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    Appertan Hall, Middlesex, 1 september 1841


    

    


    Waarde sergeant Blackthorne,


    

    


    Mag ik me even aan u voorstellen?


    Ik ben lady Cecilia Mallory, de dochter van lord Appertan.


    Hoewel we elkaar niet persoonlijk kennen durf ik het toch aan u te schrijven.


    Mijn vader had het in zijn brieven zo vaak over u dat ik op een of andere manier een band met u voel.


    Allereerst wil ik u hartelijk bedanken voor uw brief, waarin u me op de hoogte stelde van de dood van mijn vader.


    Uw oprechte en warme condoleances heb ik als een enorme troost ervaren.


    Ik wist dat zijn militaire loopbaan alles voor hem was.


    Zijn dood komt voor mij dan ook niet helemaal onverwacht.


    U begrijpt vast wel wat ik bedoel.


    Overigens ben ik blij dat mijn moeder dit tragische verlies niet meer hoeft mee te maken.


    Mijn broer, die pas achttien is, volgt mijn vader op als de graaf van Appertan.


    Hij is gestopt met zijn studie aan Eton College om zich geheel aan het beheer van ons landgoed te kunnen wijden.


    Ik heb er alle vertrouwen in dat hij zich gewetensvol van zijn taak zal kwijten. Hoe is het met u, sergeant?


    De dood van mijn vader moet bij u ook hard zijn aangekomen.


    Hij had het in zijn brieven altijd over de lange, interessante gesprekken die hij met u voerde.


    U zult zijn vriendschap enorm missen, kan ik me zo voorstellen.


    Wilt u me schrijven?


    Ik zou het fijn vinden te horen hoe het met u gaat.


    

    


    Uw toegenegen,


    

    


    Cecilia Mallory


    

    


    

    


    Bombay, India, 20 oktober 1841


    

    


    Waarde lady Cecilia,


    

    


    Ik was aangenaam verrast door uw brief. Het betekent heel veel voor me dat u de moeite heeft genomen me te schrijven.


    Uw broer heeft nu dus de leiding over het graafschap op zich genomen.


    Als hij ook maar enigszins op uw vader lijkt, zal hij de zaken ongetwijfeld voortvarend en serieus aanpakken.


    Maakt u zich dus maar geen zorgen.


    Ik weet hoe het voelt om een vader te verliezen.


    Toen het mij overkwam, was ik ver van huis; ik kan me dan ook goed voorstellen hoe verloren u zich moet voelen.


    Weet echter dat u er niet alleen voor staat.


    Ik zal altijd in uw welzijn geïnteresseerd zijn.


    Uit uw woorden begrijp ik dat u een briefwisseling met me wilt onderhouden.


    Ik voel me bijzonder vereerd en geef daar graag gehoor aan.


    Uw vader sprak altijd vol trots over de tijd dat zijn gezin bij hem was en hem zelfs naar de meest afgelegen buitenposten vergezelde.


    Ik kan alleen maar bewondering hebben voor de moed en het doorzettingsvermogen van uw moeder, wijlen lady Appertan.


    Een vrouw van een militair heeft het in India verre van makkelijk.


    Uw moeder is toch maar in staat geweest onder moeilijke omstandigheden haar gezin bij elkaar te houden.


    Mijn vader had minder begrip voor de keuzes die ik maakte.


    Hij vond dat ik, als oudste zoon, de plicht had in Engeland te blijven.


    Toch was de wens om mijn land te dienen sterker, al moest ik daarvoor helemaal naar India.


    Zoals u zult begrijpen, zijn we daardoor een beetje van elkaar vervreemd geraakt.


    Mijn jongere broer Allen is nu degene die zich om het familiebezit bekommert.


    Met hem heb ik gelukkig wel goed contact.


    We schrijven elkaar vaak en beslissen samen over belangrijke zaken.


    Het is erg fijn om broers of zusters te hebben, vindt u ook niet?


    Ik zou het leuk vinden om wat meer te horen over het dagelijks leven op Appertan Hall.


    Uw brief heeft me goed gedaan, dat mag u gerust weten.


    U heeft me een kijkje in een andere, laat ik zeggen, betere en meer rechtvaardige wereld gegeven dan de mijne.


    Een wereld die niet alleen bestaat uit oorlog en ellende!


    

    


    Uw toegenegen dienaar,


    

    


    Sergeant Blackthorne


    

    


    De briefwisseling ongeveer vijf maanden later:


    

    


    Appertan Hall, 1 maart 1842


    

    


    Beste sergeant Blackthorne,


    

    


    Wat heb ik genoten van uw brief over de vakantietijd in India! Die bracht me weer onze vrienden en kennissen van vroeger in herinnering, en de leuke feestjes die we op gezette tijden hadden.


    En ja, ik weet nog dat mijn moeder het wel eens had over de jonge vrouwen die naarstig op zoek waren naar vrijgezelle ambtenaren.


    Ik was toen te jong om te beseffen dat velen daarbij alleen het financiële aspect voor ogen hadden.


    Het grapje dat volgens u daarover de ronde doet - dat een ambtenaar zowel dood als levend evenveel waard is - klinkt me een beetje cru in de oren, maar berust kennelijk op feiten.


    Ik wist niet dat een weduwepensioen even hoog is als het salaris dat de man bij leven genoot.


    Uit uw verhaal kan ik alleen maar concluderen dat mensen niet altijd alleen maar uit liefde trouwen.


    Uw verslag over al die roddelende dames en heren vond ik erg geestig.


    Na al die dagen van rouw en somberheid is het heerlijk om te lachen, dat kan ik u verzekeren.


    Zoals u misschien heeft gemerkt heb ik het de laatste tijd niet vaak over mijn broer Oliver.


    Van uw brief van een tijdje geleden - over de band die u met uw broer heeft - werd ik eerlijk gezegd een beetje jaloers.


    Ik benijd u, sergeant.


    Hoewel ik mijn broer zoveel mogelijk probeer te helpen, lijkt hij niet erg geïnteresseerd te zijn in het dagelijks beheer van het landgoed.


    Ik had meer van hem verwacht.


    Zijn houding is toch niet alleen te wijten aan het feit dat hij zo jong is?


    Hij heeft het vaak aan de stok met onze rentmeester en doet net of hij alles al weet - terwijl dat niet het geval is.


    Achteraf beschouwd kan ik alleen maar bewondering opbrengen voor mijn vader, die het landgoed helemaal vanuit India beheerde.


    Binnenkort is mijn rouwperiode verstreken, en ik verwacht dat verschillende mannen naar mijn hand zullen dingen.


    U moet weten dat ik een vermogende vrouw ben, met een ruime bruidsschat. Soms denk ik dat de meeste mannen dat belangrijker vinden dan wie ik ben.


    Dat brengt me op het huwelijk van mijn ouders, dat minder rooskleurig was dan het zich liet aanzien.


    U kunt zich misschien voorstellen dat ik mede daardoor niet zo gauw in het huwelijksbootje zal stappen.


    Ik wil mezelf behoeden voor een ongelukkige relatie met een man.


    Nu ik mijn brief nog eens lees, sta ik versteld van mezelf.


    Al die persoonlijke ontboezemingen lijken als vanzelf uit mijn pen gevloeid te zijn.


    Mijn gedachten op papier zetten is voor mij kennelijk gemakkelijker dan er met iemand over praten.


    Hopelijk vindt u me niet opdringerig, maar momenteel kan ik wel wat goede raad gebruiken.


    De laatste tijd stoor ik me een beetje aan het gedrag van mijn voogd, lord Hanbury - een neef van mijn moeder.


    Hij vindt dat ik als debutante het Seizoen in Londen moet bijwonen en daar mijn beste beentje moet voorzetten.


    Ik kan er niet het enthousiasme voor opbrengen dat hij van me verwacht en eerlijk gezegd werken zijn bemoeienissen me danig op de zenuwen.


    

    


    Uw toegenegen,


    

    


    Cecilia


    

    


    

    


    Bombay, India, 15 mei 1842


    

    


    Beste lady Cecilia,


    

    


    Ik voel me vereerd dat u mij zo’n openhartige brief heeft geschreven.


    Het doet me goed dat de dochter van mijn vriend en commandant zoveel vertrouwen in me heeft.


    Het spijt me dat uw broer zijn verantwoordelijkheden niet serieus neemt.


    Hij is inderdaad nog erg jong, maar dat mag natuurlijk geen excuus zijn…


    Hopelijk is zijn onverantwoordelijke gedrag van tijdelijke aard.


    Als uw rentmeester nog steeds dezelfde persoon is die uw vader destijds heeft aangesteld, kan ik alleen maar zeggen dat de jonge lord Appertan zich geen betere kan wensen.


    Indien er geen verbetering optreedt, wilt u het me dan laten weten?


    Omwille van uw vader en de vriendschappelijke gevoelens die ik voor u koester wil ik uw broer op alle mogelijke manieren helpen.


    Wat het huwelijk betreft - zelf ben ik overigens niet getrouwd - kan ik alleen maar zeggen dat daarover niet te lichtvaardig mag worden gedacht.


    Uit uw brieven kan ik echter opmaken dat u verstandig genoeg bent om geen overhaaste beslissingen te nemen.


    Ik heb in mijn eigen familie gezien hoe het níét moet.


    Waarschijnlijk ben ik mede daardoor vrijgezel gebleven.


    Daar komt nog bij dat ik beroepsmilitair ben, met een gering inkomen.


    Voor een heleboel dames ben ik dus in meerdere opzichten een onaantrekkelijke partij.


    Ik zou echter ook niet graag in úw schoenen staan.


    Het lijkt me niet makkelijk om de dochter van een graaf te zijn, omdat iedereen van u verwacht dat u met iemand uit uw eigen kringen trouwt.


    Ik zou u een goede raad willen geven: trouw alleen als u er zelf helemaal achter staat en niet om te voldoen aan de wensen van uw omgeving.


    Alleen dan zult u gelukkig worden.


    

    


    Uw trouwe,


    

    


    Michael Blackthorne


    

    


    

    


    Bombay, India, 30 augustus 1842


    

    


    Mijn beste lady Cecilia,


    

    


    Hopelijk vindt u me niet te opdringerig, maar na onze intensieve briefwisseling verbaast het me dat u nog niet heeft geantwoord.


    Vooral na uw ontboezemingen over uw toekomst ben ik benieuwd hoe het met u gaat.


    Schrijf me alstublieft, ook al slokt uw drukke sociale leven ongetwijfeld al uw tijd op.


    

    


    Uw trouwe,


    

    


    Michael Blackthorne


    

    


    

    


    Appertan Hall, 19 oktober 1842


    

    


    Beste sergeant Blackthorne,


    

    


    Het spijt me oprecht dat u zo lang op antwoord heeft moeten wachten, vooral omdat u me altijd zo trouw heeft geschreven.


    Ik heb slecht nieuws.


    Niet lang nadat mijn rouwperiode ten einde is gekomen is mijn lieve vriendin Hannah op tragische wijze om het leven gekomen. Ze is verdronken in de vijver bij haar huis.


    De laatste tijd ben ik veel bij haar ouders en zuster - om hen een beetje troost te bieden.


    Mijn broer Oliver houdt intussen de gemoederen ook flink bezig.


    En - alsof dat nog niet genoeg is - heeft mijn voogd een manier gevonden om me aan banden te leggen: hij wil me pas over mijn geld laten beschikken als ik vijfentwintig word.


    Tenzij ik eerder trouw.


    Sergeant, op het gevaar af dat u denkt dat ik gek ben geworden… wil ik u toch het volgende voorstel doen.


    Wilt ú met me trouwen?


    Voor zover ik weet zijn we geen van beiden aan iemand beloofd.


    Bovendien vind ik de mannen die naar mijn hand dingen - vergeleken met u - maar oppervlakkig en onvolwassen.


    Ik weet dat u uw dienstverband bij de Eight Dragoon Guards in India wilt voortzetten en niet naar Engeland wilt terugkeren.


    Dat is wat mij betreft geen enkel probleem.


    Ik besef dat we dan een ongebruikelijk huwelijk zouden hebben, maar hopelijk zit u daar net zomin mee als ik.


    Wat vindt u ervan om bij volmacht te trouwen, of minder formeel gezegd: met de handschoen?


    Dat gebeurt wel vaker bij militairen die in een overzees gebiedsdeel dienen.


    Ik blijf dan in Engeland om mijn broer te helpen met het beheer van zijn landgoed.


    Als u niet bereid bent op mijn voorstel in te gaan, heb ik daar alle begrip voor.


    Ik kan u verzekeren dat onze vriendschap daar op geen enkele manier onder zal lijden…


    

    


    Cecilia


    

    

  


  
    Hoofdstuk 1


    

    


    

    


    Middlesex, Engeland, 1843


    

    


    Toen er op de voordeur werd gebonsd, keek Cecilia op van de brief die ze net aan het schrijven was. Ze zat aan het kleine bureau in de zitkamer van Appertan Hall.


    Het was een stormachtige, donkere middag. In de verte klonk het gerommel van de donder en toen ze uit het raam keek, zag ze de bliksemschichten de lucht klieven. Het moet wel dringend zijn als de bezoeker zich met dit slechte weer buiten waagt, dacht Cecilia.


    Ze stond op van haar stoel en liep naar de hal, waar de witharige butler, Talbot, net de enorme deur opendeed. Even waren de contouren van een breedgeschouderde man te zien. Door de mistflarden die om hem heen hingen kon ze het gezicht van de man niet goed onderscheiden.


    “Goedemiddag, sir”, zei Talbot beleefd. Hij moest met enige stemverheffing spreken om boven het lawaai van de storm uit te komen.


    De man leunde zwaar op een wandelstok en knikte naar Talbot. “Goedemiddag.”


    Er was iets opvallends aan die diepe stem… Cecilia spitste haar oren.


    “Ik zou graag lady Cecilia willen spreken”, vervolgde hij.


    “Mag ik vragen wie u bent?” zei Talbot op gereserveerde toon, alsof hij de poortwachter was die besliste wie er wel of niet naar binnen mocht.


    “Sergeant Blackthorne. Ze weet vast wel wie ik ben”, voegde hij eraan toe.


    Cecilia sloeg onthutst een hand voor haar mond. Sergeant Blackthorne? Hier in Middlesex? Hij had haar verzekerd dat hij in India zou blijven, en ze was ervan uitgegaan dat ze hem nooit in levenden lijve zou ontmoeten.


    Toen hij over de drempel stapte, zag ze de grote, sterke handen en rechte rug van een jongeman. Ze schrok. De beste vriend van haar overleden vader was hooguit tien jaar ouder dan zij… Hoe was het mogelijk dat ze blindelings had aangenomen dat hij véél ouder zou zijn? Een halfjaar geleden was ze bij volmacht met hem getrouwd. Ze dacht dat ze een verstandig besluit had genomen door te trouwen met een man die in een ander werelddeel woonde. Waarschijnlijk zou ze hem nooit ontmoeten en ze hoefde ook niet bang te zijn dat hij opeens voor haar neus zou staan…


    Ze slaakte een verschrikte kreet, waardoor beide mannen zich bijna gelijktijdig naar haar omdraaiden.


    “Komt u binnen, sergeant Blackthorne”, zei ze met meer kalmte in haar stem dan ze vanbinnen voelde.


    Hij deed met een zwaai zijn hoed af, en toen hij de hal betrad, zag ze dat hij mank liep. Toen hij tegenover haar stond, staarde hij haar een hele poos aan. Daar keek ze niet van op. Ze was leuk om te zien en mannen keken wel vaker met een bewonderende blik naar haar. Zijn blik was echter intenser dan ze van een man gewend was. Even welde er een onzeker gevoel in haar op.


    “Zal ik uw bagage laten halen, sir?” vroeg Talbot.


    “Graag, en mijn paard moet op stal.”


    “Natuurlijk, sir.”


    Talbot deed de deur achter sergeant Blackthorne dicht. “Zal ik thee brengen, milady?”


    Ze schraapte haar keel en knikte. “We zitten in de grote zitkamer, Talbot. Dank je.”


    Nu sergeant Blackthorne zijn hoed had afgedaan, kon ze hem beter bekijken. Hij had dik bruin haar dat door het vochtige weer een beetje springerig was geworden. Zijn gezicht was breed en hoekig, met uitgesproken jukbeenderen en een vierkante kin. Hij had bruine ogen waarin een intelligente blik lag. Terwijl hij de wandelstok tegen zijn dij liet rusten, deed hij zijn natte jas uit en gaf hem samen met zijn hoed aan Talbot.


    Cecilia zag dat sergeant Blackthorne het krachtige, gespierde lichaam van een militair had. Hij zag er heel anders uit dan de slanke, verfijnde mannen die ze kende.


    Toen herinnerde ze zichzelf eraan dat ze hem had uitgenodigd binnen te komen. Ze draaide zich om, waarbij haar rokken een ruisend geluid maakten, en ging hem voor naar de zitkamer. Die had vroeger deel uitgemaakt van de grote hal van het kasteel, maar haar grootouders hadden er een fraaie salon van laten maken. Het was een ruim vertrek en hier en daar stonden groepjes sofa’s en stoelen bij elkaar. In een van de hoeken stond een piano.


    Ze bracht hem naar het zitje bij het haardvuur.


    “U zult wel doorweekt zijn”, zei ze in een poging een beleefd gesprek te beginnen.


    Hij liet zijn handen op de knop van de wandelstok rusten en hield zijn blik naar de grond gericht. Toen keek hij haar plotseling aan. Ze zag dat hij dikke, donkere wenkbrauwen had. Het was alsof er tussen hen een draad werd strakgetrokken, een draad die hen in de schemerige zitkamer met elkaar verbond.


    “Mijn excuses dat ik zo onaangekondigd voor uw neus sta”, zei hij. “Ik was niet van plan terug te keren naar Engeland, maar ze hebben me met ziekteverlof gestuurd toen ik gewond raakte. Schrijven had geen zin meer.”


    “Gaat het al wat beter met u, sergeant?” vroeg ze belangstellend. Ze nam hem aandachtig op.


    “Ja, dank u.”


    Hij zweeg weer, en ze vervolgde: “Hoe bent u gewond geraakt, als ik vragen mag?” Ze verbaasde zich erover dat hij zo zwijgzaam was. Hij had haar altijd tamelijk lange brieven geschreven, waarin hij honderduit had verteld over zijn leven in India. Toch was het net alsof zijn aanwezigheid de hele ruimte vulde.


    “Granaatscherven. Ze hebben een paar stukjes in mijn been laten zitten, omdat een operatie alleen maar nog meer schade zou hebben aangericht. Ik mag pas terugkomen als ik geen wandelstok meer nodig heb.”


    Hij wierp haar een steelse blik toe. “Normaal gesproken sturen ze je voor een eenvoudige verwonding niet terug naar Engeland. Mijn meerderen stonden er echter op dat ik ging, omdat ze wisten onder welke omstandigheden ik met u getrouwd ben.”


    Ze beet op haar lip en ging zitten, terwijl ze met trillende vingers haar rokken gladstreek. Ja, en wát voor omstandigheden, dacht ze. Hij was met haar getrouwd, op háár verzoek, toen ze bijna ten einde raad was geweest. Het was de enige manier geweest om beschikking te krijgen over haar geld.


    Van trouwen moest ze eigenlijk helemaal niets hebben. Ze wilde niet dat een man de baas over haar zou spelen. Dat ze een goede partij was wist ze heus wel; Appertan Hall was een schitterend landgoed. Ze had de gretige blikken in de ogen van haar aanbidders wel gezien.


    Toen had ze als in een flits aan sergeant Blackthorne gedacht, de kameraad van haar vader. Die was vast al wat ouder. Bovendien was het niet ondenkbaar dat hij binnen afzienbare tijd in het verre India zou sneuvelen. Het had een perfecte oplossing geleken.


    En nu stond opeens deze… overrompelende en indrukwekkende man voor haar neus.


    Ze kon haar ogen amper van hem afhouden, en met hem was het niet veel anders gesteld. Tot haar ontzetting voelde ze dat haar wangen begonnen te gloeien. Ze snapte er niets van… Zíj? Blozen?


    Ze gebaarde naar de stoel tegenover zich. “Gaat u zitten, sergeant.”


    Hij liet zich heel langzaam in de stoel zakken, alsof zijn been na de lange rit stijf was geworden. Ze vond het vervelend dat hij pijn had, maar ze kon nu - met het tafeltje tussen hen in - tenminste weer wat rustiger ademhalen.


    Hij bleef haar echter aanstaren. “U bent in werkelijkheid nog mooier dan op het miniatuurtje dat u me heeft gestuurd, milady”, zei hij zacht, alsof hij niet gewend was complimentjes te geven.


    “Het is erg vriendelijk van u om dat te zeggen”, zei ze, terwijl ze haar handen tot vuisten balde in de plooien van haar rok. Waarom staarde hij haar zo bewonderend aan? Ze voelde zich niet op haar gemak. Wie weet kwam hij wel om… o, ze moest er niet aan denken. “Ik heb nooit een portret van u gezien, sir. Ik dacht dat u… ouder zou zijn.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Heb ik u in mijn brieven de indruk gegeven dat ik ouder was?”


    “Mijn vader liet in zijn brieven doorschemeren dat u zijn beste vriend was. Dus nam ik voetstoots aan dat u een leeftijdgenoot was.”


    Buiten klonk het geluid van de donder. Ze schrok ervan.


    “Was het dan uw bedoeling met een oudere man te trouwen?” vroeg hij. “Dat wist ik niet. Ik wilde u alleen maar helpen beschikking te krijgen over uw geld. Zoals u weet heb ik uw bruidsschat geweigerd en wil ik niets te maken hebben met het beheer van uw financiën.”


    “En daarvoor ben ik u oneindig dankbaar. U bent heel nobel en discreet geweest.”


    Ze had een oudere man voor ogen gehad, in de herfst van zijn leven. Een jongeman als hij, zonder titel of geld, zou andere motieven kunnen hebben…


    Ze had altijd gedacht dat ze een verstandige vrouw was, maar deze keer had ze zich toch echt enorm vergist. Waarom had ze een wildvreemde zoveel macht gegeven?


    Of zag ze het te somber in? Ze onderdrukte haar wanhoop. Trouwen met iemand die je nog nooit had ontmoet was altíjd een riskante onderneming.


    Ze besloot zo snel mogelijk contact op te nemen met haar advocaten. Die konden uitzoeken of het mogelijk was haar huwelijk ongeldig te laten verklaren. Vermoedelijk zou haar voogd, lord Hanbury, dan opnieuw zeggenschap krijgen over haar geld, maar wat moest ze anders? Ze wilde even niet denken aan de consequenties en aan wat ze tegen haar vrienden en kennissen zou zeggen. Ze had laten doorschemeren dat ze verliefd was geworden op de brieven van de sergeant. De mensen zouden het vreemd vinden als ze opeens van gedachten veranderde.


    Even zag ze het gezicht van haar vader voor zich en herinnerde zich diens levenslustige aard. Het gedrag van haar broer Oliver stond daarmee in schril contrast. Als kind was hij een vrolijke, ondeugende jongen geweest. Ze had spelletjes met hem gedaan en hem achternagezeten in de tuin van hun bungalow in India. Ze hoorde nog het knerpende geluid van hun voetstappen op het schelpenpad en hun vrolijke gelach.


    “Ik wilde eerst graag met u kennismaken, milady,” zei Blackthorne, “voordat ik mijn moeder ga bezoeken.”


    “Ik waardeer uw attentheid, sergeant.” Ze vond dat hij er mannelijk uitzag. Voor de rest kon ze niets uit zijn onbewogen gezicht opmaken. Zijn brieven, waarvan ze zo had genoten, kwamen haar opeens merkwaardig voor - alsof de man die nu tegenover haar zat die helemaal niet geschreven kon hebben.


    Toch mocht ze niet vergeten dat hij zo’n goede band met haar vader had gehad. Hij had haar verzoek ingewilligd. Dat had hem net zo goed zíjn vrijheid gekost. Trouwen met een vrouw van wie hij hield was er voor hem nu niet meer bij.


    Ze zou dankbaarheid moeten voelen, maar in plaats daarvan was haar hart vervuld van wantrouwen. Waarom had sergeant Blackthorne zo gauw ja gezegd op haar voorstel? Die vraag bleef haar bezighouden.


    “U bent de dochter van mijn commandant,” vervolgde sergeant Blackthorne, “een man voor wie ik enorm veel respect had. Zijn dood…” Hij zweeg abrupt en staarde naar het raam waar de regen tegenaan roffelde. “Uw vader heeft me zoveel levenslessen bijgebracht… ik zal nooit vergeten wat hij voor me heeft gedaan.”


    Het was overduidelijk dat hij tegen haar vader had opgekeken, net zoals zij altijd had gedaan. Tegelijkertijd had ze diens toewijding aan het leger en het regiment, de Eight Dragoon Guards, verafschuwd. Haar moeder was er doodongelukkig van geworden; dat herinnerde ze zich nog als de dag van gisteren.


    “Dus voelde u zich min of meer verplicht om met me te trouwen”, zei ze langzaam.


    “Nee,” zei hij, terwijl hij zijn handen in een hulpeloos gebaar spreidde, “natuurlijk niet. Ik vraag me alleen af hoe ú tegen me aankijkt.”


    Cecilia was blij dat Talbot de thee kwam brengen, en niet een of ander nieuwsgierig dienstmeisje. Ze zag het al voor zich: de bedienden die opgewonden met elkaar praatten over de komst van de geheimzinnige man van hun lady.


    “Omdat het nog even duurt voor het avondeten wordt opgediend,” zei Talbot, “heeft de kok alvast een paar sandwiches gemaakt voor lord Blackthorne.”


    “Dat is niet de juiste titel, Talbot”, zei ze afwezig, terwijl ze naar de sergeant bleef staren.


    Talbot aarzelde even, alsof hij niet zeker wist of dit wel het juiste moment was. “Ik ben al jarenlang in dienst van uw familie, lady Cecilia, en ik meen de hogere kringen goed te kennen. Toen lord Blackthorne op de stoep stond, wist ik meteen wie ik voor me had, maar als milord alleen met zijn militaire rang wil worden aangesproken… geef ik daar natuurlijk gehoor aan.”


    Cecilia draaide zich om naar de man met wie ze op afstand was getrouwd. “U heeft dus een titel. Dat wist ik niet.”


    “In de trouwakte stond mijn titel duidelijk vermeld, milady. Misschien heeft u hem in alle consternatie over het hoofd gezien? Ik ben de burggraaf van Blackthorne.”


    Talbot liep de kamer uit en deed de deur zachtjes achter zich dicht. De sergeant was dus van adel, een man met meer macht dan ze van tevoren had kunnen bevroeden. Cecilia had nog nooit van de familie Blackthorne gehoord, maar daar keek ze niet van op. Ze was niet geïnteresseerd in de Londense society.


    “U bent een aristocraat”, zei ze langzaam, “en toch heeft u geen officiersrang. Dat begrijp ik niet.”


    “Ik wilde onder aan de ladder beginnen en eerst de nodige ervaring opdoen. Respect van je medesoldaten krijg je niet zomaar in de schoot geworpen. Dat moet je verdienen, vind ik.”


    “U heeft zich dus als gewoon soldaat aangemeld?” Ze kende geen enkele adellijke man die er zo over dacht. “En u heeft geheel op eigen kracht de rang van sergeant verworven? Ik weet niet wat ik daarvan moet denken.”


    “Dat doet er ook niet toe, milady. Dit besluit heb ik al jaren geleden genomen. Toen kende ik u nog helemaal niet. Eerlijk gezegd dacht ik dat mijn adellijke titel u wel zou aanspreken. Onze verbintenis is toch al ongebruikelijk… Nu word ik nog nieuwsgieriger naar u.”


    Ze glimlachte geforceerd.


    “Volgens mij hebben we allebei uitgesproken ideeën over het huwelijk”, zei hij.


    Ze hoopte dat haar handen niet zouden trillen bij het inschenken van de thee. “Hoe drinkt u uw thee, milord?”


    “Zonder suiker en melk graag, lady Blackthorne.”


    Ze kromp inwendig in elkaar bij het horen van haar nieuwe naam en keek naar hem, terwijl hij zijn thee dronk en een paar sandwiches met ham at.


    Ten slotte leunde hij tevreden achterover en keek haar aan. “Hoe gaan we dit aanpakken, milady?”


    Ze was niet slechts zijn vrouw, maar ook zijn lady, besefte ze. Toen hun ogen elkaar ontmoetten, was het alsof ze zich allebei ineens van hun status bewust waren. Ze waren man en vrouw, per volmacht met elkaar in de echt verbonden. Cecilia vond het op een of andere manier een intiem besef. Ze stond op. “Ik weet niet wat ik moet zeggen, milord. Ik wilde eigenlijk helemaal niet trouwen, omdat het beheer van het landgoed al mijn aandacht vergt.”


    Hij stond langzaam op, waardoor hij opeens heel dichtbij stond. Ze deed onwillekeurig een stap naar achteren.


    “Dat is opmerkelijk voor een vrouw. En toch bent u met me getrouwd. U wilt toch geen nietigverklaring, hoop ik?” voegde hij er terloops aan toe, alsof hij het over het weer had.


    “Daar moet ik even over… nadenken. Het is hoe dan ook niet gepast dat u in dit huis verblijft. Begrijpt u me alstublieft niet verkeerd, maar ik wil u vragen vanavond in een van de bijgebouwen te slapen, milord.”


    Voor het eerst zag ze zijn blik langzaam over haar lichaam dwalen. Ze kreeg het er benauwd van.


    “Dus nu word ik aan een inspectie onderworpen, als een paard dat op de markt wordt verkocht?” kon ze niet nalaten te zeggen.


    Hij keek haar aan met zijn bruine ogen. “Dat zou ik niet durven beweren, milady. Heeft u nog andere regels waaraan ik me moet houden? Behalve dat ik mijn militaire rang moet verzwijgen en niet naar u mag kijken?”


    “Ik stoor me op geen enkele manier aan uw militaire rang”, protesteerde ze. “Die heeft u eerlijk verdiend. U mag er juist trots op zijn.”


    Hij maakte een kleine buiging. “Fijn dat u dat zegt. U schijnt echter te denken dat ik nederig doe wat me wordt bevolen. Het spijt me, milady, maar ik laat me niet wegsturen. Ik ben niet van plan vanavond ergens anders te slapen.”


    Voordat ze kon protesteren vervolgde hij: “Ik ben uw wettige echtgenoot; dat weten uw buren en vrienden ook. Ze zouden het alleen maar vreemd vinden als u me zo openlijk afwijst.”


    “Ik wijs u niet af”, zei ze, terwijl ze haar best deed om rustig te blijven. “Als mijn advocaten zeggen dat een huwelijk bij volmacht nietig kan worden verklaard, zullen we daar toch gehoor aan moeten geven.”


    “Ik zet met alle plezier ons gesprek voort tijdens het avondeten,” zei hij, “maar ik wil eerst even iets anders aantrekken.”


    “Natuurlijk. Ik zal Talbot vragen u naar uw slaapkamer te brengen. U begrijpt zeker wel dat u een aparte kamer krijgt?”


    “U heeft kamers genoeg, lady Blackthorne. Het maakt me niet uit welke ik krijg. Ik zal me niet aan u opdringen. We hebben nu in ieder geval de tijd om elkaar wat beter te leren kennen.”


    Ze haalde opgelucht adem. “Dank u. We eten om zeven uur.”


    Hij maakte een buiging. “Tot dan.”


    Toen hij de kamer uit was gelopen, plofte ze neer op de sofa en deed haar ogen dicht. Lieve hemel, wat had ze gedaan?


    

    


    Michael, burggraaf Blackthorne, liep achter Talbot de trap op. Hij verbaasde zich over de grootte van het huis. Het moest ooit een enorm kasteel zijn geweest.


    Hij zou zijn eerste ontmoeting met zijn vrouw Cecilia, lady Blackthorne, nooit vergeten. Het licht van de bliksem had haar blonde haren een gouden gloed gegeven. Hij zag nog steeds de verbaasde uitdrukking op haar gezicht voor zich. Michael had verwacht een onaantrekkelijke vrouw tegenover zich te vinden, omdat doorgaans alleen lelijke vrouwen hun toevlucht namen tot een huwelijk bij volmacht. Cecilia bleek echter een mooie vrouw, met volmaakte gelaatstrekken, hoge jukbeenderen en een glanzende huid. Haar uiterlijk had hem even van zijn stuk gebracht. Toen hij in haar levendige ogen had gekeken, had hij meteen aan de bloemblaadjes van de Indiase blauwe papaver moeten denken. Ze had een aantrekkelijk figuur, met weelderige rondingen die haar korset nauwelijks kon verhullen. Hij vond het verbazingwekkend dat hij toch uit zijn woorden had kunnen komen en niet als een verlegen jongeling, stamelend en met een vuurrood hoofd, tegenover haar had gestaan.


    Talbot deed een deur open en Michael liep achter hem aan een ruime slaapkamer in. Het vuur in de haard had de ergste kou al uit de kamer verdreven. Zijn oog viel meteen op een enorm bed met vier stijlen, maar er stonden ook andere meubels: een kast, een bureau, een wastafel en een paar stoelen. Hij vroeg zich af of de tussendeur die hij zag naar een kleedkamer leidde of naar de slaapkamer van zijn vrouw.


    “Ik zal een dienstmeisje sturen om u te helpen met uitpakken, milord”, zei Talbot op verontschuldigende toon.


    Michael knikte en had nauwelijks in de gaten dat de butler weer wegging. Hij moest steeds aan Cecilia denken. Haar afstandelijke houding klopte op een of andere manier niet met de wanhopige toon van haar latere brieven. Toch nam hij het haar niet kwalijk dat ze voorzichtig was en afstand wilde bewaren. Ze kenden elkaar tenslotte alleen via hun brieven. Hijzelf had door hun briefwisseling een nauwe band met haar gevoeld. In haar eerste brief had ze gezegd dat ze ook een band met hém voelde. Als dat zo was, kon ze haar gevoelens goed verbergen.


    De afgelopen twee jaar waren haar brieven de enige lichtpuntjes in zijn leven geweest. De luchtige, vrolijke toon die er vooral in het begin uit had gesproken had hem goed gedaan. Hij had haar brieven vaak herlezen. Vermoedelijk had ze hem met haar leuke verhalen een beetje willen opvrolijken.


    Michael had aangenomen dat het redelijk goed ging met Cecilia, hoewel ze natuurlijk wel in de rouw was. Via vrienden in Londen had hij gehoord dat het landgoed floreerde en dat veel mannen haar het hof maakten. Hij vermoedde dat die haar niet alleen aantrekkelijk vonden, maar ook op haar enorme vermogen uit waren.


    Toen was er kennelijk iets misgegaan, en hij had te laat in de gaten gehad dat de brieven een andere toon hadden gekregen. Dat ze hem om hulp had gevraagd had hem aanvankelijk gevleid. Pas later had hij zich zorgen gemaakt. Nu hij haar had ontmoet werd dat gevoel alleen maar sterker. Het was alsof ze niet gelukkig was. Hij herinnerde zich zijn belofte aan haar vader om diens kinderen te beschermen.


    Hij was lord Appertan veel verschuldigd. Hij was als een vader voor Michael geweest. Zijn commandant was van plan geweest na zijn laatste missie voorgoed naar Engeland terug te keren. Tijdens die laatste missie was hij gesneuveld. Toen het levenslicht al bijna uit zijn ogen was verdwenen, had lord Appertan zijn hand gepakt en hem met een zwakke stem gesmeekt goed voor zijn gezin te zorgen. Daarna was hij in zijn armen gestorven.


    Toen Cecilia hem om hulp had gevraagd, had hij niet lang hoeven nadenken. Hij was er klakkeloos van uitgegaan dat ze lelijk was en geen enkele man vertrouwde. Tenslotte barstte het in de wereld van de fortuinzoekers. Hij hoefde alleen maar naar zijn eigen familie te kijken. Zijn grootvader en vader waren enkel vanwege het geld met een rijke vrouw getrouwd. Liefde was er niet aan te pas gekomen. Hij was niet van plan in hun voetsporen te treden. Zijn vader had zich in allerlei bochten gewrongen om een rijk meisje voor hem aan de haak te slaan. Een ander woord had hij er niet voor. De ouders van het meisje hadden de ene leugen na de andere te horen gekregen. Daarom was hij al op achttienjarige leeftijd het huis ontvlucht en in dienst gegaan. Hij wilde koste wat het kost het Seizoen in Londen vermijden. Er waren eerlijkere manieren om aan geld te komen voor het landgoed. Hij wilde niet trouwen op de manier die zijn vader voor ogen had. Als hij al zou trouwen. Hij had nooit moeite gedaan om een vrouw beter te leren kennen. Ondanks de twaalf jaar in het leger was zijn houding niet veranderd - totdat hij de eerste brief van Cecilia had ontvangen. Ze had hem een blik gegund in haar leven en haar gevoelens. Voor het eerst van zijn leven was hij nieuwsgierig geworden naar een vrouw - die hij toch nooit zou krijgen. Althans… daar ging hij toen van uit.


    Michael had niet verwacht dat ze zo mooi zou zijn. Hij had zich meteen tot haar aangetrokken gevoeld. Even dacht hij aan al die mannen die achter zijn knappe moeder hadden aan gelopen, als wellustige honden. Zo zat hij niet in elkaar. Toch wilde hij proberen Cecilia voor zich te winnen. Hij zag even het gezicht van lord Appertan voor zich. Het was maar goed dat die niet meer hoefde mee te maken dat zijn dierbare sergeant dochterlief zo aantrekkelijk vond.


    Hij zag nog de blik van ongeloof in haar ogen voor zich. Ze had zich natuurlijk ook een beeld van hém gevormd, had gedacht dat hij oud was en niet meer geïnteresseerd in de lichamelijke kant van het huwelijk. Hij kon zich voorstellen dat ze zich een hoedje was geschrokken: de man die haar een dienst had bewezen bleek een jonge, viriele man in de bloei van zijn leven te zijn. Bovendien had hij nóg iets opzienbarends gedaan, wat geen enkele andere man hem kon nadoen. Hij had haar bruidsschat en erfenis afgewezen.


    Alleen op die voorwaarden had hij met haar willen trouwen. Zijn salaris was voldoende voor het onderhoud van zijn eigen landgoed. Bovendien had hij in India geïnvesteerd in de scheepvaart en export.


    Hij keek uit het raam, waar de regen tegenaan sloeg. Op weg naar Appertan Hall had hij gezien hoe uitgestrekt het landgoed was. Cecilia’s vader had hem verteld dat hij in Schotland ook nog bezittingen had. Hij kon zich voorstellen dat er nog steeds mannen in haar waren geïnteresseerd, ook al was ze nu getrouwd.


    Ze had hem met een wantrouwende blik aangekeken, dat had hij heus wel gezien. Vermoedelijk dacht ze dat hij verborgen motieven had en had ze spijt dat ze met hem was getrouwd. Ze zou waarschijnlijk haar best doen hem op afstand te houden.


    Het enige wat hij kon doen was geduld oefenen. Desnoods zou hij elke dag een duik in de koude rivier nemen als zijn verlangen naar haar hem te gortig werd.


    Hij nam zich voor een goede man voor Cecilia te zijn. Eerst moest hij er echter achter zien te komen waarom ze zo bang was om haar onafhankelijkheid te verliezen.


    

    


    “Cecilia!”


    De vrolijke stem deed Cecilia glimlachen. “Ik ben het, Penelope!”


    Penelope Webster stormde de zitkamer binnen. Ze woonde met haar ouders in een huurhuis op het landgoed. Haar zwarte haren waren in nette krullen gekapt. Ze had ondeugende felgroene ogen en ze bewoog zich lichtvoetig, ondanks haar lange gestalte. Haar zuster Hannah was Cecilia’s beste vriendin geweest. Toen ze vorig jaar was verdronken, was Penelope het zusje geworden dat ze nooit had gehad. Cecilia was blij met haar bezoek, want de dagelijkse leiding over Appertan Hall slokte bijna al haar tijd op, waardoor ze amper aan gezellige onderonsjes met vrienden toekwam.


    Penelope was verloofd met Cecilia’s broer Oliver. Eigenlijk vond Cecilia hem met zijn twintig jaar nog te jong om te trouwen, maar Penelope leek het niet erg te vinden dat Oliver zijn wilde haren nog niet was kwijtgeraakt. Kennelijk ging ze ervan uit dat hij vanzelf rustiger zou worden als ze eenmaal waren getrouwd.


    “Ben je net aangekomen?” vroeg Cecilia, terwijl ze op het plekje naast zich klopte.


    Penelope ging zitten en schikte haar wijde rokken om zich heen. Ze omhelsde Cecilia. “Nee, ik zat al een poosje in de bibliotheek met Oliver.”


    “De bibliotheek?” herhaalde Cecilia hoopvol. Oliver was nooit zo’n studiehoofd geweest en toen hij twee jaar geleden het graafschap had geërfd, was hij meteen gestopt met zijn studie aan Eton. Zijzelf had altijd privéleraren gehad en ze zou er alles voor over hebben gehad om naar de universiteit te gaan. Ze zou dat Oliver echter nooit verwijten. Het enige wat ze wilde was hem op weg helpen, zodat hij straks - als hij eenentwintig werd - de leiding van Appertan Hall van haar kon overnemen.


    “We zochten een bepaald boek.” Penelope giechelde, maar haar gezicht werd op slag ernstig toen ze Cecilia’s bezorgde blik zag. “Is er iets? Ik zag net een onbekende man met Talbot naar boven lopen. Heb je bezoek?”


    Ze had het liever eerst aan Oliver willen vertellen, maar het deed er verder ook niet toe. “Een onbekende man? Dat klopt, maar alleen in zekere zin onbekend. Het is mijn man uit India, die me met een bezoek vereert.”


    Penelope’s ogen werden zo groot als schoteltjes. “Je meent het! Had hij niet gezegd dat hij zou komen?” Ze legde troostend haar hand op Cecilia’s arm.


    “Nee. Hij is gewond geraakt en zijn meerderen hebben hem meteen naar huis gestuurd. En ik had ook de trouwakte beter moeten lezen voordat ik hem aan mijn advocaten gaf. Het blijkt dat mijn man burggraaf Blackthorne is en niet alleen maar sergeant Blackthorne.”


    “Je bent nu dus lády Blackthorne!” riep Penelope opgetogen uit, terwijl ze haar handen in elkaar sloeg. “Je verdient het om met een aristocraat te trouwen, Cecilia.” Penelope keek haar even met een verwarde blik aan. “Ik dacht dat je man ouder zou zijn, maar hoe ik daar nu bij kom? Je hebt volgens mij ook nooit gezegd dat hij ouder was… enfin, het doet er niet toe. Wat fijn dat er nu iemand is die voor je kan zorgen. Je werkt veel te hard, Cecilia.”


    Iemand die voor haar zorgde? Daar heb ik geen behoefte aan, dacht Cecilia opstandig. Ze zou Appertan Hall blijven beheren tot Oliver oud genoeg was om het van haar over te nemen.


    Ze maakte zich echter wel zorgen. Oliver dacht alleen maar aan uitgaan en plezier maken. Bovendien dronk hij te veel. Penelope zei er nooit wat van, waardoor het leek of ze Olivers gedrag door de vingers zag. Ze had het zelfs meer dan eens goed goedgepraat. Waarschijnlijk ging ze er, net als Cecilia, van uit dat Oliver een keer volwassen zou worden.


    “Wat vond je van je man?” fluisterde Penelope, terwijl ze over haar schouder keek, alsof lord Blackthorne aan de deur stond te luisteren.


    Cecilia zuchtte. “Ik… ik weet het niet. Toen ik zijn naam hoorde, schrok ik me een hoedje. Ik ben er nog beduusd van.”


    “En hoe zit het met de romantische kant van jullie huwelijk?”


    Cecilia knipperde met haar ogen en keek Penelope aan. Die barstte in lachen uit, maar hield daar onmiddellijk mee op toen ze de onthutste uitdrukking op Cecilia’s gezicht zag.


    “O jee”, mompelde Penelope. “Neem me niet kwalijk. Het ligt misschien een beetje gevoelig. Ik wilde je alleen maar… een beetje opvrolijken.”


    “Jij hebt makkelijk praten; je bent dolverliefd op Oliver.”


    “Maar jij werd verliefd op de brieven van sergeant… lord Blackthorne!”


    “Dat is heel wat anders dan hem in levenden lijve ontmoeten”, zei Cecilia stellig. “We hebben elkaar heel veel brieven geschreven,” - en geen enkele brief was romantisch bedoeld geweest, hoewel hij wel altijd aardig en attent was geweest, bedacht ze - “maar toch is hij een volslagen vreemde voor me. Ik had niet met hem moeten trouwen, geloof ik.”


    Penelope pakte Cecilia’s handen vast en keek haar met een felle blik aan. “Neem geen overhaaste beslissingen, Cecilia. Zijn brieven betekenden veel voor je en lieten je niet onverschillig. Dat moet je toch toegeven. Vanbinnen is het nog steeds dezelfde man; alleen is hij misschien net zo in de war en zenuwachtig als jij. Jullie moeten gewoon even aan elkaar wennen.”


    “Denk je?” mompelde Cecilia, terwijl ze dacht aan de intense blik waarmee hij naar haar had gekeken.


    “Mannen zijn goed in het verbergen van hun gevoelens, dat weet je toch?”


    Cecilia moest onwillekeurig glimlachen om de ernstige blik van haar vriendin. Ze had het duidelijk niet over Oliver. Die nam juist geen blad voor de mond en was soms zelfs op het onbeleefde af.


    “Heb je het al aan Oliver verteld?” vroeg Penelope.


    “Vertel jij het hem maar. Ik ga voor het avondeten nog een poosje rusten. Als Oliver met me wil praten - ik zit in mijn kantoor.”


    “En dat noem jij rusten? Je zit urenlang met je neus in de boeken. De bedienden moeten je altijd komen waarschuwen dat het eten is opgediend!”


    “Ik word er rustig van, echt waar.”


    “Goed dan.” Penelope stond op. “Ik zal het tegen Oliver zeggen. Misschien kan hij even met lord Blackthorne kennismaken. Slaapt hij in de kamer naast die van jou?”


    “Ja, maar ik heb laten doorschemeren dat ik dat niet zo prettig vind.”


    “Maar een man wil toch…” Penelope kreeg een kleur.


    “Ik weet wat je bedoelt, maar hij heeft voorgesteld om het rustig aan te doen. We hebben tijd genoeg om elkaar te leren kennen.”


    “Zoveel tijd zal hij je niet geven”, waarschuwde Penelope. “Hij is tenslotte een man.” Ze wierp Cecilia een schalkse blik toe en liep de kamer uit.


    Cecilia kreeg een wee gevoel in haar maag. Wat stond haar in vredesnaam nog te wachten?
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    Cecilia moest zich haasten voor het avondeten. Dat was niets voor haar, want ze was altijd heel punctueel. Vanmiddag had ze haar aandacht nauwelijks bij haar werk kunnen houden, maar ze was toch te lang in haar kantoor blijven zitten. Pas nadat Talbot haar er voor de tweede keer op attent had gemaakt dat haar gasten op haar zaten te wachten, ging ze naar boven om zich om te kleden.


    Toen ze buiten adem de zitkamer binnenkwam, zag ze haar broer Oliver tegen de enorme haard geleund staan. Hij keek met een onverschillige blik naar lord Blackthorne.


    De jonge graaf van Appertan was lang en slank. Zijn warrige blonde haren waren donkerder dan die van Cecilia en hij had grijze ogen. Hij was gekleed in een geruite broek en een bruine jas, met daaronder een fel contrasterend rood vest. Vergeleken met Michael Blackthorne, die een onberispelijk donker pak droeg, zag hij er flamboyant en piepjong uit. Maar hij was ook nog jong, dacht ze.


    Ze was blij dat Michael zijn uniform niet aanhad. Oliver zou het niet leuk vinden herinnerd te worden aan hun leven in India - en eerlijk gezegd zij ook niet. Penelope’s gezicht lichtte op toen Cecilia binnenkwam. “Ah, daar ben je dan eindelijk! We rammelen van de honger! Lord Blackthorne al helemaal, denk ik - na die lange reis uit Londen.”


    “Zo ver is het nu ook weer niet”, zei Oliver knorrig.


    “Het is nooit prettig om met dit weer te reizen, Oliver”, zei Cecilia vergoelijkend. “Zullen we gaan eten?”


    Michael stak zijn arm uit en als vanzelf legde ze haar hand erop. Ze kon de harde spieren van zijn arm door de stof heen voelen, en ze kreeg een raar gevoel in haar buik. Dat had ze nog nooit meegemaakt, terwijl ze wel vaker in de nabijheid van een man was. Eenmaal bij de tafel aangekomen liet ze hem los, en hij schoof hoffelijk haar stoel naar achteren.


    Cecilia vroeg zich af waarom Talbot niet de kleine eetkamer had gekozen. Ze zaten nu aan een enorme tafel die makkelijk plaats bood aan vijftig mensen. Ze vermoedde dat Talbot lord Blackthorne duidelijk wilde maken dat hij in een belangrijke familie terecht was gekomen.


    “Gaat u maar naast Oliver zitten, milord. U bent onze eregast”, mompelde Cecilia.


    Hij knikte en ging tegenover haar zitten. Penelope nam rechts van haar plaats en keek met een liefdevolle blik naar Oliver. Cecilia vroeg zich af wat ze tegen Oliver had gezegd, want uit diens gemelijke blik kon ze niets opmaken. Ze was droevig gestemd. Als de huidige graaf én gastheer had hij een beleefd gesprek kunnen beginnen, maar hij zei helemaal niets en begon aan zijn voorgerecht. Hij leek wel een afwezig kind.


    Ze zag dat Michael naar hem keek en voelde tegelijkertijd schaamte en tederheid. Oliver was eigenlijk meer háár kind geweest dan dat van haar moeder, vooral na de dood van zijn tweelingbroer Gabriel. Ze raakte even het medaillon aan dat ze altijd om haar hals droeg. Daarin zaten de glimlachende miniatuurtjes van haar twee broers.


    Het duurde even voor Gabriel uit haar gedachten was verdwenen. “Lord Blackthorne, hoe is uw reis naar Engeland verlopen?”


    “Voorspoedig, mag ik wel zeggen, lady Blackthorne. De stoomschepen doen er tegenwoordig maar zes weken over, dat scheelt een hoop tijd.”


    Ze huiverde. “We waren toen wel zes máánden onderweg. Mijn moeder was vrijwel de hele reis ziek. Ze kwam bijna haar hut niet uit, kan ik me nog herinneren.”


    “Zo Blackthorne, nu wil ik wel eens weten waarom je met mijn zuster bent getrouwd terwijl je haar nog nooit had ontmoet”, zei Oliver opeens.


    “Oliver!” riep Cecilia uit.


    Michael had die vraag wel verwacht. De jonge lord Appertan leek hem een onevenwichtige, onvolwassen man die niet eens de moeite deed om dat te verbergen. Het was bijna niet te geloven dat hij de zoon was van een militaire held, zíjn held.


    Met een blos op haar wangen - wat haar goed stond, vond Michael - zei Cecilia beschaamd: “Mijn huwelijk gaat je niks aan, Oliver. Je bent mijn voogd niet.”


    “Ik ben wel je broer, én de graaf”, zei hij hautain.


    “Ik ben met uw zuster getrouwd op haar eigen verzoek”, antwoordde Michael op nuchtere toon.


    Cecilia kromp ineen.


    Michael vroeg zich af wie hier nu de baas was. Uit haar brieven was Cecilia naar voren gekomen als iemand die stevig in haar schoenen stond, die wist wat ze wilde. En nu bleek dat haar broer niet eens op de hoogte was van de details?


    “Ging het zo gemakkelijk, Blackthorne?” zei Oliver op sarcastische toon.


    “Uw vader was mijn beste vriend. Ik wilde uw familie op alle mogelijke manieren helpen. Toen uw zuster me vroeg met haar te trouwen, ging ik er eerlijk gezegd van uit dat ze lelijk en onaantrekkelijk was. Anders zou een vrouw zoiets toch niet doen?”


    Cecilia snakte naar adem, Penelope bedekte haar mond om een grijns te verbergen en Olivers mond viel open - voordat hij schamper begon te lachen.


    Michael keek Cecilia met een verontschuldigende blik aan. “U kunt het me toch niet kwalijk nemen dat ik dat dacht? Dat was een logische veronderstelling. Ik kon me indenken dat u, als rijke vrouw, bang was benaderd te worden door onbetrouwbare fortuinzoekers.”


    “Ik heb u gevraagd omdat ik alleen op die manier onder de voogdij van lord Hanbury uit kon komen”, zei ze.


    “Ik moet toegeven dat ik aangenaam verrast was toen ik u voor het eerst zag”, zei hij, terwijl hij naar haar mooie, blozende gezicht keek.


    Ze leek eerder opgewonden dan boos. Hij was blij dat ze niet zo gauw op haar teentjes was getrapt en vroeg zich af of het beeld dat uit haar brieven naar voren was gekomen klopte: dat ze een vrouw was met een lief, meelevend karakter. In ieder geval viel ze hem niet tegen. Vermoedelijk had ze ook meer diepgang dan hij op grond van hun briefwisseling had gedacht.


    Penelope draaide zich om naar Cecilia. “Welke indruk had jíj van je man?” vroeg ze gretig.


    Michael was benieuwd wat Cecilia zou antwoorden.


    “Ik had me nog geen beeld gevormd van zijn uiterlijk,” zei ze aarzelend, “maar ik ging er wel van uit dat hij een stuk ouder was.”


    Ze ontweek zijn blik.


    “Mijn indruk was dat hij een goede man was en een dappere militair”, vervolgde ze. “Hij heeft vader met veel respect behandeld.”


    “Ik ben geen held”, haastte hij zich te zeggen. Hij zette de nare herinneringen die in hem opkwamen van zich af. “Ik deed gewoon mijn plicht, net als iedere andere militair.”


    “Maar ze dácht dat u een held was”, zei Penelope, die dromerig voor zich uitstaarde. “Het klinkt me allemaal heel romantisch in de oren.”


    Romantisch? Misschien in de ogen van een naïef jong meisje. Het was min of meer een zakelijke overeenkomst. Hij had Cecilia de vrijheid gegeven met haar geld te doen wat ze wilde. In ruil daarvoor had ze hem haar dankbaarheid geschonken - en genoegdoening, omdat hij de dochter van zijn commandant kon helpen. Daarmee was voor hem destijds de kous af geweest, maar nu niet meer - niet nu hij haar in levenden lijve had ontmoet.


    “Kan me niet schelen hoe romantisch het allemaal is”, zei Oliver verveeld. “Ik ken je niet en ik vind het niet prettig dat je in Appertan Hall verblijft, Blackthorne.”


    “Dan verhuizen lady Blackthorne en ik toch naar míjn landgoed?” zei Michael onverstoorbaar.


    Hij bracht rustig de lepel met ossenstaartsoep naar zijn mond, terwijl zijn vrouw hem met open mond aanstaarde. De soep smaakte heerlijk en verfijnd na de maaltijden in het leger en het eten aan boord van het schip.


    “Cecilia kent je niet eens!” zei Oliver woedend. “Ik wil niet dat mijn zuster met een wildvreemde meegaat.”


    “Daar hoeft u niet bang voor te zijn, want ik ga binnenkort terug naar India. Alleen. Ik begrijp heel goed dat lady Blackthorne zich overvallen voelt door mijn komst en dat ze tijd nodig heeft om me te leren kennen.”


    Hij zag dat ze vuurrood was geworden. Waarschijnlijk vond ze het vervelend dat er in haar bijzijn zo over haar werd gepraat. Dat kon hij zich heel goed voorstellen. Hij had nu al in de gaten dat ze een vrouw was met een eigen willetje.


    “Dat is akkoord wat mij betreft”, zei Oliver grimmig. “Als Cecilia daar ook vrede mee heeft. Hoelang ben je van plan te blijven?”


    “Ik heb geen vastomlijnd plan. Het enige wat ik nog wil doen is mijn familie bezoeken.”


    “Vindt u het een fijn vooruitzicht om terug te gaan naar India?” vroeg Cecilia. “Ik herinner me nog dat we met het regiment van mijn vader meereisden. Ik vond India over het algemeen bloedheet, vochtig en onaangenaam.”


    Dat kon het inderdaad alle drie tegelijk zijn. Het was een teleurstelling dat ze kennelijk niet zo avontuurlijk was ingesteld. “Het klimaat is niet altijd even prettig, maar het landschap kan heel bekoorlijk zijn. Voor mij doet het er niet zoveel toe, ik doe gewoon mijn werk als soldaat.”


    “Je bent geen officier?” vroeg Oliver. Voor het eerst vanavond had hij een nieuwsgierige blik in zijn ogen.


    “Ik ben sergeant.”


    “Daar snap ik niets van.” Oliver schudde zijn hoofd. “Ik zou het nooit onnodig moeilijk maken voor mezelf.”


    Niemand reageerde op zijn opmerking. Michael vermoedde dat Oliver altijd de weg van de minste weerstand koos. Hoe kon iemand in zijn positie zich zo onverantwoordelijk gedragen en de uitdaging die het landgoed hem bood uit de weg gaan? Hij keek even naar Cecilia en besefte dat zíj momenteel voor hem de allergrootste uitdaging vormde.


    Er heerste even een pijnlijke stilte aan tafel.


    “Toen ik door de storm hiernaartoe reed, zag ik dat de landerijen er verzorgd uitzien. Uw vader zou blij zijn dat u het zo goed beheert”, zei Michael.


    Oliver haalde onverschillig zijn schouders op. “Ik heb goed personeel in dienst. Als er een probleem is, zorgt Cecilia ervoor dat het wordt opgelost. Zo moeilijk is dat niet.”


    Michael zag dat Cecilia haar adem inhield en even haar ogen dichtdeed, alsof ze zich ervoor schaamde dat Oliver zo duidelijk liet merken dat hij niet geïnteresseerd was in het landgoed. Michael kreeg hoe langer hoe meer in de gaten wat voor jongeman hij tegenover zich had.


    Hij dacht weer aan lord Appertan, aan de trots waarmee hij altijd over zijn zoon had gesproken. Michael vroeg zich af hoe goed hij Oliver had gekend. Verdriet en frustratie streden in zijn binnenste om voorrang. Lord Appertan zou ontzettend teleurgesteld zijn geweest als hij zijn zoon zo had horen praten. Cecilia moest zich verscheurd voelen - ze was een lady, maar ze was ook belast met het beheer van een landgoed waarvoor haar broer eigenlijk verantwoordelijk was.


    “U heeft zeker een goede rentmeester, lord Blackthorne?” vroeg Cecilia beleefd. “U bent zelf bijna nooit thuis. Als ik het me goed herinner, beheert uw broer uw landgoed, toch?”


    “We hebben regelmatig contact, maar ons landgoed is lang niet zo groot als het uwe.”


    Plotseling vroeg hij zich af of dat hem ook voor hem gold: dat hij anderen het werk liet opknappen en zich aan zijn verantwoordelijkheden onttrok. Toch was hij ervan overtuigd dat hij uit geheel ander hout was gesneden dan Oliver. Hij wilde dat hij een manier kon bedenken om de jongeman te wijzen op diens lakse houding en onverantwoordelijke gedrag.


    “Het verbaast me niets dat je ermee hebt ingestemd met mijn zuster te trouwen”, zei Oliver.


    Michael voelde de steek onder water en zag dat Cecilia met een beschaamde blik haar gezicht afwendde. Hij keek Oliver onbewogen aan. “Ik heb de bruidsschat van uw zuster niet aanvaard en kan ook niet aan haar geld komen. Dat zijn we zo overeengekomen. Alles is officieel vastgelegd.”


    De afkeer op Olivers gezicht maakte plaats voor verbazing. Toen haalde hij opnieuw zijn schouders op en begon een gesprek met Penelope. Cecilia at met gebogen hoofd de laatste restjes van haar maaltijd op.


    Ten slotte stond Oliver op en gooide zijn servet op tafel. “Ik ga naar Enfield.”


    Penelope glimlachte naar haar verloofde. “Papa heeft vast al een rijtuig gestuurd om me op te halen.” Ze keek naar Cecilia en zei: “Maar als je wilt dat ik blijf…”


    Cecilia glimlachte. “Het is beter om je ouders niet te laten wachten, lieverd. Ik wens je een prettige avond, en doe je ouders de groeten.”


    Toen Penelope en Oliver waren vertrokken, leunde Michael achterover.


    Cecilia had haar handen op de armleuningen van haar stoel gelegd, alsof ze op het punt stond op te staan. “Is er nog iets wat u met me wilt bespreken, milord?”


    “Allereerst zou ik het fijn vinden om elkaar te tutoyeren; tenslotte zijn we getrouwd. Ik wil je iets vragen, als dat mag.”


    Ze zei tegen de bediende dat hij kon gaan en was zich ervan bewust dat ze nu met zijn tweeën aan de grote eettafel zaten. Ze legde haar handen in haar schoot en zei kalm: “Ik zal eerlijk antwoord geven op je vragen.”


    “Je bent met me getrouwd om bij je geld te kunnen, maar voor zover ik kan beoordelen besteed je het niet aan pleziertjes voor jezelf.”


    “Ik ben dankbaar voor de gunst die je me hebt verleend, maar over mijn geld heb je verder niks te zeggen. Dat gebruik ik naar eigen goeddunken.”


    “Door voor je broer en het landgoed te zorgen”, stelde hij nuchter vast.


    Hij zag de gespannen houding van haar schouders. Vermoedelijk wilde ze hem zeggen dat hij naar de hel kon lopen - maar dan op een verfijnde, vrouwelijke manier.


    “Mijn broer is pas twintig. Hij erfde de titel op zijn achttiende, toen zijn vrienden nog volop van hun jeugd aan het genieten waren. Het is belangrijk dat hij ook die gelegenheid krijgt.”


    “Brengt de rentmeester verslag aan hem uit?”


    “Nee, aan mij.”


    “En de advocaten en bankiers?”


    “Die bespreken ook altijd alles met mij.”


    Hij legde zijn vingertoppen tegen elkaar en zag dat ze naar zijn handen keek. “En dat vind je een normale gang van zaken?”


    “Nee, natuurlijk niet.” Ze leunde over de tafel naar hem toe en keek hem met een ernstige blik aan. “Het is slechts tijdelijk, tot hij op eigen benen kan staan.”


    Hij trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. Was ze echt zo naïef of hield ze zichzelf voor de gek? “Denk je niet dat hij het alleen maar fijn vindt dat je al het werk voor hem doet? Zo hoeft hij zelf nooit de verantwoordelijkheid te nemen.”


    “Je kent onze familie niet, lord Blackthorne”, zei ze zacht.


    “Ik kende je vader wel goed. Zou hij zich kunnen vinden in deze regeling, denk je?”


    “Waarschijnlijk wel. Hij zou, net als ik, de eeuwenoude tradities van mijn voorouders in ere willen houden. Ons bezit verdient de beste zorg.”


    Haar stem klonk trots en vurig, alsof het landgoed en de mensen die er woonden alles voor haar betekenden. Hij bewonderde haar toewijding. Het was alleen jammer dat ze er op een dag achter zou komen dat ze niet de juiste weg had bewandeld. Toch had ze recht op een eigen leven, vond hij.


    “Je kunt met recht een toegewijde vrouw worden genoemd”, zei hij rustig. “Je bent zelfs zover gegaan dat je een wildvreemde hebt gevraagd met je te trouwen.”


    Cecilia voelde dat ze een kleur kreeg, maar ze kon er niets tegen inbrengen. Ze was inderdaad toegewijd. En wanhopig. Het enige wat ze kon doen was de schade zoveel mogelijk beperken. Ze zou later wel bedenken hoe ze zich uit dit huwelijk kon terugtrekken zonder er financieel slechter van te worden.


    “En Olivers voogd?” vroeg hij.


    “Die heeft het veel te druk met zijn eigen landgoed. Bovendien zit hij in het Hogerhuis. Hij laat de dagelijkse leiding van Appertan Hall met een gerust hart aan mij over. Eén keer per maand komt hij langs om alles te controleren. Je zult hem binnenkort wel ontmoeten.” Ze hoopte dat Michael niet nog meer vragen had. Het waren tenslotte zijn zaken niet.


    Lord Doddridge was Olivers idee geweest. Als de nieuwe graaf had hij zijn eigen voogd mogen kiezen. Wat Oliver niet had voorzien was dat lord Doddridge een nogal zuinige instelling had. Cecilia had toen een plan bedacht waardoor ze kon beschikken over haar geld. Dat was de voornaamste reden waarom ze Michael Blackthorne had gevraagd met haar te trouwen.


    Alleen op die manier had ze van de bemoeienissen van haar eigen voogd, lord Hanbury, af kunnen komen. Wat Olivers voogd betreft, zolang hij maar elke maand een gedetailleerd rapport ontving van de kosten en baten hoorde je hem niet klagen.


    Alsof hij haar gedachten kon lezen zei Michael: “Ik neem aan dat het de enige manier was om over je eigen geld te kunnen beschikken? Je broer geeft zijn geld zeker liever uit aan zijn eigen pleziertjes?”


    “Je weet niet wat hij allemaal heeft meegemaakt”, zei ze met omfloerste stem.


    “Dat heeft er volgens mij niets mee te maken. Ik denk dat het heel eenvoudig is: jij vindt dat Oliver niet in staat is om het landgoed te beheren en die taak laat je liever niet aan iemand anders over. Weet Oliver eigenlijk wel wat dat inhoudt - verantwoordelijkheidsgevoel?”


    Ze leunde opnieuw voorover en legde haar handen op tafel. “Toen vader stierf, was Oliver gek van verdriet.”


    “En jij dan? Jij had toch ook verdriet? Toch heb je meteen de leiding van Appertan Hall op je genomen.”


    “Ik ben verantwoordelijk voor Oliver, milord. Ik heb mijn ouders beloofd dat ik goed voor hem zou zorgen. Dat begrijp je toch wel? Je hebt zelf ook een jongere broer.”


    “Dat klopt, maar die kan zijn eigen boontjes wel doppen. Ik wil alleen maar zeggen dat je Oliver niet helpt door hem zoveel uit handen te nemen. Je moet goed nadenken over zijn toekomst en over die van jou.”


    “Is dat een dreigement?”


    “Waarmee zou ik moeten dreigen?” Hij klonk oprecht verbaasd. “Ik geef je alleen goede raad, als een objectieve buitenstaander.”


    “Objectief? Je bent nota bene mijn man! Hoe objectief ben je dan?” Nu hij dit indrukwekkende kasteel had gezien, drong het wellicht tot hem door hoeveel geld hij door zijn vingers had laten glippen. “Vertel me de waarheid, alsjeblieft. Waarom ben je met me getrouwd? Je zegt wel dat je dat vanwege mijn vader hebt gedaan, maar er moet toch een andere reden voor zijn dat je afziet van mijn geld? Je bent een burggraaf, dus je had met het grootste gemak een andere goede partij kunnen vinden.”


    “Ik ben een beroepsmilitair, Cecilia. Tot nu toe is het leger mijn vrouw en minnares geweest. Trouwen wilde ik alleen op míjn voorwaarden. Een erfgenaam heb ik niet nodig; daar zorgt mijn broer wel voor. In dat opzicht passen jij en ik goed bij elkaar, want je hebt het ook te druk om een gezin te stichten.”


    Ze knipperde met haar ogen. Een gezin stichten? Dat was wel het laatste waar ze aan dacht.


    “Ik denk dat we veel voor elkaar kunnen betekenen. Jíj wilt bij je geld kunnen…” Zijn stem stierf weg, terwijl hij zijn wenkbrauwen fronste.


    “En jij, milord?” fluisterde ze. “Waar ben jij op uit?”


    Hij aarzelde even. “Ik wil alleen de nabestaanden van mijn commandant helpen. Ik heb geprobeerd duidelijk te maken wat je vader voor me betekende, maar mijn gevoelens op papier zetten is kennelijk niet mijn sterkste kant. Iets in je brieven raakte me, Cecilia, dat had ik nog nooit meegemaakt.”


    Ze hield haar adem in en keek hem met grote ogen aan. Zijn woorden deden haar goed, maar brachten haar ook in verwarring.


    Hij stond langzaam op en reikte naar de wandelstok, die hij aan de armleuning van de stoel had gehangen. Hij schraapte zijn keel. “Wat je broer betreft… ik ben gewoon bezorgd.”


    “Gun hem wat tijd.” Ze zweeg even. “Ik ga nog even lezen in de salon. Als je me gezelschap wilt houden?”


    “Dank je wel voor de uitnodiging, maar ik ben moe van de reis. Ik ga liever vroeg naar bed.”


    Ze hield haar adem in, omdat ze bang was dat ze anders een luide zucht van verlichting zou slaken. Ze wist dat de meeste getrouwde mannen altijd samen met hun vrouw naar boven gingen. Dankbaar voor zijn tact zei ze: “Dan wens ik je welterusten.”


    Ze keken elkaar even aan en de stilte hing tussen hen in. Toch was die niet onaangenaam. Op een of andere manier had ze het gevoel dat ze hem een beetje beter had leren kennen. Hij maakte een kleine buiging en liet haar in de grote eetkamer achter. Meteen daarna kwamen de bedienden binnen, alsof ze aan de deur hadden staan luisteren. Opgelucht liet ze hen hun werk doen.


    Ze zette voor zichzelf alles nog eens op een rijtje. Als haar broer oud genoeg was, zou hij het beheer van het landgoed van haar overnemen. Ze had de beschikking over haar eigen geld en een man die daar geen aanspraak op maakte. Bovendien - ook niet onbelangrijk - hoefde ze geen energie meer te steken in het afwijzen van mannen die haar het hof wilden maken. Al met al geen slecht resultaat. Of hield ze zichzelf grandioos voor de gek?


    Ze wist dat ze heel anders in elkaar zat dan haar moeder. Die had altijd bij haar man willen zijn, uit angst dat hij haar anders ontrouw zou zijn. Ze was koste wat het kost met haar man meegereisd, zelfs toen zijn regiment naar India was gestuurd, wat uiteindelijk had geleid tot haar eigen dood en die van haar zoon.


    Cecilia vroeg zich af hoe haar eigen toekomst eruit zou zien. Olivers gedrag baarde haar zorgen, en nu had haar man van overzee ook nog besloten zich met haar leven te bemoeien.


    Toch was ze geboeid door hem, hopeloos geboeid.


    Ze deed haar ogen dicht en sprak zichzelf moed in. Ze zou zich erdoorheen slaan. Oliver zou op den duur inzien dat hij verkeerd bezig was en zijn verantwoordelijkheid nemen. Dan zou ze eindelijk met een gerust hart het beheer van het landgoed, dat haar voorouders met zoveel liefde en zorg hadden opgebouwd, aan hem kunnen overlaten.


    Wat Michael Blackthorne betreft - het kwam goed uit dat hij nu al had aangekondigd dat hij zo snel mogelijk terug wilde naar India. Ze hoopte dat ze daarna zonder al te veel problemen de draad van haar leven weer kon oppakken. Dan was ze weliswaar getrouwd, maar wel met een man die aan de andere kant van de wereld zat en haar geen strobreed in de weg zou leggen.


    

    


    Na een uurtje lezen in de bibliotheek ging Cecilia met tegenzin naar boven. Ze liep zo stil mogelijk naar haar slaapkamer. Haar kamenierster Nell had snel in de gaten dat het beter was niet te beginnen over lord Blackthorne, die in de belendende kamer lag. Toen ze weer alleen was, drukte ze haar oor tegen de tussendeur, maar ze hoorde niets.


    Ten slotte kroop ze in bed en las tot middernacht. Ze was klaarwakker. Toen ze haar boek uit had, trok ze de dekens over zich heen, maar de slaap wilde niet komen. Uiteindelijk besloot ze een nieuw boek uit de bibliotheek te halen. Zuchtend trok ze haar robe aan, pakte een kandelaar en liep de donkere gang op. Meestal werd die verlicht door twee lampen, maar kennelijk hadden de knechten verzuimd die aan te steken. Ze schudde haar hoofd en hief de kandelaar wat hoger.


    Op weg naar de trap hield ze even haar pas in, omdat het wel erg donker was om haar heen. De kleine kaars verspreidde nauwelijks licht. Louter op gevoel - want ze kende haar eigen huis goed - liep ze verder. Bij de trapleuning aangekomen struikelde ze over iets hards. De kaars viel uit haar handen en doofde, terwijl ze tevergeefs naar houvast zocht.
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    Cecilia voelde de rand van de bovenste trede onder haar voet vandaan schieten en viel voorover. Ze maaide wild in het rond met haar armen en kon nog net een stijl van de trapleuning vastgrijpen. Met een ruk - die een felle pijnscheut in haar schouder teweegbracht - bleef ze liggen. Ze bleef een poos hijgend en met haar ogen dicht tegen de trapleuning aan liggen.


    Toen hees ze zichzelf moeizaam overeind en ging tastend met haar voet op zoek naar een trede. Hoewel haar enkel pijn deed besefte ze dat ze geluk had gehad. Ze moest er niet aan denken wat er had kunnen gebeuren als ze de hele trap af was gerold.


    Cecilia pakte de leuning stevig vast en deed een paar voorzichtige stapjes op de treden. Toen ze weer boven aan de trap stond, bukte ze zich en liet haar vingers over de vloerbedekking glijden om te voelen waarover ze was gestruikeld. Ze fronste haar wenkbrauwen toen haar zoekende vingers op geen enkel obstakel stuitten. Ze ging op haar knieën zitten en deed een nieuwe poging. Weer niets. Was ze daarnet dan over haar eigen voeten gestruikeld? Dat leek haar onwaarschijnlijk. Ze had haar tenen duidelijk aan iets hards gestoten; anders zouden ze nu niet zo’n pijn doen. Ze schudde haar hoofd en liep schuifelend door de gang terug naar haar slaapkamer.


    Het was een hele verademing om weer in een ruimte te komen waar licht was, zij het schaars. Ze waste met trillende handen haar bezwete gezicht en ging in bed liggen met haar ene voet omhoog. Zuchtend pakte ze het boek dat ze al uit had en begon weer bij hoofdstuk één.


    

    


    Toen Nell de volgende morgen binnenkwam met een dienblad met toast en chocolademelk, repte Cecilia met geen woord over haar nachtelijke avontuur. Het ging al stukken beter met haar enkel en ze wilde gewoon haar dagelijkse ochtendwandeling maken. Terwijl Nell haar haren deed, wachtte Cecilia lijdzaam op het commentaar dat het meisje ongetwijfeld ging leveren. Ze hoorde geen enkel geluid uit de kamer naast zich komen.


    Nell zag haar even naar de tussendeur kijken. “Echt iets voor u, lady Cecilia”, zei ze hoofdschuddend.


    “Wat bedoel je, Nell?”


    “Alleen een vrouw als u zou met een man trouwen die ze nog nooit heeft gezien. Neemt u me niet kwalijk, milady, maar we vonden het eerlijk gezegd een beetje eigenaardig wat u deed. Het is maar goed dat hij zo knap is.”


    Cecilia glimlachte tegen wil en dank. “Je weet dat uiterlijk er niet toe doet, Nell.”


    “Hmm, dat zegt u nou wel…” Nell bleef met lange slagen haar blonde haren borstelen. “Zal ik u eens iets vertellen?” Ze boog zich samenzweerderig naar Cecilia toe en wees met haar hoofd in de richting van de tussendeur. “Die man van u, die hiernaast slaapt…”


    “Natuurlijk slaapt hij hiernaast; we kennen elkaar niet eens!”


    “… is een trotse man, dat is wel duidelijk. Hij wil geen lijfknecht, omdat hij in het leger gewend is voor zichzelf te zorgen.”


    Cecilia dacht even na over wat Nell had gezegd. Michael Blackthorne was een aristocraat - hij was toch zeker wel gewend aan bedienden?


    “Als hij wil dat we zijn was doen, horen we het wel”, snoof Nell verontwaardigd. “Vindt u dat niet vreemd? Misschien is het wel zijn verdiende loon dat hij alleen moet slapen!”


    Nell zag in de spiegel dat Cecilia haar ontzet aankeek. “Ik bedoel… excuses, milady, dat had ik niet mogen zeggen.”


    Cecilia glimlachte alleen even. Haar kamenierster had in ieder geval in de gaten dat ze af en toe te ver ging, dacht ze vergevingsgezind.


    “Nell,” zei ze toen aarzelend, “waren de lampen op de eerste verdieping aan, gisteravond?”


    Nell fronste haar wenkbrauwen. “Aye, toen ik naar bed ging wel. Hoezo, milady?”


    Cecilia haalde haar schouders op en dwong zichzelf te glimlachen. “Zomaar. Ik kon niet slapen en zag geen licht door de kieren van de deur… vandaar.”


    Ze vermoedde dat de lampen waren uitgegaan door de tocht.


    Nadat Nell haar had geholpen met aankleden at Cecilia een snee toast en dronk een mok warme chocolademelk. Toen pakte ze een wollen omslagdoek en liep naar buiten. De zon was net op en de aarde was nog bedekt met glinsterende ochtenddauw. Ze zag dat de bladeren aan de bomen al begonnen te verkleuren. Hoewel er een stevig briesje stond, beloofde het een mooie dag te worden. Ze meed de paden die drassig waren geworden door de regen en zag dat de tuinlieden al de afgewaaide takken al aan het opruimen waren.


    Ze was nog maar net de tuin uit gelopen toen ze verbaasd bleef staan omdat ze Michael Blackthorne in het oog kreeg. Hij bleef ook staan en leunde zwaar op zijn wandelstok. Zijn eenvoudige, ietwat ouderwets aandoende jas kon zijn mannelijke uitstraling niet verhullen. Tot haar grote ergernis was ze zich er terdege van bewust dat die mannelijke man die daar stond háár man was. Ze zag ook dat hij op een bepaalde manier naar haar keek. Mannen vonden haar altijd heel aantrekkelijk, dat wist ze, maar dit was… anders. In zijn blik lag iets vrijpostigs, iets broeierigs.


    Ze dacht aan Nells opmerking - dat ze hem knap vond.


    Michael nam met een snel gebaar zijn hoed af. “Goedemorgen, lady Blackthorne… Cecilia.”


    “Goedemorgen, lord Blackthorne. Het verbaast me dat je al zo vroeg aan de wandel bent. Is het niet beter om je been zoveel mogelijk rust te geven?”


    “Bedankt voor je bezorgdheid, maar ik móét juist bewegen, anders worden mijn spieren stijf. Hoe meer ik wandel, des te eerder ben ik van die wandelstok af.”


    “Maar… die granaatscherven dan?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Die kunnen verder geen kwaad. Misschien komen ze er vanzelf een keer uit. Ik moet gewoon even afwachten.”


    Ze aarzelde even. Eigenlijk wilde ze het liefst alleen wandelen, maar ze besefte dat ze dat nu niet kon maken. “Ik ga naar de stallen. Wil je mee?”


    Hij knikte. Ze had verwacht dat ze haar pas moest inhouden omdat hij haar anders niet kon bijbenen, maar dat bleek niet het geval. Vermoedelijk had hij als militair hoe dan ook een goede conditie.


    “Ga je paardrijden?” vroeg hij.


    “Nee, ik maak elke ochtend een wandeling. Mijn route voert altijd langs de stallen.”


    Er viel een ongemakkelijke stilte. Ze keek in de verte, naar de glooiende heuvels, met hier en daar een huisje van een pachter.


    “Ik hou van dit land,” zei ze opeens, “terwijl ik hier niet eens ben geboren. Pas toen Oliver naar Eton ging, zijn moeder en ik hier komen wonen. Als ik zo rondwandel, weet ik weer waarom ik er zo mijn best voor doe.” In tegenstelling tot Oliver, dacht ze weemoedig.


    “Dat begrijp ik heel goed”, zei hij. “Ik ben ook altijd bezig met mijn landgoed en probeer doorlopend manieren te bedenken om het in goede staat te houden.”


    Ze keek hem even nieuwsgierig aan, maar hield verder haar mond.


    Toen ze om zich heen keek, merkte ze dat het nieuws van zijn komst al de ronde had gedaan. Ze zag dat de mensen zich naar hen omdraaiden en sommigen kwamen zelfs naar hem toe om zich voor te stellen.


    Wat zou er gebeuren als ze dit huwelijk ongeldig liet verklaren? Het zou ongetwijfeld een schandaal veroorzaken. Alleen de huisbedienden wisten dat ze aparte slaapkamers hadden. Ze maakte zichzelf wijs dat ze zich niks hoefde aan te trekken van wat andere mensen zeiden.


    Tijdens haar wandeling over het landgoed merkte ze dat Michael Blackthorne over veel zaken kon meepraten. Ze wilde dat ze met Oliver ook dit soort dingen kon bespreken.


    Hoewel ze hoopte dat hij wegging liep hij met haar mee terug naar Appertan Hall. Hij liep achter Cecilia aan naar het kantoor, waar de rentmeester en de secretaris op haar zaten te wachten. Ze stelde haar man aan hen voor en was blij dat ze hun vragen niet meteen aan hem gingen stellen, zoals de meeste mannen zouden doen.


    Twee uur lang waren ze bezig met het doornemen van de lopende zaken en het afhandelen van de correspondentie. Haar man toonde veel interesse en ging maar niet weg, hoe graag ze dat ook wilde. Meer dan eens werd haar blik als vanzelf naar hem toe getrokken. De rentmeester en de secretaris wisselden geamuseerde blikken uit, maar trokken hun gezicht weer in de plooi toen ze met gefronste wenkbrauwen naar hen keek.


    Toen de twee mannen waren vertrokken, leunde ze achterover in haar stoel en beantwoordde de onderzoekende blik van Michael. “Ga je gang, zeg maar wat je te zeggen hebt”, zei ze op scherpe toon.


    Hij was op de brede vensterbank gaan zitten. “Wil je me iets over Oliver vertellen?”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. “Dat heb ik al gedaan. En van mijn vader zul je ook wel het nodige hebben gehoord.”


    “Ik wil het van jou horen.”


    Ze zuchtte. “Zoals ik al zei zijn we in India geboren en hebben daar ook gewoond. In de zomer zaten we in de bergen om de ergste hitte te ontlopen.”


    “Het verbaast me dat je moeder niet vaker in Engeland was.”


    “Ze wilde bij mijn vader blijven”, zei Cecilia met vlakke stem. Ze kreeg een wee gevoel in haar maag toen ze zich die tijd herinnerde. Haar moeder had haar, naarmate ze ouder werd, steeds meer in vertrouwen genomen, alsof ze met een volwassen vrouw te maken had in plaats van met een jong meisje. Ze hoorde weer de angst in haar moeders stem terwijl ze het over haar man had. Ze wilde altijd met hem mee, omdat ze bang was dat hij anders zijn heil zou zoeken bij een andere vrouw. Een paar keer had ze haar dochter gedwongen hem stiekem te volgen, om te controleren wat hij deed. De voortdurende angst en achterdocht van haar moeder hadden Cecilia bijna tot wanhoop gedreven, totdat ze ontdekte dat ze eraan kon ontsnappen door boeken te lezen en te studeren.


    “Jullie gingen dus altijd met hem mee, ook met militaire missies”, zei Michael. Het was geen vraag, maar een constatering.


    “Dat gebeurde wel vaker met gezinnen van militairen.” Ze dwong zichzelf te glimlachen, terwijl haar vingers rusteloos met een ganzenpen speelden. “Toen Oliver klein was, speelde hij met andere jongens. Het maakte niet uit welke rang hun vader had. Toen hij ouder werd, kwamen de standsverschillen als vanzelf naar boven, zelfs bij de kinderen. Heel wonderlijk eigenlijk. Toen vader besloot hem terug te sturen naar Engeland, dacht ik dat het goed zou zijn voor mij broer.”


    “Een school kan een goede invloed hebben op iemands persoonlijke ontwikkeling”, zei Michael. “Dat heb ik bij vrienden wel gezien.”


    “Het is de bedoeling dat op school je karakter wordt gevormd, dat je er sterker uit komt”, vervolgde ze. “Daar ging ik ook van uit, maar als ik zie met wie Oliver nu omgaat… zijn vrienden staan me eerlijk gezegd niet zo aan. Ze drinken veel en… zoeken vaak verkeerd gezelschap op. Soms zou ik willen dat vader er nog was om Oliver een beetje in het gareel te houden.”


    “Elke jongeman moet door een bepaalde fase heen,” zei Michael, “maar het lijkt alsof Oliver daar niet uit komt. Waarschijnlijk vind je het niet leuk om te horen, maar je helpt hem ook niet door alles voor hem te doen, Cecilia.”


    “Het is mijn plicht”, zei ze koeltjes.


    “Mag ik je een voorstel doen? Betrek míj er dan bij.” Hij stond op van de vensterbank, strompelde naar het bureau en ging tegenover haar zitten.


    Ze verstijfde. “Ik kan het wel alleen af, milord.”


    “Je hoeft me niet bij het beheer van het landgoed te betrekken, maar bij de opvoeding van Oliver. Ik wil hem beter leren kennen, zijn mentor zijn. Ik kan goed met jongelui omgaan. Ze hebben me vaker met nieuwe rekruten laten werken. Ik heb ook een broer. Die had ook iemand nodig om hem een beetje wegwijs te maken, net als Oliver nu. Met mij was het al net zo - en ik had het geluk dat je vader mijn mentor werd. Hoewel Oliver een stuk jonger is dan ik, begrijp ik heel goed wat hem bezielt, waar hij gevoelig voor is. Ik zie het als mijn persoonlijke opdracht.”


    Hoewel ze het liefst nee wilde zeggen, won haar gezond verstand het van haar gevoel. Als Michael met Oliver aan de slag ging, zou ze meer tijd hebben om over haar eigen leven na te denken, en over wat ze met Michael aan moest.


    Hij zou Oliver wel aankunnen. Ze herinnerde zich de lovende woorden van haar vader over Michaels vermogen om compromissen te sluiten, zelfs al ging het om de meest meedogenloze vijand. Het leek wel een getuigschrift bij het aannemen van een nieuwe werknemer, dacht ze spottend.


    “Je bent minstens tien jaar ouder dan Oliver”, zei ze langzaam.


    “Precies tien jaar ouder.” Hij keek haar aan met een intense blik. Toen zijn donkere ogen de hare ontmoetten, was het alsof hij al zijn aandacht alleen op haar richtte. Hij gaf haar het gevoel dat ze bijzonder was, de enige vrouw die er voor hem toedeed. Dat had ze nog nooit meegemaakt. De intensiteit van zijn blik bracht haar van haar stuk. Die man heeft niet in de gaten hoeveel macht hij over mij heeft, dacht ze kregelig. Toch had zíj hem die macht gegeven. Ze moest zorgen dat ze weer grip kreeg op haar eigen leven.


    “Als ik toesta dat je Oliver onder je hoede neemt, wat voor dingen ga je dan met hem doen?”


    “Van alles. Jagen, paardrijden, op stap gaan. Ik wil ook zijn vrienden ontmoeten. Dan kom ik er misschien achter waarom hij zich zo onverantwoordelijk gedraagt.”


    Ze beet op haar lip en onderdrukte een glimlach.


    Hij hield zijn hoofd schuin. “Wat is daar zo grappig aan?”


    “Ik probeer me jou voor te stellen in het gezelschap van al die jolige vrienden van Oliver.”


    Om zijn lippen was een zweem van een glimlach te zien en hij leunde ontspannen achterover in zijn stoel. “Ik weet heus wel wat me te wachten staat.”


    “Is dat zo? Spreek je uit ervaring?”


    Hij knikte. “Ik ben op mijn achttiende in dienst gegaan, en heb me toen één keer volledig laten gaan. Dat was eens en nooit weer. Ik ben zó ziek geweest… Daarna had ik er gewoon geen behoefte meer aan.”


    “Dat verbaast me niks”, mompelde ze, terwijl ze hem aandachtig opnam. “Kun je het goed vinden met je broer?”


    “Ja, hoewel ik al twaalf jaar nauwelijks thuis ben geweest. Als kinderen konden we al goed met elkaar opschieten en onze briefwisseling heeft onze vriendschap alleen maar verdiept.”


    “Dat is benijdenswaardig”, mompelde ze, en ze voelde de tranen achter haar oogleden prikken.


    “Het is nog niet te laat, Cecilia.” Hij aarzelde. “Je broer draait wel bij. Nu je ouders allebei zijn overleden, is het alleen maar goed om een sterke band met je broer te hebben.”


    Ze had moeite met slikken, omdat ze het even te kwaad kreeg.


    “Dus ik heb je goedkeuring?” drong hij aan.


    “Heb je die dan nodig?” zei ze zacht. Ze vroeg zich af wat voor man hij voor haar zou zijn.


    “Oliver is jóúw broer.”


    “Dus als ik je vroeg hem met rust te laten, zou je dat ook doen?”


    Hij keek haar ernstig aan. “Ik blijf erbij dat hij begeleiding nodig heeft van iemand die ouder en wijzer is, maar… ik zou wel doen wat je wilt, ja.”


    Ze besefte dat ze haar adem had ingehouden. Zachtjes liet ze die tussen haar lippen ontsnappen. “Goed dan. Je hebt mijn toestemming om de strijd met Oliver aan te gaan.”


    Hij keek haar verbaasd aan. “Is het zo erg?”


    “Nee, ik praat nu een beetje in jouw jargon. Je doet net of Oliver voor jou een nieuwe uitdaging op het slagveld vormt.”


    “Dat komt door mijn militaire achtergrond. Ik zie het leven soms als een slagveld waarop je moet vechten om te winnen.”


    “En win je altijd, milord?” vroeg ze zachtjes.


    “Bijna altijd, milady.”


    Zijn stem klonk bijna als een fluistering. Ze bespeurde weer iets gevaarlijks aan hem en nam zich voor zich daar uit alle macht tegen te verzetten.


    Toen ging de deur open en Penelope kwam als een geurig lentebriesje binnenwaaien. “Hallo, Cecilia!” zei ze vrolijk. Toen ze Michael in het oog kreeg, bleef ze staan en keek hem met een nieuwsgierige blik aan. “O, neem me niet kwalijk, stoor ik?”


    Michael stond moeizaam op uit zijn stoel. “Goedemorgen, juffrouw Webster.”


    “Je weet toch wel dat je altijd welkom bent, Penelope?” zei Cecilia, opgelucht dat ze even niet meer met hem alleen was.


    Aarzelend zei de jonge vrouw: “We zouden na de lunch in de tuin gaan schilderen, weet je nog? De herfstkleuren zijn nu op hun mooist. Maar als er iets tussen is gekomen…?” Ze schonk Michael een stralende glimlach.


    Cecilia wist dat Penelope het prachtig vond dat Michael er was. In dat opzicht leek ze op Hannah, haar overleden zuster, die ook heilig had geloofd in de liefde. Er welde even een vaag verdriet in haar op toen ze dacht aan de tragische dood van haar dierbare vriendin.


    “Natuurlijk gaan we schilderen”, zei ze, dankbaar dat ze even haar zinnen kon verzetten.


    “Leuk, ik verheug me erop”, zei Penelope. “Trouwens, Talbot zei net dat we over een halfuur aan tafel kunnen.” En weg was ze weer, net zo wervelend als ze was gekomen.


    Cecilia keek verbaasd naar de klok op de schoorsteenmantel. De ochtend was omgevlogen.


    “Juffrouw Webster is dus Olivers verloofde? Ik vind het opvallend dat Oliver al zo’n serieuze verbintenis is aangegaan, terwijl hij zijn wilde haren nog niet helemaal is kwijtgeraakt”, zei Michael.


    “Ze zijn samen opgegroeid. De Websters wonen al heel lang op ons landgoed.”


    “En juffrouw Webster heeft haar zinnen gezet op de titel van gravin van Appertan?” vroeg hij.


    “Dat denk ik niet”, zei Cecilia, terwijl ze verbaasd met haar ogen knipperde.


    “Wiens idee was het dan wel?”


    Ze stond op uit haar stoel. “Toen mijn broer de verloving bekendmaakte, heb ik niet gevraagd naar de redenen erachter. Dat vond ik een privéaangelegenheid. Ik denk dat hun gevoelens voor elkaar oprecht zijn. Oliver wil alleen wachten met trouwen tot hij eenentwintig is. Ze hebben dus nog tijd genoeg om te bedenken of ze wel goed bij elkaar passen.”


    “Ze weten het nog niet zeker en hij heeft toch al om haar hand gevraagd?”


    “Je staat wel meteen klaar met je oordeel, milord”, zei ze op afgemeten toon. “Misschien weet je nog dat ik je heb geschreven over Penelope’s zuster Hannah? Die is verdronken in de vijver bij haar huis? Ze was mijn beste vriendin. Zo’n tragische gebeurtenis brengt mensen bij elkaar. Waarom zou je vrijgezel blijven als je het samen fijn hebt?”


    “Het is goed dit soort dingen te weten voor ik met je broer aan de slag ga.”


    “Wees niet al te streng, milord”, zei ze, terwijl ze zich weer in haar stoel liet zakken.


    “Zachte heelmeesters maken stinkende wonden, althans zo denk ik erover. Maar natuurlijk houd ik rekening met je verzoek.”


    Hij pakte zijn wandelstok en hinkte haar kantoor uit.


    Toen Cecilia klaar was met haar verslag voor Olivers voogd, dwaalden haar gedachten als vanzelf weer af naar Michael Blackthorne. Hij beweerde dat hij wist hoe hij haar broer het beste kon aanpakken. Vond hij misschien dat ze daarin tekortschoot; dat ze Oliver niet hard genoeg aanpakte? Dat zou ze uiterst irritant moeten vinden, maar dat viel eigenlijk wel mee. Waarom voelde ze zich toch zo aangetrokken tot die zelfverzekerde, krachtige man?


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 4


    

    


    

    


    Tijdens de lunch was de sfeer om te snijden. Cecilia zag dat Michael voortdurend naar Oliver keek, die er na het drinkgelag van gisteravond belabberd uitzag. Hij begon over het parlement en de wetsvoorstellen die binnenkort zouden worden besproken. Oliver zou daar eigenlijk ook belangstelling voor moeten hebben, dacht ze met enige spijt. Ze hoopte vurig dat haar broer zijn leven zou beteren en de naam van de familie niet zou bezoedelen. Op dat moment leek hij echter alle gevoel voor decorum en fatsoen kwijt te zijn.


    Na het eten knikte Penelope naar Cecilia en wees naar buiten, waar de zon uitbundig scheen.


    “Heren, willen jullie ons excuseren?” zei Cecilia, terwijl ze opstond.


    Michael had enige moeite met opstaan en Oliver deed het met duidelijke tegenzin. Waarschijnlijk was de kleinste beweging van zijn hoofd hem al te veel. Waarom deed hij dat zichzelf toch aan?


    In de tuin zetten ze de schildersezels zo neer dat ze goed zicht hadden op de fontein, met op de achtergrond de bomen in kleurrijke herfsttooi.


    Ze mengden de verfpoeders met water en babbelden over koetjes en kalfjes.


    Toen ze zich achter hun ezels hadden geïnstalleerd, zei Penelope: “Oliver zei dat hij gisteren met vrienden op stap is geweest.”


    Had Penelope dat niet aan zijn bloeddoorlopen ogen kunnen zien? dacht Cecilia, maar ze zei niets.


    “We zouden vanochtend eigenlijk gaan wandelen, maar hij kwam niet opdagen. Het is de zoveelste keer dat hij zich heeft verslapen. Ik maak me… zorgen.” Ze keek Cecilia met een verdrietige blik aan.


    “Ik weet het”, antwoordde ze zuchtend, terwijl ze met een penseel de kleuren op het palet mengde.


    “We wilden ten minste een jaar wachten met trouwen, maar misschien… is het beter om het eerder te doen.”


    Cecilia keek haar verbaasd aan. “Hebben jullie dit al met elkaar besproken?”


    “Nee, nog niet. Ik wilde eerst met jou praten.” Penelope beet op haar lip en wendde haar blik af. “Als hij eenmaal is getrouwd, wordt hij misschien wat… serieuzer.”


    Het leek wel of Penelope het gesprek tussen haar en Michael had gehoord, dacht Cecilia. Of had Oliver laten doorschemeren dat trouwen er voorlopig niet in zat?


    Ze vroeg zich af of Penelope wel zo’n goede invloed had op Oliver. Bij de gedachte dat de jonge vrouw binnen afzienbare tijd lady Appertan zou worden, voelde ze iets van verzet in zich opkomen.


    “Ik heb er natuurlijk niets mee te maken…”, zei Cecilia aarzelend.


    “Natuurlijk wel, je bent zijn zuster!”


    Cecilia glimlachte en raakte Penelope’s arm aan. “Dank je wel, maar je weet wat ik bedoel. Alleen Oliver en jij weten wat voor jullie het beste is. Maar… eerlijk gezegd geloof ik er niet zo in dat Oliver zal veranderen als hij getrouwd is. Het is bij hem meer een kwestie van volwassen worden. Op den duur zal hij wel inzien dat het leven niet alleen bestaat uit plezier maken. Je moet er maar gewoon op vertrouwen dat het een keer gebeurt. Zo gaat dat vaker met mannen.”


    Hoewel ze geen idee had wat Michael kon doen, hoopte ze vurig dat het hem zou lukken haar broer een eindje op weg te helpen.


    Penelope knikte, terwijl ze haar ogen neergeslagen hield. “Bedankt voor je eerlijke mening, Cecilia.”


    “Je kunt altijd op me rekenen”, zei Cecilia.


    “Dat weet ik”, antwoordde Penelope glimlachend. “Net als toen we ons verloofden.”


    “Je had mijn hulp helemaal niet nodig. Je moeder was dolblij, kan ik me nog herinneren.”


    Penelope giechelde. “Ze was in alle staten, zul je bedoelen. Ze hoopte altijd al dat haar dochter met een man van adel zou trouwen.”


    “Welke moeder wil dat nu niet?” zei Cecilia glimlachend.


    “Dat wilde je moeder toch ook voor jou? En het is je nog gelukt ook.”


    Cecilia kromp bijna ineen, maar liet het niet merken. “Mijn moeder… ja, wat je zegt, ze had het goed met me voor.” Was dat eigenlijk wel zo? vroeg ze zich af.


    “Lord Blackthorne is echt een man van de wereld, vind ik.”


    Cecilia keek haar met een geamuseerde blik aan. “Zou je willen dat Oliver ook zo werd?”


    “O nee, Oliver is een echte landheer. Die hoort op het Engelse platteland thuis. Ik zie hem al in een comfortabele fauteuil bij een knapperend haardvuur zitten met een pijp in zijn hand.”


    “En Michael Blackthorne? Wat vind je van hem?” vroeg Cecilia.


    “Ik vind het heel dapper van je dat je met een man bent getrouwd die je nog nooit had ontmoet.” Ze aarzelde even.


    “Je hoeft mijn gevoelens niet te sparen, Penelope, ik weet dat jij dat nooit zou doen.”


    “Ik ben niet zo dapper als jij. Lord Blackthorne… komt op me over als een strenge, plichtsgetrouwe man. Hij zal doen wat zijn meerderen hem opdragen. Als hij binnenkort weer teruggaat naar India… ga je dan met hem mee?”


    Cecilia keek haar met grote ogen aan. “Ik moet er niet aan denken! India is niets voor mij, ik hoor hier thuis.”


    “Dan zullen jullie elkaar niet veel zien.”


    “Hij schrijft mooie brieven. We redden het wel samen.” Als ze tenminste met hem getrouwd bleef…


    

    


    Michael schrok wakker. Even wist hij niet waar hij was, maar toen drong het langzaam tot hem door dat hij in de slaapkamer lag waar zijn vrouw hem naartoe had verbannen.


    Zijn afstandelijke, nogal eigengereide vrouw.


    Toch was het niet Cecilia die zijn slaap had verstoord. Hij had weer eens over zijn vrienden gedroomd; de mannen die door een bevel uit zijn mond de dood hadden gevonden.


    Zuchtend ging Michael op de rand van het bed zitten. Door een beslissing die hij samen met zijn meerderen, Rothford en Knightsbridge, had genomen waren er drie mannen gestorven. Ze hadden een groep gevangenen vrijgelaten die ze voor verhoor naar een plek moesten brengen waar ze gemarteld zouden worden. Michael had zich niet kunnen voorstellen dat die arme, hongerige sloebers - onder wie ook vrouwen en kinderen - kwade bedoelingen hadden. Ook zijn meerderen hadden het een goed idee gevonden om de mensen vrij te laten. Toen de mensen in het bos waren verdwenen, waren ze trots geweest, alsof ze een goede, eervolle daad hadden verricht.


    Diezelfde mensen waren echter met een grote groep strijders teruggekomen. Bij het gevecht dat toen had plaatsgevonden waren drie mannen gesneuveld, onder wie zijn vriend en mentor, lord Appertan. Niet lang daarna waren Rothford en Knightsbridge - gedreven door schuldgevoel - naar Engeland teruggekeerd om regelingen te treffen voor de gezinnen van de twee soldaten. Hijzelf was tot de conclusie gekomen dat het zijn plicht was de nabestaanden van lord Appertan te helpen.


    Oliver was op veel te jonge leeftijd zijn vader kwijtgeraakt. Lady Cecilia had destijds geschreven dat de graaf na de dood van zijn vader onmiddellijk was gestopt met zijn studie aan Eton College. Dat leek haar toen een verstandig besluit, want op die manier kon de jongeman zich volledig aan het beheer van het landgoed wijden. Michael was er klakkeloos van uitgegaan dat de jonge lord Appertan, net als zijn vader, een eerbare man was. Het tegendeel bleek echter het geval: hij was verwend en arrogant en liet zonder blikken of blozen het beheer van het landgoed aan zijn zuster over. Hij besteedde zijn geld alleen aan zijn eigen pleziertjes. Dat getuigde niet alleen van een zwak karakter, maar ook van egoïsme, vond Michael.


    Cecilia was daarentegen ijverig en meelevend - machtswellust was haar vreemd. De bedienden en pachters waren dol op haar, dat had hij wel gezien. Ze beheerde het landgoed met verve en stond altijd open voor suggesties om dingen te verbeteren. Hij stond versteld van haar deskundigheid, en niet alleen op het gebied van landbouw. Als de mensen ergens mee zaten of problemen bij hun werk ondervonden, was Cecilia degene die oplossingen aandroeg of een luisterend oor bood. Op een of andere manier vervulde hem dat met trots, alsof hij er zelf de hand in had gehad. En dat was in zekere zin ook het geval: hij was degene die haar in staat had gesteld haar eigen geld te gebruiken. Lord Appertan had haar ooit een vrouw uit duizenden genoemd en met die typering kon hij het alleen maar hartgrondig eens zijn.


    Toch had ze soms een trieste blik in haar ogen. Hij vroeg zich af of ze wel gelukkig was.


    Als het hem lukte Oliver een eindje op weg te helpen, zou ze misschien een beetje ontdooien en wat meer voor hem openstaan. Het besef dat ze slechts door twee tussendeuren van hem was gescheiden was niet bepaald bevorderlijk voor zijn gemoedsrust.


    

    


    Toen Michael de volgende ochtend wakker werd, voelde hij zich allesbehalve uitgerust. Hij was gisteravond in bad geweest, dus kleedde hij zich meteen aan en keek peinzend uit het raam.


    Michael hoopte dat Cecilia aan hem dacht en naar hem verlangde… naar haar man. Hij verlangde in ieder geval wel naar haar. Het was een onbekend gevoel voor hem, want hij was niet zo’n wellustig type, hoewel hij natuurlijk wel ervaring had op dat gebied.


    Er werd op de deur geklopt, en toen hij opendeed, stond Cecilia voor hem.


    Ze droeg een crèmekleurige jurk en was een en al frisheid en elegantie. Zijn lichaam stond meteen in vuur en vlam. Hij zou haar het liefst omhelzen, maar wist dat ze daar alleen maar van zou schrikken.


    “Goedemorgen, ik kom je ophalen voor het ontbijt”, zei ze monter.


    “Ook goedemorgen, ik loop met je mee.” Hij pakte het boek dat hij gisteravond uit de bibliotheek had meegenomen. Voor het slapengaan had hij er nog een poosje in liggen lezen. Toen hij naast haar door de gang liep, drong de geur van bloemen zijn neus binnen. Hij haalde diep adem om er zoveel mogelijk van op te snuiven. In de eetkamer legde hij het boek naast zich op tafel.


    Ze keek er even naar. “Hou je van lezen?”


    “Ik vind het fijn om te lezen als we op veldtocht zijn, vooral als het stil is om me heen.”


    “Militaire geschiedenis”, mompelde ze voor zich uit toen ze de titel van het boek zag. “Oliver leest nooit. Hij heeft het beste onderwijs genoten, maar doet er verder niets mee.” Ze schepte roerei en toast op.


    Hij voelde zijn vermoeidheid een beetje wegebben en schepte gebakken forel op zijn bord, met een paar eieren en toast.


    “Je hebt aangeboden mijn broer te helpen”, zei ze, terwijl ze met haar bord naar de tafel liep. “En dan zit je ook nog met mij opgescheept. Ik ben niet bepaald een toonbeeld van bereidwilligheid en overgave. Waarom doe je eigenlijk zoveel moeite voor ons?”


    Hij bleef met zijn bord in zijn handen staan. “Dat komt vooral door je vader. Ik ben hem enorm dankbaar. Hij heeft me niet alleen onderwezen in militaire strategie, maar ging nog een stapje verder. Je kunt gerust stellen dat hij me een heleboel mensenkennis heeft bijgebracht. Hij leerde me goed naar mensen te kijken en te luisteren. Ik weet dat veel mensen ook een duistere kant hebben, die ze soms goed weten te verbergen.” Zoals die keer dat hij zich om de tuin had laten leiden door het schamele uiterlijk van mensen, dacht hij wrang. Met een verbeten trek om zijn mond vervolgde hij: “Je vader zag in mij een goede soldaat, in tegenstelling tot mijn eigen vader. Ik zal nooit vergeten hoeveel vertrouwen hij in me had.” Omdat hij het gevoel had dat hij al te veel had gezegd, zei hij op luchtige toon: “Misschien heeft hij me wel onbewust voorbereid op een ontmoeting met jou.”


    Ze rolde met haar ogen. “Nu overdrijf je.”


    “Nee hoor. Je vader had het voortdurend over jou en je broer, maar vooral over jou. Het was alsof hij wist dat we goed bij elkaar zouden passen.”


    Ze beet op haar volle onderlip, waardoor hij de neiging kreeg over de tafel heen te leunen om haar te kussen.


    “Je probeert zeker mijn mening over het huwelijk te beïnvloeden. Ik had het met mijn vader wel eens over de mannen die naar mijn hand dongen. Hij sprak nooit een voorkeur voor iemand uit, omdat hij erop vertrouwde dat ik zelf prima in staat was te kiezen. Wat hij met jou heeft gedaan,” zei ze, “van jou een goede soldaat maken… dat had hij ook met Oliver moeten doen.”


    “Daar kreeg hij de kans niet voor. Hij wilde na zijn laatste missie voorgoed terugkeren naar Engeland, maar toen sneuvelde hij.”


    Hij hoorde haar naar adem snakken en zag dat haar ogen zich vulden met tranen. Ze ging zitten en zag er oneindig kwetsbaar uit.


    “Dat… dat wist ik niet”, fluisterde ze.


    Hij ging ook zitten. “Het had een verrassing moeten zijn”, zei hij met een hese stem. Hij had niet gewild dat zijn commandant met pensioen zou gaan. Door één beslissing - een verkeerde beslissing die hij naar eer en geweten had genomen - was zijn leven voorgoed veranderd. Lord Appertan had hem echter geleerd door te gaan, ongeacht wat voor ellende er ook op zijn pad zou komen.


    “Bedankt dat je het me hebt verteld”, zei ze zacht.


    Ze keek naar zijn gezicht, dat geen enkele emotie verried.


    Hij wist dat hij goed zijn gezicht in de plooi kon houden, zodat zijn gevoelens verborgen bleven. Het kostte hem geen enkele moeite.


    Toen ze klaar waren met ontbijten, stond ze op. Hij wist dat ze haar gebruikelijke ochtendwandeling ging maken. “Mag ik met je mee?”


    “Ik ga vandaag liever alleen, als je het niet erg vindt”, zei ze gedecideerd.


    “Natuurlijk, zoals je wilt.”


    Hij liep met haar mee naar de deur en zag de twee dienstmeisjes met een schuldig gezicht wegkijken. Cecilia zou binnenkort een besluit moeten nemen over hun huwelijk. Hij wilde weten waar hij aan toe was. En dat niet alleen… de opgewonden spanning in zijn lichaam was bijna ondraaglijk.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 5


    

    


    

    


    Cecilia kon haar aandacht moeilijk bij haar werk houden. Er spookten allerlei vragen door haar hoofd; vragen waarop ze geen antwoord had. Het was moeilijk om hoogte te krijgen van Michael Blackthorne. Hij liet maar weinig van zijn gevoelens blijken. Op een bijna terloopse manier had hij haar verteld dat haar vader van plan was geweest na zijn laatste missie voorgoed naar Engeland terug te keren.


    Het deed haar onnoemelijk veel verdriet dat haar vader op de dag voor zijn pensioen was gestorven. Wat was het leven toch wreed en onrechtvaardig. Toch wist ze dat ze niet de enige was die leed. Overal ter wereld kregen mensen te maken met ellende en rampspoed.


    Ze zou Michael dankbaar moeten zijn dat hij met haar was getrouwd zonder aanspraak te maken op haar geld. Voor het eerst voelde ze echter ook wrevel in zich opkomen. Waarom maakte ze het zichzelf altijd zo moeilijk? Na haar eerste Seizoen in Londen had ze diverse aanzoeken gekregen. Ze had echter de ene na de andere aanbidder afgewezen met de mededeling dat ze haar hart had verloren aan een man in het buitenland.


    Ze had opgeschept over hun briefwisseling en gezegd dat hun brieven vaak gingen over verheven dingen als boeken en kunst. Eén keer had ze zelfs beweerd dat ze hadden gecorrespondeerd over de voordelen van het houden van schapen. Ze vroeg zich af waarom ze tegenover de buitenwereld de werkelijkheid mooier had gemaakt dan die eigenlijk was.


    Feitelijk gingen haar brieven meestal over het gewone dagelijks leven op Appertan Hall. Michael deed op zijn beurt verslag van zijn wederwaardigheden als militair, hoewel hij nooit te diep inging op de nare kant ervan.


    Tijdens de lunch begon Michael over het fokken van paarden. Oliver gaf met zichtbare tegenzin antwoord op diens vragen over nieuwe aanwinsten voor de stallen. Cecilia liet zich in het gesprek ook niet onbetuigd, want ze hoefden haar niets te vertellen over de kosten die aan de aanschaf van paarden waren verbonden.


    “Oliver, wil je me een rondleiding geven?” vroeg Michael plotseling. “Ik zou graag wat meer willen zien van het landgoed. Je vader was er altijd zo enthousiast over.”


    Cecilia zag een argwanende blik in Olivers ogen verschijnen, alsof hij het niet leuk vond dat Michael zo nieuwsgierig was. Zelf vond ze de vraag van Michael heel legitiem; als haar man had hij het volste recht op een rondleiding.


    Haar tijdelijke man dan, corrigeerde ze zichzelf.


    “Natuurlijk, Blackthorne”, zei Oliver ten slotte tot haar opluchting. “Ik heb vanmiddag wel even tijd om je een rondleiding te geven.”


    Ze hield haar ogen op haar bord gericht en kon amper een glimlach onderdrukken. Wat een grap… Oliver die heel gewichtig deed - alsof hij een volle agenda had en alleen met de grootste moeite een uurtje kon vrijmaken.


    “Vanavond komen een paar vrienden van me kaarten, Cecilia. Wil je tegen de huishoudster zeggen dat ik gasten krijg?” zei Oliver.


    Ze onderdrukte haar ergernis. Hij hield zijn drinkgelagen nooit in Appertan Hall, maar ontmoette zijn vrienden altijd ergens anders. Zou hij dit opzettelijk doen, om Michael te pesten?


    “Ik zal het doorgeven.”


    “We gaan in de biljartkamer zitten. O, laat de dienstmeisjes ook een paar logeerkamers in orde brengen, voor het geval dat.”


    Ze knikte, want ze had ook liever niet dat de jongelui, dronken en wel, van hun paard vielen. Hij vroeg niet aan Michael of hij erbij wilde zijn, en Cecilia ergerde zich aan zijn slechte manieren. Ze stond op het punt er iets van te zeggen toen ze zag dat Michael bijna ongemerkt zijn hoofd schudde - alsof hij zo zijn eigen plannen had met Oliver.


    

    


    Cecilia zat op haar kamer en hoorde het luidruchtige gebral en gelach van de mannen door het huis klinken. Het was al ver na middernacht, maar ze had haar nachthemd nog niet aangetrokken. De bedienden kwamen om de haverklap aan de deur om te vragen wat ze moesten doen. “Mogen we nog meer cognac schenken, lady Blackthorne? Ze lopen door de gangen te zwalken en maken een heleboel rotzooi in de kamers.”


    Toen Olivers gasten allemaal waren gearriveerd, was ze even naar beneden gegaan om hen te begroeten. Ze hadden haar grinnikend een handkus gegeven en hun blikken onbeschaamd over haar lichaam laten dwalen, waardoor ze zich erg onbehaaglijk had gevoeld. Bovendien hadden ze dubbelzinnige grapjes gemaakt in haar bijzijn, alsof ze ervan uitgingen dat ze die toch niet zou begrijpen.


    Vreemd genoeg had ze het deze keer jammer gevonden dat Michael er niet bij was. Zijn aanwezigheid zou Olivers vrienden erop hebben geattendeerd dat ze een man had bij wie ze hun onbehoorlijke gedrag maar beter achterwege konden laten. Michael had zich echter teruggetrokken in de bibliotheek na zijn lange rit met Oliver. Cecilia had hem bijna strompelend uit de stallen zien komen; misschien had hij zijn been wel overbelast. Ze vermoedde dat hij het toch niet van haar zou aannemen als ze er iets van zei.


    Olivers vrienden werden hoe langer hoe luidruchtiger. Toen Susan, een van de dienstmeisjes, iets zwaars had horen vallen, was ze naar de biljartkamer gegaan om te kijken wat er aan de hand was. Een van de mannen had haar toen onzedelijk betast. Dat was voor Cecilia de druppel die de emmer deed overlopen. Als Oliver niet in de gaten had dat zijn vrienden misbruik maakten van zijn gastvrijheid, dan moest zíj er maar iets van zeggen.


    Nadat ze Susan naar bed had gestuurd, liep Cecilia door de schemerige gangen naar de biljartkamer. Ze had een kandelaar met een brandende kaars in haar hand en hoefde alleen op het geluid af te gaan. Er viel iets met een bons op de grond, en de mannen brulden van het lachen.


    Cecilia liep vanaf de achterkant van het huis naar de biljartkamer en zag tot haar verbazing dat de gang volkomen donker was, alsof iemand de lampen had uitgedaan. Ze liep langzaam, want ze kon bijna geen hand voor ogen zien. De kaars gaf maar weinig licht. Telkens als ze voorbij een nis liep, gaapte de duisternis haar tegemoet. Ze schudde haar bange gevoelens van zich af.


    Toen ze bijna bij de dubbele deuren van de biljartkamer was, werd ze opeens van achteren beetgepakt. Ze voelde een paar sterke mannenarmen om zich heen en slaakte een kreet, maar die ging verloren in het tumult dat uit de biljartkamer kwam. De kandelaar viel uit haar handen en de kaars doofde toen die op de grond terechtkwam.


    Verstijfd van schrik voelde ze iemands hete adem tegen haar oor en rook ze de misselijkmakende geur van alcohol. “We hebben naar je komst uitgekeken, liefje. Wat vind je ervan om met mij te beginnen?”


    Hij trok haar bij de deur van de biljartkamer vandaan. Ze stribbelde tegen en was diep beledigd, maar ook een beetje bang. Ze wist dat mannen onder invloed van sterkedrank hun remmingen soms volledig verloren. En met dit soort mannen ging Oliver om? Hij was zo gemakkelijk te paaien - misschien gaf hij hun wel in alles hun zin.


    Niet onder míjn dak, dacht ze strijdvaardig. Ze wilde net protesteren toen hij een zweterige hand op haar mond legde. Voor het eerst raakte ze in paniek. Ze zou niet tegen die dronken bruut opgewassen zijn… en er was niemand die haar kon helpen.


    Ze probeerde in zijn hand te bijten, maar zijn armen drukten hard tegen haar borst, waardoor ze een kreet van pijn slaakte.


    “Werk nou mee, meid. Je krijgt straks heus je geld wel.”


    Toen hoorde ze een vreemd geluid, een soort woedend gegrom - en ze voelde haar belager verstijven. Ze waren niet meer alleen in de donkere gang.


    “Laat mijn vrouw los!” snauwde een stem op gezaghebbende toon. De stem van een man die gewend was bevelen te geven; die gewend was dat er naar hem werd geluisterd.


    Michael, dacht ze opgelucht. Ze kon hem in het donker niet goed zien, en haar belager ook niet.


    De man lachte. “Doe niet zo raar, man. Die vrouw is van niemand. We hebben haar laten komen. Wacht netjes je beurt af!”


    Ze voelde een luchtstroom naast zich en hoorde toen het doffe geluid van een vuistslag en gekreun. Toen de man haar losliet, dook ze gauw weg. Ze gilde toen hij haar toch nog bij haar haren wist te grijpen.


    “Verdorie!” hoorde ze Michael vloeken. Hij greep de man in zijn kraag, waardoor hij haar meteen losliet.


    Ze slaagde erin de deur van de biljartkamer open te duwen. Een gelig licht viel de gang in en verdreef de duisternis. Ze draaide zich met een ruk om en zag Michael staan - gekleed in hemd, broek en laarzen. Hij zat geknield, met zijn benen aan weerskanten van haar belager, en sloeg hem met zijn vuisten. De man - die ze herkende als sir Bevis Fenton uit Londen - probeerde zijn slagen af te weren, maar Michael hield hem stevig tegen de grond gedrukt. Cecilia raapte zijn wandelstok op en voelde zich hulpeloos. Dat was ze niet gewend.


    Toen kwam Oliver naar de deur gezwalkt. Achter hem doken zijn vrienden op. Die waren al aardig aangeschoten en botsten bijna tegen hem op. Ze moesten op hun tenen staan om het tafereel in de gang over Olivers schouders te kunnen zien.


    “Wie is die kerel die Fenton in elkaar slaat?” wauwelde een van hen. Hij duwde Oliver opzij om zijn vriend te hulp te schieten, maar toen deed Cecilia een stap naar voren. Haar kleren zagen er verfomfaaid uit en haar haren zaten in de war. De mannen schrokken toen ze haar zagen en deinsden achteruit. Een van hen verloor zijn evenwicht en plofte neer in een stoel die toevallig achter hem stond. Hij keek haar met open mond aan.


    “Het is zijn verdiende loon”, zei ze op ijzige toon. “Hij heeft geprobeerd me aan te randen.”


    Olivers grijns bestierf op zijn gezicht. Hij keek naar Michael, die net Fenton omhoog probeerde te hijsen. In Michaels ogen lag een dreigende blik, dat zag ze zelfs in het schaarse licht. Hij hield sir Bevis met gemak in bedwang en zijn bewegingen waren soepel en krachtig. Als zijn gewonde been al pijn deed, liet hij dat niet merken. Ze kon zich voorstellen hoe hij op het slagveld tegenover de vijand stond: een oersterke, woeste man die geen genade kende. Hij sleepte sir Bevis mee naar de deuropening en duwde hem naar binnen.


    “Wie is dat in vredesnaam?” fluisterde een van de mannen in Olivers oor.


    “Lord Blackthorne, de man van mijn zuster.” Zijn stem klonk vermoeid, maar er lag meer eerbied in dan hij Michael tot dusver had betoond.


    Michael duwde Fenton ruw neer op een divan vlak bij de deur. De man kreunde zacht, terwijl zijn hoofd naar één kant viel. Michael draaide zich om en keek met een kille, afstandelijke blik naar het groepje mannen.


    “Lord Appertan, dit is jóúw huis en die mannen - hij duwde de punt van zijn laars tegen het been van sir Bevis - zijn jóúw gasten. Dat ze misbruik maken van je gastvrijheid is al erg genoeg, maar als ze ook nog mijn vrouw belagen, gaan ze over de schreef.”


    “Ik weet zeker dat Fenton niet in de gaten had dat het mijn zuster was”, zei Oliver op agressieve toon. “Gaat het, Cecilia?” vroeg hij toen zachter.


    Ze zette haar handen in haar zij en voelde de wandelstok tegen haar bovenbeen glijden. “Het had niet langer moeten duren. Klopt het dat je een paar vrouwen hebt ontboden om jullie feestje luister bij te zetten?”


    Het bleef een hele poos stil, en ze zag iets van verzet in Olivers ogen verschijnen.


    “Dit is een fatsoenlijk huis”, vervolgde ze, “en geen etablissement voor vrijgezellen. Jullie ontmoeten elkaar voortaan maar ergens anders. Ik duld geen liederlijk gedrag onder mijn dak!”


    Oliver oogde gespannen en zelfs een tikkeltje agressief. Ze wist dat ze openlijk zijn gezag aan de kaak stelde, maar ze moest dit doen. Haar knieën begaven het bijna. Oliver zag dat waarschijnlijk niet, maar Michael wel. Hij kwam naast haar staan en nam de wandelstok van haar over.


    “Gaat het?” vroeg hij zacht.


    Ze keek even naar sir Bevis, die er nu hulpeloos bij zat op de divan. Toch was hij wel degelijk een bedreiging geweest. Hij had van alles met haar kunnen doen, besefte ze. Haar lippen begonnen te trillen en ze perste ze vastberaden op elkaar. Ze hoorde stemmen in de gang en wist dat het personeel op haar stond te wachten. Het was beter als ze haar hulpeloosheid niet zouden zien.


    “Ja, het gaat wel”, zei ze op gedecideerde toon.


    “We hebben genoeg gebiljart, jongens”, zei Oliver. “Zullen we naar Enfield gaan? Misschien valt daar nog wat te beleven.”


    Het gejuich dat uit de kelen van de mannen klonk deed een beetje geforceerd aan.


    Terwijl hij met zijn wandelstok in de richting van sir Bevis wees alsof hij een zwaard in zijn hand had, zei Michael op ijzige toon: “Vergeet dát heerschap niet mee te nemen.”


    Toen de mannen weg waren, pakte hij haar arm vast. “Ik breng je even naar je kamer.”


    Ze kon alleen maar murw knikken. Hij zag er nog steeds angstaanjagend en dreigend uit. Op dat moment vond ze dat alleen maar geruststellend. Als hij haar niet te hulp was geschoten, had er iets vreselijks kunnen gebeuren.


    Een lakei reikte hun een kandelaar aan en Cecilia was nauwelijks in staat te glimlachen. Het was alsof haar rustige wereldje volledig op zijn kop was gezet.


    Michael bleef zwijgend naast haar lopen. Zijn greep om haar arm voelde stevig, warm en verwarrend. Toen ze bij haar slaapkamer waren aangekomen, deed hij de deur open en liep met haar mee naar binnen, alsof hij daar het volste recht toe had. En dat had hij natuurlijk ook - dat besefte ze maar al te goed.


    Behalve de knechten die water voor haar bad brachten, was er nog nooit een man in haar slaapkamer geweest. Het voelde niet goed - de hele avond voelde niet goed. Een man had geprobeerd haar een hoek in te trekken, om haar te betasten en wie weet wat nog meer… En nu was ze weer alleen met een andere man. Háár man.


    “Het gaat wel weer, milord”, loog ze.


    “Je bent in het donker besprongen door een man. Het is heel begrijpelijk dat je overstuur bent van je eerste gevecht.”


    “Mijn eerste gevecht?” Ze keek hem met open mond aan.


    “Je hebt toch voor je eer gevochten?” stelde hij nuchter vast.


    “Jou doet het zo te zien niets”, zei ze.


    “Ik werd al vroeg met mijn neus op de feiten gedrukt. Toen ik zestien was, werd ik niet ver van huis overvallen. Ik zat weliswaar te paard, maar hij had een mes. Na dat voorval veranderde mijn kijk op de wereld voorgoed.”


    “Je was sir Bevis tenminste nog de baas. Ik kon helemaal niets doen. Het is afschuwelijk om je zo… hulpeloos te voelen. Dat ben ik niet gewend.” Ze ontweek zijn blik en verfoeide zichzelf omdat ze nog steeds stond te trillen op haar benen.


    “Met die hulpeloosheid valt het wel mee. Je doet jezelf tekort, Cecilia. Vergeet niet dat jij de leiding van Appertan Hall op je hebt genomen toen Oliver daar niet toe in staat bleek te zijn. Dat heb je helemaal op eigen kracht gedaan.”


    Hij keek haar met een intense blik aan, terwijl het flakkerende kaarslicht grillige schaduwen op zijn gezicht wierp. Ze voelde iets in haar buik rondfladderen en haar hart bonkte in haar keel.


    “Met jouw hulp”, zei ze.


    Hij boog even zijn hoofd, alsof hij haar woorden tot zich liet doordringen.


    “Waarom was je vanavond beneden?” vroeg ze.


    “Om te kijken wat die vrienden van je broer allemaal uitspookten.”


    “Denk je dat ik de avond had moeten verbieden?”


    “Wat denk je zelf?”


    “Ik weet het”, zei ze zuchtend. “Ik ben te toegeeflijk. Hij is de graaf, heer en meester van Appertan Hall. Ik ben bang dat ik hem nu ten overstaan van zijn vrienden heb beledigd.”


    “Daar zou ik niet mee zitten als ik jou was. Hij verdiende het.” Zijn woorden klonken nors. “Ik vind het alleen jammer dat ik te laat was. Die kerel heeft je aardig de stuipen op het lijf gejaagd.”


    “Je hebt hem toch in zijn kraag gevat? Daar ben ik je erg dankbaar voor. O, het spijt me. Ik had je eerder voor je hulp moeten bedanken.”


    Michael staarde haar aan en probeerde zijn verbazing te verbergen. Ze had net iets afschuwelijks achter de rug en nog probeerde ze beleefd te blijven, alsof hij een vreemdeling was in plaats van haar man. Hij was het allebei, besefte hij. “Graag gedaan.”


    Hij bleef naar haar staren, naar de vrouw die zijn echtgenote was en toch ook weer niet. Het kaarslicht gaf haar haren, die als een waterval over haar schouders vielen, een gouden gloed. Ze was aanbiddelijk en toch mocht hij haar niet aanraken of troosten.


    Hij zag dat ze voortdurend het medaillon aanraakte dat ze altijd om haar hals droeg, alsof het voorwerp haar troost gaf.


    Hij moest zijn aandacht erbij houden.


    “Ga je Oliver nog aan de tand voelen hierover?”


    Ze stond met haar rug naar hem toe, maar hij zag dat ze verstijfde. Haar handen trilden nog steeds en hij wilde haar dolgraag in zijn armen nemen.


    “Je begrijpt hem niet”, zei ze zachtjes. “Hij heeft op jonge leeftijd al heel veel meegemaakt.”


    Michael fronste zijn wenkbrauwen en keek haar vragend aan.


    “Olivers tweelingbroer was pas tien toen hij stierf.”


    Geschrokken keek Michael naar haar trieste gezicht. “Ik wist niet dat je nog een broer had. Hoe is hij gestorven?”


    “Een ongeluk, in India.”


    Hij wilde er meer van weten, maar drong niet aan. Zelf wilde hij ook niet praten over sommige dingen. Het verbaasde hem alleen dat haar vader hem niets had verteld.


    “Oliver had een nauwe band met Gabriel, en toen hij stierf… veranderde Oliver. Mijn moeder was steeds overdreven bezorgd om hem. Op het laatst leek het mijn vader beter Oliver naar Engeland te sturen, weg van die akelige plek. Ik denk dat hij beter een jaar had kunnen wachten; dan had Oliver de tijd gehad om te rouwen. Mijn vader dacht echter dat een andere omgeving hem alleen maar goed zou doen.” Ze keek hem met een geamuseerde blik aan. “Dat is waarschijnlijk een mannentrekje. Vrouwen staan zichzelf meestal toe te rouwen en verdrietig te zijn, terwijl mannen hun verdriet zo gauw mogelijk wegstoppen.”


    Dat moest zij nodig zeggen, dacht Michael. Het was overduidelijk dat Cecilia haar verdriet ook nog niet helemaal had verwerkt. De triestheid die hij in haar ogen zag had dus niet alleen betrekking op haar vader, maar ook op andere sterfgevallen in haar familie. Haar liefde voor haar broer moest wel onvoorwaardelijk zijn. Ze hield hem voortdurend de hand boven het hoofd en praatte zijn wangedrag steeds goed.


    “Dat betekent niet dat een man zijn verdriet vergeet,” zei hij, “hij stopt het alleen maar weg in een hoekje van zijn geest.”


    “Oliver reageert heel heftig op alles wat hij heeft meegemaakt”, vervolgde ze. “Hij uit zijn verdriet op zijn eigen manier.”


    Michael fronste zijn wenkbrauwen. “Is dat zijn excuus voor zijn zelfzuchtige en onvolwassen gedrag?”


    “Hij is pas twintig.” Ze hief haar hand in een afwerend gebaar toen ze zag dat hij iets wilde zeggen. “Ik weet dat jij op twintigjarige leeftijd al twee jaar in het leger zat, maar… Oliver zit anders in elkaar.”


    “Je bent te meegaand”, zei Michael ernstig. “Je geeft hem in alles zijn zin, dus hoeft hij jou ook niets terug te geven.”


    “Hij is nog maar een jongen”, hield ze halsstarrig vol.


    Michael besefte dat het geen enkele zin had om aan te dringen. Het was overduidelijk dat ze geen kritiek wilde horen en haar broer buiten schot hield.


    “Jij kent Oliver het best”, zei hij met een kleine buiging. “Hij is tenslotte jouw broer.” Toen liep hij snel de deur uit.
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    De volgende ochtend was Cecilia een beetje uit haar gewone doen. Zelfs na haar wandeling voelde ze zich nog landerig en moe. Ze hoopte dat Oliver zijn excuses zou aanbieden voor het incident van vannacht, maar hij had zich nog niet laten zien. Waarschijnlijk sliep hij, zoals gewoonlijk, zijn roes uit. Volgens Talbot was hij pas tegen de ochtend thuisgekomen.


    Haar humeur werd er gedurende de lunch niet beter op. Ze zag Michael steeds met een bezorgde blik naar haar kijken, alsof hij bang was dat ze een zenuwinzinking nabij was. Na het eten vroeg Oliver koeltjes of hij haar onder vier ogen mocht spreken.


    Michael liep zonder iets te zeggen de eetkamer uit en gebaarde naar de bedienden dat ze de deur achter hem moesten dichtdoen. Toen ze alleen waren, keek Oliver haar met een norse blik aan.


    Ze zuchtte berustend. Een excuus voor het gedrag van zijn vriend zou er wel niet in zitten. “Wat is er, Oliver?”


    “Je mag met Appertan Hall doen wat je wilt,” zei hij stuurs, “maar plezier maken doe ik op míjn manier. Gisteravond ben je te ver gegaan; je hebt me in mijn hemd gezet in bijzijn van mijn vrienden.”


    Ze keek hem met open mond aan en was verdrietig en gefrustreerd. “Oliver, hoe kun je dat nou zeggen? Vind je het dan normaal wat sir Bevis heeft gedaan?”


    Hij kreeg een kleur. “Dat was niet netjes van hem, dat geef ik toe, maar het was een misverstand. Het had niets te maken met-”


    “Het had álles te maken met mij!” viel ze hem fel in de rede. Ze gooide boos haar servet op tafel. “Hoe kun je ook maar dénken dat ik die man onder mijn dak duld? Ook al dacht hij dat ik iemand anders was, hij heeft hoe dan ook dwang toegepast om een onwillige vrouw… te… misbruiken!”


    Oliver ontweek haar blik. “Ik weet het, dat was heel onbehoorlijk van hem.”


    “Was je niet blij dat Michael tussenbeide kwam? Of vond je dat ook gênant tegenover je vrienden?”


    “Natuurlijk niet. Hij had volkomen gelijk, maar misschien had ík je wel willen redden!”


    Ze staarde hem aan en haar boosheid en verontwaardiging verdwenen op slag. Met tranen in haar ogen fluisterde ze: “O, wat lief dat je dat zegt, Oliver. Ik weet ook wel dat het niet jouw schuld is wat er is gebeurd, maar probeer alsjeblieft dit soort uitspattingen te voorkomen.”


    “Ik zal het er met mijn vrienden over hebben”, zei hij. “Wat Blackthorne betreft…”


    Ze zette zich schrap. “Ja?”


    “Wat ben je eigenlijk met hem van plan? Hij hangt hier maar wat rond en bemoeit zich overal mee. Wie denkt hij wel niet dat hij is?”


    “Daar kan ik heel kort over zijn: hij is mijn man, althans voorlopig. Je weet dat ik mijn advocaten opdracht heb gegeven te onderzoeken wat er mogelijk is in mijn situatie. Ik wacht nog op antwoord…” Haar stem werd alsmaar zachter. Ze betrapte zichzelf erop dat ze helemaal niet zat te wachten op hun reactie.


    “Hij weet donders goed dat hij hier niet welkom is. Als hij een echte man was, zou hij allang weg zijn.”


    “Weg zijn?” herhaalde ze vol ongeloof. “Hij is gewond, Oliver. En hij heeft vader beloofd op ons te letten.”


    “Hij ziet er bovendien uit als een armoedzaaier”, deed Oliver er nog een schepje bovenop.


    “Wat maakt dat nou uit? Hij heeft jarenlang alleen maar uniformen gedragen. Natuurlijk heeft hij geen modieuze kleren.” Plotseling was ze heel moe. Ze had Oliver vurig verdedigd tegenover Michael en nu deed ze precies het tegenovergestelde. “Dat heeft niets met geld te maken, dat weet je ook wel.” Toch maakte ze zich zorgen; misschien had zijn plotselinge verschijning in Appertan Hall wel degelijk met geld te maken. “Je moet een beetje geduld hebben, Oliver. Het is aardig van je dat je af en toe met hem optrekt. Hij heeft weinig omhanden en ik wil niet dat hij zich verveelt.”


    “Des te eerder is hij vertrokken!”


    “Dat denk ik niet. Hij vindt dat we getrouwd moeten blijven.”


    “Natuurlijk vindt hij dat”, zei Oliver op sarcastische toon.


    “Doe alsjeblieft een beetje aardig tegen hem, daar help je mij net zo goed mee.”


    “Wat doe je toch veel moeite voor die man. Laat je huwelijk toch gewoon ongeldig verklaren.”


    “Dat gaat niet zomaar. Bovendien zit ik dan weer met lord Hanbury opgescheept.”


    Oliver zou van alle voogdijperikelen af zijn als hij eenentwintig werd. Dan zou hij aan niemand meer verantwoording hoeven afleggen voor de manier waarop hij het landgoed beheerde. Zelfs als hij er een janboel van maakte, zou niemand er iets van kunnen zeggen. Ze had gedacht dat er nog tijd genoeg was, maar ze was te optimistisch geweest. Michael maakte zich terecht zorgen om Oliver; dat zag ze nu wel in.


    Oliver fronste zijn wenkbrauwen. “Neem nou maar van mij aan… als hij blijft, ben jij straks je onafhankelijkheid ook nog kwijt.”


    “Dat gebeurt heus niet”, zei ze snel. “Hij is beroepsmilitair, Oliver. Hij is alleen in Engeland om te herstellen van zijn verwondingen.”


    “Vlak jezelf niet uit, Cecilia”, zei Oliver, die zijn ogen tot spleetjes had geknepen. “Je hebt die man veel te bieden, en dan bedoel ik niet alleen op financieel gebied. Ik heb die smachtende blik waarmee hij naar je kijkt wel gezien.”


    “Wat bedoel je?” vroeg ze met haperende stem.


    Oliver rolde met zijn ogen. “Kijk eens in de spiegel, Cecilia! Je bent zeker naar complimentjes aan het vissen?”


    Ze glimlachte.


    Er werd op de deur geklopt en Cecilia schrok even. Toen Oliver ‘binnen’ had geroepen, verscheen Talbot. Hij maakte een buiging. “Lady Blackthorne, u heeft bezoek - juffrouw Webster met een paar buurvrouwen. Ik heb ze in de salon laten plaatsnemen.”


    “Dank je, Talbot”, zei ze. “Ik kom er zo aan. Laat je thee en cake brengen?”


    Hij maakte weer een buiging en liep de kamer uit.


    Cecilia zag dat Oliver even vertederd glimlachte bij het horen van de naam van zijn verloofde.


    “Wil je Penelope ook even gedag zeggen?” zei ze.


    Hij schudde zijn hoofd en trok een grimas. “Ik zie haar straks wel. Ik heb Blackthorne beloofd met hem te gaan schieten.”


    Ze glimlachte. “Ik vind het fijn dat je je best doet om de vrede te bewaren, Oliver.”


    Hij haalde zijn schouders op en liep weg. Ze liep door de brede gang naar de grote zitkamer aan de voorkant van het kasteel. Cecilia kon de vrouwenstemmen al horen vanuit de hal. Ze glimlachte en werd al een beetje rustiger.


    Toen ze de salon in liep, zag ze vier vrouwen zitten die verwachtingsvol hun gezicht naar haar toe draaiden. Penelope had haar grootmoeder meegenomen, mevrouw Webster. Ze was een indrukwekkende vrouw die zich geheel op eigen kracht onmisbaar had gemaakt in het societyleven van de stad. Het feit dat ze geen adellijke titel bezat leek er in haar geval niet toe te doen. Juffrouw Jenyns was de vriendin van mevrouw Webster, een gezette en verlegen ouwe vrijster. Lady Stafford was een vriendelijke vrouw met sprankelende ogen die wel van een grapje hield. Ze liep tegen de vijftig en in haar donkere haren waren al enkele grijze strepen te zien. Daarover maakte ze steevast hetzelfde grapje: het zoeken naar een geschikte man voor haar dochter had haar grijze haren bezorgd.


    “Dames, wat leuk dat jullie er zijn”, zei Cecilia.


    Juffrouw Jenyns kreeg een kleur als vuur en sloeg verlegen haar ogen neer. Pas toen ze het geluid van de theewagen hoorde die door een dienstmeisje naar binnen werd gerold, keek ze weer op.


    Ze spraken over koetjes en kalfjes, terwijl Cecilia de thee inschonk en cake aanbood. Het viel haar op dat Penelope er gespannen uitzag. Of vergiste ze zich? Misschien had ze helemaal geen zin in dit theekransje en zat ze liever bij Oliver.


    Toen Penelope’s grootmoeder haar kopje neerzette en Cecilia met een scherpe blik aankeek, zette ze zich schrap. Ze vermoedde al wat haar te wachten stond.


    “Lady Blackthorne… Cecilia,” zei mevrouw Webster, “ik was nogal verbaasd toen ik een paar maanden geleden hoorde dat je met een militair uit India was getrouwd.”


    Juffrouw Jenyns keek met een ernstige blik naar haar vriendin, terwijl lady Stafford Cecilia een bemoedigend glimlachje schonk. Alsof ze wilde zeggen dat ze zich eigenlijk niet met de kwestie mocht bemoeien, maar wel dolgraag wilde weten hoe de vork in de steel zat. Cecilia had er zich voorheen in vage bewoordingen over uitgelaten, maar nu haar man met haar onder één dak woonde, moest ze wel openheid van zaken geven.


    Ze nipte van haar thee en dacht na over wat ze zou zeggen. “Mevrouw Webster, na de tragische dood van mijn vader waren de brieven van lord Blackthorne een enorme troost voor me. We vonden elkaar sympathiek en waren ook qua temperament aan elkaar gewaagd. Ik kon openhartig zijn over mijn gevoelens, en dat had ik met een man nog nooit meegemaakt.” En dat is geen leugen, vulde ze in gedachten aan.


    Penelope keek haar met een dromerige blik aan, alsof ze hoopte dat ze dat in de toekomst ook met Oliver zou meemaken.


    Lady Stafford boog zich naar haar toe. “Dat lijkt me heel prettig voor je, mijn beste, en daar hebben we ook alle begrip voor. Waar we echter reuze nieuwsgierig naar zijn… hoe was het om hem plotseling in levenden lijve te ontmoeten? Hij stond toch… onaangekondigd op de stoep?”


    Cecilia glimlachte en probeerde zo ontspannen mogelijk over te komen. Ze wist dat haar antwoord zijn weg zou vinden naar het roddelcircuit van Enfield en zelfs naar dat van Londen. Ze voelde zich allesbehalve stevig in haar schoenen staan; het was alsof ze de macht over zichzelf kwijt was. Ze gaf echter geen krimp. Na haar uitleg over de verwondingen van lord Blackthorne en de tijd die hij nodig had om weer beter te worden, zei ze: “Hij had toch moeilijk in Londen kunnen blijven om op een brief van mij te wachten, of vindt u van wel?”


    “Nee, nee, natuurlijk niet”, mompelde juffrouw Jenyns, terwijl ze met haar servet een kruimel uit haar mondhoek veegde.


    Mevrouw Webster keek bedenkelijk, maar hield haar mond.


    “En toen ik hem ontmoette…”, zei Cecilia. Ze moest haar best doen om niet in lachen uit te barsten toen ze zag dat de vier vrouwen zich bijna gelijktijdig naar haar toe bogen. “Ontdekte ik dat mijn vader niets te veel had gezegd over zijn vriendelijke karakter en zijn eergevoel.”


    “Is hij knap?” vroeg lady Stafford.


    “Sommigen vinden van wel.”


    “Ik vind hem in ieder geval reuze knap!” riep Penelope enthousiast uit, tot grote hilariteit van de dames.


    Voordat Cecilia verder kon gaan, zag ze Michael lopen door de open deuren die naar het terras leidden. Alleen zij kon hem zien. Door de wind fladderden de panden van zijn jas om hem heen en zijn haar zat in de war. Hij had kennelijk meteen in de gaten dat ze gasten had, want toen hun ogen elkaar ontmoetten, knikte hij even en liep de andere kant op. Ze wist niet zeker of hij het terras af was gelopen.


    “We zijn bij volmacht getrouwd”, vervolgde Cecilia, “en mijn advocaten willen nu de geldigheid van ons huwelijk controleren.”


    “Ging hij daarmee akkoord?” zei lady Stafford, terwijl ze Cecilia met een scherpe blik aankeek.


    “Hij is een echte heer”, zei Cecilia eenvoudigweg. “We willen alleen zeker weten of alles legaal is.” Toen ze dit had gezegd, kon ze haar tong wel afbijten. Nu klonk het net alsof ze bang was dat Michael Blackthorne op haar geld uit was.


    “Een militair”, mompelde lady Stafford voor zich uit. Ze wisselde een blik met mevrouw Webster, die Cecilia door haar lorgnet bekeek, alsof ze een of ander insect was. “Je moet het ons niet kwalijk nemen dat we zo nieuwsgierig zijn. We hebben al een hele poos niets over het burggraafschap Blackthorne gehoord.”


    “Hij komt nooit in Londen”, legde mevrouw Webster uit, “en heeft nog geen enkel Seizoen bijgewoond. Zijn vader miste daarentegen geen enkel Seizoen - totdat hij lady Blackthorne aan de haak sloeg.”


    “Aan de haak sloeg?” zei Cecilia. “Dat klinkt niet zo complimenteus.”


    Mevrouw Webster zuchtte diep. “Eigenlijk moet je dit niet van mij horen, maar ik zeg het toch maar: als je advocaten het beter vinden om je huwelijk ongeldig te laten verklaren, zou ik het maar meteen doen.”


    “Wat bedoelt u?” vroeg Cecilia op afgemeten toon.


    “Ik wil er alleen maar mee zeggen dat zijn vader een fortuinzoeker was. Ze beweren dat zijn moeder doodongelukkig was met haar man.”


    “Dat kan waarschijnlijk van bijna elk societyhuwelijk worden gezegd”, zei Cecilia ernstig. “Mijn vader sprak alleen maar in lovende bewoordingen over hem. Alleen een man met eergevoel wil eerst gewoon soldaat worden, voordat hij tot officier wordt bevorderd. Met zijn adellijke titel had hij meteen tot officier benoemd kunnen worden.”


    Als Michael kon horen hoe ik het voor hem opneem, zou hij versteld staan, dacht ze.


    “Het is dus waar… dat hij geen officiersaanstelling heeft gekocht”, zei lady Stafford met gefronste wenkbrauwen. “Daaruit kan ik alleen maar concluderen dat zijn familie nog steeds in geldnood verkeert.”


    Cecilia hield helemaal niet van geroddel en wilde dat lady Stafford haar mond hield. “U zult merken dat hij een fatsoenlijke en rechtschapen man is - die zijn leven in de waagschaal stelt voor ons land.”


    “We zouden hem graag willen ontmoeten”, zei mevrouw Webster.


    Cecilia stond op. “Dat kan. Ik zal hem even halen. Laat de cake u intussen goed smaken, dames. Ik ben zo terug.”


    Ze liep door de open deuren naar buiten, waar de herfstzon nog steeds voor een aangename warmte zorgde. Ze keek rond om te zien of Michael nog in de buurt was.


    “Ben je naar mij op zoek?”


    Ze draaide zich met een ruk om toen ze zijn diepe stem hoorde. Michael stond een eindje van de openslaande deuren vandaan tegen de muur geleund. Ze liep snel naar hem toe en keek hem verontwaardigd aan. “Heb je staan luisteren?”


    “In het leger zouden we het spioneren noemen”, zei hij droog.


    “Maar dit is een theevisite van vier dames.” Ze maakte een hulpeloos gebaar met haar armen.


    Hij liet zijn blik over haar lichaam glijden. “Ik wist niet dat je zo dramatisch kon doen. Het staat je goed.”


    Ze moest haar best doen om niet als een strenge juffrouw haar armen over elkaar te slaan. “Wil je antwoord geven op mijn vraag?”


    “Ik hoorde toevallig dat je me vurig aan het verdedigen was en toen moest ik wel blijven luisteren.”


    De plagerige toon in zijn stem irriteerde haar. “Als ze je hadden betrapt, zou je een slechte indruk hebben gemaakt.” Ze prikte met haar wijsvinger in zijn borst.


    Hij pakte haar hand en hield hem stevig vast. “Milady, ik weet nog steeds niet wat mijn status in dit huis is.”


    Hij boog naar haar toe en zijn diepe stem trilde door tot in haar borst. Ze kon zijn warme adem op haar gezicht voelen.


    “Michael, ik ben altijd eerlijk tegen je geweest en als je twijfelt aan onze verbintenis, omdat je te trots bent…”


    “Ik? Trots? Milady, het is me intussen wel duidelijk dat ik niet de enige in huis ben met een trots karakter.”


    “We hebben geen normaal huwelijk”, zei ze, terwijl ze zich aan zijn greep probeerde te ontworstelen.


    “O nee? Volgens mij zijn we heel legaal en bij volmacht met elkaar getrouwd.”


    “Dat weet ik!” Ze was in de war en opgewonden. “Maar nu… ik weet gewoon niet meer wat ik wil.”


    Ze ademde in horten en stoten en tot haar verbazing liet hij zijn blik plotseling op haar borsten vallen. Heel even zag ze een smeulende blik verschijnen in zijn donkere ogen. Toen liet hij haar los. Ze deed snel een paar stappen naar achteren.


    “Wat wil je dat ik doe?” vroeg hij.


    “Loop even met me mee om kennis te maken met mijn gasten.”


    “Misschien moet je me een beetje ondersteunen. Ik ben tenslotte een gewonde soldaat die zijn leven in de waagschaal stelt voor het vaderland.”


    Ze rolde met haar ogen toen ze de ironische toon in zijn stem hoorde.


    “Kom, pak mijn arm vast, Cecilia. We gaan samen naar binnen. Ik heb behoefte aan vrouwelijke aandacht en die vind ik hierbuiten tot mijn spijt niet.”


    Ze perste haar lippen op elkaar en stak haar arm door de zijne, terwijl ze wachtte tot hij zijn wandelstok in zijn andere hand had genomen. Het viel haar op dat zijn lichaam ontzettend veel warmte uitstraalde.


    Ze liepen samen door de open deuren naar binnen. Penelope glimlachte en keek met een steelse blik naar de andere vrouwen, alsof ze hun reactie wilde peilen. Mevrouw Webster had haar lorgnet weer tegen haar oog gedrukt en Cecilia had even het gevoel dat Michael aan een inspectie werd onderworpen, alsof hij een of andere prijsstier was. Lady Stafford glimlachte alleen even en keek hem met een ietwat verbaasde blik aan. Juffrouw Jenyns bloosde hevig en boog zich over haar kopje om een slokje thee te nemen.


    “Lord Blackthorne,” zei Cecilia, “mag ik je voorstellen aan mijn vriendinnen - lady Stafford, mevrouw Webster en juffrouw Jenyns.”


    Hij maakte een buiging en ging toen in de stoel tegenover hen zitten. Cecilia nam in de stoel naast hem plaats. Ze vond dat hij er mannelijk uitzag, vooral toen hij het fijne, elegante theekopje in zijn enorme hand had.


    “Ik ben bang dat ik weinig van uw achtergrond weet, milord”, zei mevrouw Webster, terwijl ze hem nog steeds uitgebreid bekeek door haar lorgnet. “Waar komt u vandaan, als ik vragen mag?”


    “Uit Buckinghamshire, mevrouw.”


    “En uw familie?” vervolgde ze.


    “Mijn moeder woont er nog steeds, samen met mijn ongetrouwde broer.”


    “En u bent nog nooit in Londen geweest voor het Seizoen?”


    “Nee, mevrouw, en mijn broer ook niet.”


    “Aantrekkelijke vrijgezellen met een titel - die lak hebben aan de beau monde?” zei lady Stafford. In haar ogen waren pretlichtjes te zien. “Wat apart.”


    Michael zei niets en nam nog een slokje thee.


    Juffrouw Jenyns wierp hem af en toe een steelse blik toe. Penelope keek nu eens naar Cecilia, dan weer naar Michael - alsof ze verwachtte dat er iets spannends ging gebeuren.


    Cecilia voelde opeens de behoefte het voor hem op te nemen.


    “Lord Blackthorne heeft bij de Eight Dragoon Guards gediend, waarvan mijn vader commandant was”, zei ze.


    “Ah, een cavalerist”, zei mevrouw Webster opgelucht. Het was duidelijk dat ze een soldaat te paard hoger aansloeg dan een voetsoldaat. “En waar was u gelegerd, milord?”


    “Bombay was mijn laatste post, mevrouw.”


    “Werd daar veel gevochten?”


    Hij keek even naar zijn gewonde been. “Af en toe, maar daar praat ik in het gezelschap van dames liever niet over.”


    “Oorlog is… wreed”, mompelde juffrouw Jenyns met wijd opengesperde ogen. “Ik heb gehoord hoeveel soldaten er zijn gesneuveld in Afghanistan.”


    Cecilia keek naar Michaels gezicht en zag een zweem van triestheid in zijn ogen. Toen het Britse leger zich had teruggetrokken uit Kabul, waren ze in de bergen beschoten door Afghaanse scherpschutters. Duizenden soldaten, vrouwen en kinderen hadden daarbij de dood gevonden. De kranten hadden het de ergste nederlaag van het Britse Rijk tot dusver genoemd.


    “Een soldaat moet tegen een stootje kunnen”, zei hij. “Een treffen met de vijand hoort nu eenmaal bij zijn werk. Vaak is het een kwestie van strategie: het juiste moment afwachten en geduld hebben.”


    Hij wilde niet praten over al die doden - velen van hen had hij persoonlijk gekend.


    “Geduld is voor een soldaat dus onontbeerlijk”, mompelde lady Stafford. “Ik kan me voorstellen dat die eigenschap bij een pasgetrouwd stel goed van pas komt.”


    Cecilia hoopte dat ze niet ging blozen, want die opmerking was nogal dubbelzinnig.


    Michael knikte slechts.


    “U zult wel reikhalzend hebben uitgekeken naar de ontmoeting met uw vrouw”, zei mevrouw Webster.


    Het was alsof de vrouwen hadden samengespannen om zoveel mogelijk over Michael te weten te komen. Cecilia voelde de spanning in haar lichaam toenemen. Ze besefte dat ze nooit met Michael had afgesproken wat ze tegen derden zouden zeggen over hun huwelijk.


    “Hij moest nog een opdracht volbrengen in India”, was Cecilia hem voor. “Ik was blij met zijn brieven, dat kan ik u verzekeren.”


    “Mooie brieven schrijven is een gave”, zei lady Stafford. “Lord Blackthorne, u moet wel heel goed zijn in het schrijven van poëtische brieven. Daarmee heeft u het hart van onze praktisch ingestelde lady Mallory gewonnen… neemt u me niet kwalijk, ik bedoel natuurlijk lady Blackthorne.”


    “Wat romantisch”, zei juffrouw Jenyns, terwijl ze dromerig voor zich uitstaarde.


    Michael keek Cecilia even aan met een ironische blik, alsof hij wilde zeggen: romantische brieven schrijven? Ik?


    “En dat terwijl er zoveel geschikte mannen waren om uit te kiezen”, zei Penelope ernstig. “Toen Cecilia nog op school zat, liepen ze al achter haar aan. Ze was pas zeventien. Al die verliefde dwazen…”


    Ze brak haar zin af toen ze Cecilia’s scherpe blik zag. Lady Stafford had even alleen maar aandacht voor het cakeje in haar hand, terwijl mevrouw Webster vertederd naar haar kleindochter keek.


    “Dan mag ik mezelf wel gelukkig prijzen met lady Blackthorne”, zei Michael, en hij zette zijn kopje op tafel. “Dames, ik moet er helaas vandoor. Lord Appertan wacht op me in het park.”


    “Hij zei dat u schietoefeningen met hem gaat doen”, zei Penelope. “Als u maar weet dat Oliver een goed schutter is.”


    Michael knikte Penelope vriendelijk toe, maar ging niet op haar opmerking in. Cecilia dacht er het hare van. Een ervaren soldaat kon altijd beter schieten dan een leek. Met behulp van zijn wandelstok kwam Michael moeizaam overeind en hij gaf haar tot haar verbazing een handkus.


    “Ik wens je een prettige middag, lieve vrouw van me”, zei hij zachtjes, met zijn lippen tegen haar hand gedrukt. Ze voelde de warmte van zijn lippen door haar handschoen heen dringen. Zijn donkere ogen ontmoetten de hare en ze wist niet of hij haar nu uitlachte of toelachte.


    Ze zag hem leunend op zijn wandelstok door de open deuren naar buiten lopen. Toen ze zich weer naar haar visite omdraaide, zag ze de vier vrouwen met een goedkeurende blik naar haar kijken.


    “Ik wist wel dat hij een romantisch type zou zijn”, mompelde juffrouw Jenyns.


    Ze bleven nog slechts een halfuurtje zitten, maar het leek wel of er geen einde kwam aan hun bezoek. Penelope ging iets eerder weg, omdat ze wilde kijken naar de schietoefeningen van Oliver en Michael.


    Uiteindelijk stond mevrouw Webster als eerste stijfjes op van de bank met de mededeling dat ze nog ergens anders naartoe moest. Cecilia liep met hen mee naar de hal, waar Talbot al stond te wachten met hun hoeden en omslagdoeken. Hij wendde respectvol zijn gezicht af toen de dames zich gereed maakten voor hun vertrek.


    Opeens zag Cecilia dat er op zijn gewoonlijk uitgestreken gezicht een onthutste uitdrukking verscheen toen hij omhoogkeek naar de eerste verdieping. “Pas op, milady!” riep hij luid. Hij liet de omslagdoeken en hoeden uit zijn handen vallen en trok Cecilia met een ruk naar achteren. Ze viel op haar zij, terwijl Talbot over haar benen struikelde. Met een hoop lawaai viel een buste - die altijd op de balustrade van de eerste verdieping stond - in brokstukken uiteen op de stenen vloer. Precies op de plek waar ze net had gestaan…


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 7


    

    


    

    


    Even was het doodstil. Toen begon juffrouw Jenyns te gillen, en ze sloeg haar handen voor haar gezicht. Cecilia lag op de grond en was niet in staat zich te verroeren. Overal om zich heen hoorde ze kreten van ontzetting en het geluid van de ruisende rokken van toesnellende bedienden. Ze staarde naar de brokstukken die over de vloer lagen verspreid.


    “Lady Blackthorne!” riep Talbot. De doorgaans onkreukbare butler kroop over de grond naar haar toe. “Gaat het?”


    Hij krabbelde overeind en stak Cecilia zijn hand toe, die ze dankbaar greep. Toen ze weer overeind stond, liet ze zelfs toe dat hij haar elleboog pakte om haar te ondersteunen.


    “Wat is er gebeurd?” vroeg ze met een bibberig stemmetje.


    “Ik weet het niet”, zei hij met een bezorgde blik in zijn ogen. “Ik ving vanuit mijn ooghoek een beweging op en zag toen het beeld vallen.”


    Toen Cecilia en Talbot omhoogkeken naar de eerste verdieping, zagen ze Susan, een van de dienstmeisjes, met wijd opengesperde ogen naast een grote pot varens staan. Ze barstte spontaan in snikken uit.


    “O lord Blackthorne, het spijt me verschrikkelijk!” riep ze uit.


    Toen zagen ze opeens Michael naast haar opdoemen. Hij leunde over de balustrade en vroeg bezorgd: “Is er iemand gewond geraakt?”


    Cecilia was niet in staat te antwoorden en staarde hem aan. Ze vroeg zich alleen maar af waarom hij niet buiten aan het schieten was met Oliver.


    “Milady? Gaat het?” vroeg hij.


    “Ja, het gaat wel”, zei ze, en ze schraapte haar keel. Ze hield zich flink, maar haar knieën begaven het bijna. Een vreemde siddering liep over haar onderrug naar haar hoofd en veroorzaakte daar een pijnlijke steek. Ze greep met een verbaasd gezicht naar haar nek.


    “Verdorie, blijf staan, Cecilia!” riep Michael van boven.


    Ze stond te wankelen op haar benen. Lady Stafford liep snel naar haar toe en sloeg een arm om haar middel.


    Cecilia knipperde met haar ogen. “Het gaat wel weer.”


    “Je ziet anders erg bleek”, zei lady Stafford, die haar bleef vasthouden. “Ik denk dat je even moet gaan zitten.”


    Cecilia had geen keus en liet zich gedwee door Talbot en lady Stafford naar een van de sofa’s in de zitkamer leiden. Ze hoorde Michaels snelle, ongelijke stappen terwijl hij de marmeren trap af liep.


    “Het gaat wel, heus”, zei ze toen ze de bezorgde blik in zijn ogen zag.


    Waarom had hij op de eerste verdieping naast het dienstmeisje gestaan? Dat tengere meisje kon toch onmogelijk in haar eentje dat zware beeld eraf hebben gestoten? Ze zou het nog geen fractie van zijn plaats hebben gekregen.


    “Milady?” zei Michael, die op zijn knieën voor haar ging zitten. “Ben je duizelig?”


    Ze rechtte haar rug. “Nee hoor, ik ga heus niet flauwvallen.”


    “Weet je het zeker?” Hij keek naar Talbot, die naast haar stond. “Heb je gezien wat er is gebeurd?”


    Talbot schudde hevig zijn hoofd. “Ik heb niets gezien, alleen dat de buste naar beneden viel, milord. En lady Blackthorne-” Hij brak zijn zin af en sperde zijn ogen open, alsof hij nog steeds niet kon geloven wat er was gebeurd.


    Cecilia raakte even Michaels arm aan. “Er is niets aan de hand. Ik ben alleen een beetje geschrokken.”


    “Wat een optimistische zelfdiagnose”, gromde Michael. Hij pakte haar beide armen vast en onderwierp ze al tastend en voelend aan een grondige inspectie. Ze probeerde zich los te rukken, maar hij negeerde haar en omvatte haar hoofd met zijn grote handen. Hij liet zijn vingers langs haar hoofd gaan, waardoor haar kapsel volledig in de war raakte.


    “Jeetje!” riep ze. “Is dit echt nodig?”


    De drie oudere vrouwen stonden in een groepje bij elkaar en staarden verbaasd naar de intieme manier waarop Michael haar onderzocht.


    “Ik wil alleen maar controleren of je niet bloedt.” Hij keek naar zijn handen. “Geen spatje bloed te zien.”


    “Dat had ik je zo ook wel kunnen vertellen. Er is toch niets op mijn hoofd gevallen?”


    Ze had het eigenaardig gevonden hem op de eerste verdieping te zien staan, naast de plek waar de buste had gestaan.


    “Weet jij misschien wat er is gebeurd?” vroeg ze.


    Hij trok een grimas. “Nee. Ik zei het dienstmeisje gedag en toen gebeurde er van alles tegelijk.”


    Ze bleef hem aankijken. Dit was nu al de tweede keer dat haar een ongeluk was overkomen; de tweede keer sinds Michael Blackthorne op Appertan Hall was gearriveerd.


    Hij haalde zijn hand door zijn haren en deed even zijn ogen dicht. “Ze schrok waarschijnlijk toen ze opeens mijn stem hoorde. Het was niet haar schuld.”


    Cecilia hoorde iemand snikken. “O jee, ik moet naar Susan toe.”


    Ze probeerde Michael weg te duwen, maar hij pakte haar bij haar schouders. “Je bent goed voor je personeel, Cecilia. Dat siert je, maar je moet nu even aan jezelf denken. Je bent zo wit als een doek.”


    “Met mij gaat het prima”, zei ze kordaat.


    Hij pakte haar bij haar elleboog en hielp haar overeind.


    “Susan?” riep Cecilia.


    Het meisje begon weer te jammeren toen ze haar naam hoorde.


    Mevrouw Ellison, de lange, dunne huishoudster - die een stalen brilletje op haar neus had - stond naast Susan en had troostend een arm om haar schouders geslagen. Cecilia was opgelucht toen ze constateerde dat iemand zich al over het meisje had ontfermd.


    Susan keek met grote, betraande ogen naar Cecilia. “L-lady Cecilia,” hikte ze, “ik weet niet wat er is gebeurd. I-ik wilde niet…” Ze kreeg opnieuw een huilbui.


    Cecilia legde een hand onder de kin van het meisje en keek haar in de ogen. “Maak je nu maar geen zorgen, Susan. Het was een ongelukje. Weet je nog wat er is gebeurd?”


    “Ik snap er niets van!” riep ze. “Ik ben volgens mij nergens tegenaan gelopen. Toen ik bezig was met het afstoffen van de balustrade, hoorde ik opeens een mannenstem. Het was lord Blackthorne, die net uit de gang kwam. En toen klonk er opeens van alle kanten geschreeuw.”


    Cecilia probeerde rustig door te ademen, maar ze had nog steeds een beklemmend gevoel op haar borst.


    “Misschien is je rok aan de buste blijven hangen”, opperde mevrouw Ellison vriendelijk.


    Het meisje schudde haar hoofd. “Nee, mevrouw. Het spijt me, maar ik weet gewoon niet wat er is gebeurd.”


    “Het geeft niet, Susan”, zei Cecilia. “Waarom ga je niet even een kopje thee drinken in de keuken? Het zal je goed doen. Neem de rest van de dag maar vrij.”


    “U bedoelt zeker dat ik mijn ontslag krijg”, mompelde het meisje somber.


    “Natuurlijk niet, hoe kom je erbij? Dit was gewoon een ongelukje.” Als ze het maar vaak genoeg herhaalde, zou ze er zelf ook in gaan geloven.


    Mevrouw Ellison liep met Susan weg en Cecilia keek even naar de portretten aan de muur. Het leek wel alsof de gezichten haar vragend aankeken, alsof haar voorouders ook niet begrepen wat er allemaal gebeurd was.


    Langzaam draaide Cecilia zich om en zag dat Talbot een knecht had geroepen om de rommel in de hal op te ruimen. Ze keek naar Michael, die haar blik leek te voelen, want hij draaide zich naar haar om.


    “Ik was boven, omdat ik mijn pistool in de slaapkamer had laten liggen”, zei hij. “Toen ik terugkwam…” Zijn stem stierf weg, en hij wees naar de brokstukken op de grond.


    “Oliver en Penelope wachten op je”, zei ze ten slotte. “Zeg maar dat het goed gaat, voordat ze allerlei sterke verhalen van de bedienden te horen krijgen.”


    Mevrouw Webster, lady Stafford en juffrouw Jenyns gingen om haar heen staan en klopten haar bemoedigend op de rug, alsof ze een klein meisje was. Toen lieten ze een pot thee komen. Ze voelde zich op dat moment ook een klein meisje. Er spookten allerlei gedachten door haar hoofd. Het was nu al de tweede keer dat haar iets overkwam sinds haar nieuwbakken man er was. Was dit ook weer toeval?


    Ze gaf zichzelf een standje. Natuurlijk waren het ongelukken. Haar vader had Michael jarenlang gekend, had hem volledig vertrouwd. Ze kon zich niet voorstellen dat hij een eventuele duistere kant aan Michaels persoonlijkheid niet zou hebben opgemerkt.


    

    


    Nadat het bezoek was vertrokken, ging Cecilia een poos in haar kantoor zitten, dat eens het domein van haar vader was geweest. Ze liet zich in de leren fauteuil zakken die nog steeds een beetje rook naar eau de cologne, vermengd met een vleugje tabak. Ze was omringd door oude, vertrouwde spullen en werd langzaam rustiger. Na een paar diepe ademteugen legde ze haar handen op de map waarmee ze vanmorgen bezig was geweest. Toch kon ze zich niet concentreren. Ze slaakte bijna een zucht van verlichting toen Oliver op zijn gebruikelijke manier haar kantoor kwam binnenstormen.


    “Wat is er gebeurd?” vroeg hij bruusk. Hij liep regelrecht naar het buffet en schonk zichzelf een glas cognac in.


    Ze zuchtte. “Je hebt het dus gehoord.”


    “Blackthorne ging naar zijn kamer om zijn pistool te pakken en toen hij terugkwam, vertelde hij wat er was gebeurd. De buste van betovergrootvader Mallory had op de een of andere manier vleugeltjes gekregen. Hij mompelde dat het zijn schuld was. Iets over het afleiden van het dienstmeisje? Ik snapte er niets van.” Oliver nam een flinke slok en zuchtte tevreden. Toen liet hij zich in de stoel tegenover haar neerploffen.


    “Was je bang?” vroeg hij.


    Ze glimlachte. “Vlak nadat het was gebeurd, heb ik wel even flink gebibberd. Het scheelde niet veel of dat ding was op mijn hoofd gevallen.”


    “Die goeie, ouwe Talbot. Onze redder in nood. Wie had dat gedacht?” Hij hief zijn glas in haar richting en nam weer een slok. “Waarom bleef Blackthorne eigenlijk zo lang weg?”


    “Ik heb hem aan mijn buurvrouwen voorgesteld.”


    “Ah, aan de drie heksen?”


    Ze moest onwillekeurig glimlachen. Oliver keek haar met een olijke blik aan. Op dit soort momenten vergat ze even haar zorgen en voelde ze de druk van haar verantwoordelijkheden niet. Toen ze echter zag dat zijn glas cognac bijna leeg was, verdween haar glimlach: aan het einde van de middag zou er een heel andere Oliver voor deze vrolijke jongeman in de plaats zijn gekomen.


    “Hoe ging het schieten?”


    “We hebben een paar rondjes gedaan, maar Blackthorne was er met zijn hoofd niet bij. Hij heeft wel een paar keer gewonnen, maar toen wilde hij ermee stoppen. Hij zei dat hij zich niet kon concentreren.”


    “Wat heeft hij nog… meer gezegd?”


    

    


    Oliver schonk opnieuw zijn glas vol en ze zag dat zijn bewegingen al trager werden. “Hij zei dat hij als jongen al had leren schieten, maar dat hij in het leger de beste training heeft gehad. Natuurlijk vond hij dat ik ook zoveel mogelijk moest oefenen. Je begrijpt zeker wel dat ik daar niet zoveel zin in heb.”


    Ze knikte aarzelend. “Ik dacht dat mannen graag overal een wedstrijdje van maakten.”


    Hij haalde zijn schouders op. “Dat is me allemaal te veel moeite. Ik kan wel wat leukers bedenken.”


    “Zoals?” fluisterde ze.


    Hij hoorde niet eens meer wat ze zei, hief zijn glas en liep ermee haar kantoor uit.


    

    


    Die avond ijsbeerde Cecilia door haar slaapkamer. Dat was voor haar een beproefde manier om zich te ontspannen voor het slapengaan. Deze keer bleef de onrust haar echter in zijn greep houden. Ze kreeg de gebeurtenissen van vandaag maar niet uit haar hoofd. Steeds weer hoorde ze mevrouw Webster zeggen dat Michaels vader een beruchte fortuinzoeker was.


    Michael had geen officiersaanstelling gekocht, zoals gebruikelijk was in adellijke kringen. Had zijn familie dan helemaal geen geld meer?


    Maar hij had geen geld van haar willen hebben… Ze snapte er niets van.


    Het doet er niet toe, probeerde ze zichzelf gerust te stellen. Michael kon niet bij haar geld komen en zelfs als ze doodging, zou hij slechts een kleine toelage krijgen. Maar weet hij dat ook? hoorde ze een achterdochtig stemmetje in haar achterhoofd zeggen.


    Ze riep zichzelf tot de orde. Wat bezielde haar? Ze kon zich beter met belangrijkere zaken bezighouden. Poging tot moord? Ze leek wel gek!


    Toen hoorde ze iemand op deur van haar kamer kloppen. “Kom binnen, Nell”, zei ze.


    Alleen was het niet Nell maar Michael die in de deuropening stond. Hij droeg nog dezelfde kleren als vanmiddag en de kraag van zijn hemd stond open. Zijn hals zag er zo… kwetsbaar uit. Ze kreeg het er warm van.


    “O, ik dacht dat Nell het was”, zei ze. Cecilia was zich ervan bewust dat ze alleen een nachthemd droeg, met daaroverheen haar robe. Ze droeg haar haren los - Nell zou ze zo meteen borstelen - en liep op blote voeten.


    Hij liet zijn blik over haar lichaam dwalen en het was alsof zijn ogen haar streelden. Hij is mijn man, dacht ze ongemakkelijk; hij mág zo naar me kijken. Toch wilde ze op dat moment dat ze niet met hem was getrouwd. Jarenlang had ze ongestoord haar eigen leventje geleid en kunnen doen wat ze wilde. Haar huwelijk met Michael gooide haar geordende wereldje overhoop en bracht haar zelfstandigheid in gevaar.


    “Stoor ik?” vroeg hij rustig. “Ik hoorde je heen en weer lopen.”


    “Kun je dat in jouw kamer horen?”


    “Nee, ik was in de kleedkamer. Ik zou niet hebben aangeklopt als ik wist dat je al in bed lag.”


    Hij stond nog steeds op de drempel, alsof hij wachtte op haar toestemming om binnen te komen.


    “Ik kan je wegsturen”, zei ze.


    “Natuurlijk, dan ga ik ook.” Hij leunde met één hand op de wandelstok en hield met zijn andere de deurpost vast. “Ik zal me niet aan je opdringen, Cecilia. Dat heb ik je toch beloofd? Ik wilde alleen even weten hoe het met je is.”


    Ze zuchtte. “Kom binnen, maar je mag aan niemand vertellen dat je hier bent geweest.”


    Hij hinkte de kamer in en deed de deur achter zich dicht. “Waarom niet? Ik ben je man en niemand zou dat…”


    Ze hief haar hand in een afwerend gebaar. “Laat maar. Daar wil ik het vanavond liever niet over hebben.”


    Hij zweeg en als hij al problemen had met wat ze had gezegd, was dat niet aan zijn gezicht te zien. Het was opmerkelijk hoe goed hij zijn emoties in bedwang wist te houden. Dat was ze niet gewend. Ze wilde aan iemand kunnen zien of hij boos of verdrietig was. Had hij eigenlijk wel gevoel?


    “Dan praten we er niet over”, zei hij ten slotte.


    “Oliver zei dat jullie nauwelijks aan schieten zijn toegekomen.”


    Hij vertrok zijn gezicht. “Ik was er met mijn aandacht niet echt bij en vond het beter om te stoppen; ik wilde geen risico’s nemen.”


    Ze ging tegen haar kaptafel aan staan en voelde zich een beetje belachelijk omdat ze bewust de stoel tussen hen in wilde houden. “Je hebt Oliver nu al een paar keer meegemaakt. Merk je al dat hij verandert?”


    Hij liep steunend op zijn wandelstok naar het raam en keek naar buiten, waar een volmaakt ronde maan te zien was. “Hij is onbezonnen en arrogant, zoals veel adellijke jongelui. Hij doet precies waar hij zin in heeft en denkt dat hij daar op grond van zijn titel en rijkdom ook recht op heeft.”


    Zijn opmerking stak haar op een of andere manier, maar ze wist dat hij gelijk had. Grotendeels, althans. “Je moet niet vergeten wat hij heeft meegemaakt”, zei ze. “Ik heb je toch verteld over zijn tweelingbroer? Gabriel was de beoogde erfgenaam. Het was helemaal niet de bedoeling dat Oliver de nieuwe graaf van Appertan zou worden. Denk je niet dat dat meespeelt?”


    “Misschien, maar het gaat mij erom hoe anderen hem zien. De meeste mensen weten tenslotte niet waarom hij zich zo gedraagt.”


    “Hij voelde zich rot omdat hij me had willen redden van sir Bevis.”


    Michael keek haar over zijn schouder aan en zijn ogen waren groot van verbazing. “Dat klinkt in ieder geval veelbelovend. Ik vraag me dan wel af waarom hij sir Bevis niet eenvoudigweg de deur heeft gewezen.”


    Ze beet op haar lip. “Ze hadden allemaal te veel gedronken. Ik zou willen dat hij daar eens mee ophield. Hij drinkt waarschijnlijk zoveel om zijn ellende te vergeten.”


    “Dat is slechts ten dele waar, denk ik. De meeste mannen drinken om hun verdriet te vergeten of iets wat ze toch niet kunnen veranderen. Eigenlijk is dat heel kinderachtig, alsof je je handen over je oren legt om het slechte nieuws niet te hoeven horen.”


    Ze zuchtte. “Wat doen anderen dan om te vergeten?”


    “Sterke mensen, zoals jij, pakken de draad weer op. Ze vergeten niet, maar accepteren dat pijnlijke dingen nu eenmaal gebeuren in een mensenleven.”


    Ze vroeg zich af of hij uit ervaring sprak.


    “Wat doe jij om te vergeten, Michael?” fluisterde ze. “Wat doe jij als je niet met mijn broer bezig bent of mij lastigvalt?”


    “Lastigvalt?”


    Ze zag een bijna onzichtbare glimlach om zijn lippen verschijnen. Hij zag er adembenemend uit. Ze vermoedde dat hij nóg knapper zou zijn als hij zijn gevoelens wat meer toeliet.


    O, ze wilde helemaal niet op die manier aan hem denken. Hij had tenslotte beloofd in India te blijven. Toch zou ze zich hem willen herinneren zoals hij nu in haar kamer stond - zelfs als hij wegging en ze elkaar nooit meer zagen.


    “Ik denk niet dat ik zo vervelend ben als je talrijke aanbidders vroeger”, zei hij. “Hoeveel heb je er wel niet afgewezen?”


    “Als je het zo formuleert, lijkt het wel alsof ik honderden aanbidders heb gehad.” Ze onderdrukte een glimlach. “Dat viel best mee.”


    “Een paar dan?”


    Ze gaf geen antwoord. Het was lang geleden dat ze zo’n luchtig gesprek met een man had gevoerd. Ze besefte dat ze zich samen in haar slaapkamer bevonden en ze betrapte zichzelf erop dat ze het spannend vond. Onvoorstelbaar, dacht ze.


    Een lichte huivering beving haar; het was vast het gevaar dat haar zo aantrok. Hij kon… alles met haar doen. Toch vroeg ze niet of hij wilde weggaan. Door het schemerige licht van de kaars bleef zijn gezicht in schaduw gehuld, maar ze kon wel zien hoe breed zijn schouders waren.


    “Nou, vertel eens, Cecilia”, mompelde hij.


    Ze moest weer erkennen dat de manier waarop hij haar naam uitsprak haar wel beviel. Het gaf haar het gevoel dat ze… bij iemand hoorde, niet meer alleen was. Het was alsof ze de last van haar verantwoordelijkheden met iemand kon delen. Die had ze zelf op haar schouders genomen - dat wist ze ook wel - en ze was er sterk genoeg voor. Toch voelde ze zich op dat moment door hem gesteund.


    “Het doet er niet toe hoe veel mannen er met me wilden trouwen”, zei ze, terwijl ze ook bij het raam ging staan. Ze keken uit over de maanverlichte tuin.


    “Wat mankeerde er eigenlijk aan die mannen?” vroeg hij. “Je hebt ze allemaal afgewezen en je keuze op mij laten vallen.”


    Ze barstte bijna in lachen uit. Keuze? dacht ze. Ze draaide zich naar hem om. “Sommigen waren te jong, anderen weer te oud; en ik was op geen van hen verliefd.”


    “Ik wist niet dat die emotie er voor jou toe deed. Je wilde toch anders zijn dan de meeste vrouwen?”


    Ze haalde haar schouders op en durfde hem niet aan te kijken. Met een huivering besefte ze dat hij achter haar was gaan staan. Ze zag zijn gezicht weerspiegeld in de ruit.


    “Liefde… liefde doet er niet toe als het om het beheer van een groot landgoed gaat”, zei ze.


    “Zo jong en dan al zo cynisch?”


    Hij legde zachtjes zijn handen op haar schouders. Haar adem stokte door de onverwachte aanraking, maar ze bleef staan.


    Met een zachte stem vervolgde hij: “Het is wel duidelijk dat de meeste mensen denken dat je met me bent getrouwd vanwege mijn mooie brieven. Ze hebben zich volgens mij door jou om de tuin laten leiden. Wat heb jij hun wel niet wijsgemaakt?”


    “Ik heb me een beetje op de vlakte gehouden”, zei ze. “Ik heb gezegd dat je brieven… betekenisvol waren. Hoe ze vervolgens mijn woorden hebben geïnterpreteerd… tja, daar kan ík niks aan doen.”


    “Laatst hoorde ik zelfs iemand zeggen dat ik romantisch was.”


    Ze kreeg een kleur en voelde zich niet op haar gemak. Hij stond zo dicht bij haar en het was alsof haar lichaam in vuur en vlam stond. “Ik vind je allesbehalve romantisch. Je bent gewoon een praktisch ingestelde man, Michael.”


    “Ze zullen het niet me je eens zijn. Ik móét wel romantisch zijn - om aan de andere kant van de wereld, zonder kennismaking vooraf, met zo’n verstandige vrouw als jij te trouwen.”


    Zijn handen rustten op een prettige manier op haar schouders en omdat ze alleen haar robe aan had voelde ze de warmte van zijn lichaam. Ze voelde dat zijn dijen bijna haar billen raakten en onderdrukte de neiging een stap naar achteren te doen, zodat ze hem dichter tegen zich aan kon voelen.


    Ze werd zich bewust van iets… onrustbarends, iets gevaarlijks. Ze kon zich nu goed voorstellen waarom vrouwen niet alleen wilden zijn met een knappe man.


    “Waarover zou een romantisch ingestelde man dan schrijven?” zei hij. Zijn stem klonk nu fluisterend en hees. “Ik heb geen ervaring op het gebied van hofmakerij. Jij wel, met al die aanbidders van je.”


    Hij maakte met zijn handen een zachte, masserende beweging over haar schouders en op een of andere manier vond ze dat rustgevend. Tegelijkertijd was ze zich maar al te zeer bewust van zijn vingers, die langs haar schouder gleden, gevaarlijk dicht bij de welving van haar borsten. Ze kon in de ruit zien dat hij zijn hoofd gebogen hield, alsof hij naar de bewegingen van zijn eigen handen keek. Ze kon zich niet verroeren - de volle maan en zijn aanwezigheid benamen haar de adem, hielden haar gevangen.


    Ze moest iets zeggen om de betovering te verbreken. “Je had een keer kunnen schrijven over… de maan. Dat vinden verliefde mensen toch altijd een boeiend onderwerp?”


    “De maan”, mompelde hij. “Denk je dat die ervoor kan zorgen dat twee mensen elkaar hun jawoord geven?”


    “Volgens mij gebeurt dat vaker dan je denkt.”


    Cecilia zag in de ruit dat hij zijn hoofd ophief en weer naar de Engelse maan keek, die een betoverend licht over het landschap wierp.


    “Ik herinner me de maan”, zei hij, “als een trillende bol in de warme nacht boven de ruïne van een tempel die alweer half door het oerwoud was opgeslokt.”


    Ze slikte moeizaam en bevochtigde haar droge lippen met haar tong. Ze herinnerde zich India helemaal niet op die manier. “Dat heb je mooi gezegd”, zei ze, en ze schraapte haar keel.


    Hij keek naar haar gezicht in de ruit, net zoals ze dat zojuist bij hem had gedaan. Toen besefte ze dat haar robe was opengevallen en haar hals zichtbaar was, met daaronder de welving van haar borsten. Dat zou hij ook hebben gezien als ze op een bal met elkaar hadden gedanst, maar nu was ze met hem alleen - in de slaapkamer die hij wettelijk gezien met haar mocht delen.


    Ze begon te beven en blijkbaar had hij dat gevoeld, want hij legde zijn handen op haar bovenarmen en begon ze zachtjes… o zo zachtjes te strelen.


    “Vertel me eens wat jij romantisch vindt”, zei hij zacht.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 8


    

    


    

    


    Michael had ogenblikkelijk spijt van zijn woorden. Alles was nu juist perfect. Hij stond met zijn vrouw naar de volle maan te kijken en ze praatten op een vertrouwelijke manier met elkaar. Toen hij merkte dat haar robe was opengevallen, stelde hij zich voor dat hij haar zou aanraken. Hij moest zich inhouden zich niet dichter tegen haar aan te drukken en te genieten van het gevoel van haar lichaam tegen het zijne.


    Waarschijnlijk zou ze zich zo meteen boos van hem afwenden, omdat hij haar geordende leventje in de war schopte.


    Tot zijn verbazing bleef ze echter staan en keek hem, in de ruit, met een nieuwsgierige blik aan. Misschien begreep ze niet dat zijn woorden dubbelzinnig waren bedoeld.


    “Wat ik romantisch vind?” mompelde ze. Haar stem klonk een beetje onzeker en ze hield haar hoofd schuin. Door die beweging vielen haar haren als een goudkleurig gordijn opzij. Hij keek naar de klassieke schoonheid van haar gezicht, haar fijne jukbeenderen, haar sensuele mond, die ervoor gemaakt leek om gekust te worden, door hém gekust te worden.


    “Wat zou ik nog meer voor romantische dingen kunnen schrijven?” fluisterde hij. Het liefst zou hij zijn handen in haar robe laten glijden en haar borsten strelen. Ze droeg slechts een nachthemd van ragfijne zijde, waaronder haar harde tepels zich duidelijk aftekenden. Vermoedelijk had ze niet eens in de gaten dat haar lichaam op zo’n sensuele manier op hem reageerde.


    “Waarom vertel je me niet nog een keer dat verhaal van die dansmeisjes?” zei ze.


    Hij keek haar verbaasd aan. In een van zijn brieven had hij daarover gerept. Dat ze dat nog wist…


    “Een hele poos geleden was ik aan het hof van een vorst”, mompelde hij. “Ik herinner me er niet veel van, behalve… de dansmeisjes. Ik raakte bijna in trance van hun manier van dansen.”


    Hij ademde diep haar delicate geur in en deed zijn ogen dicht. “Als ik je nu erover schreef, zou ik zeggen dat hun schoonheid in het niet viel bij die van jou. Zelfs met hun schitterende juwelen om en hun glanzende jurken aan. De lange goudkleurige shawls die om hen heen wervelden tijdens het dansen zouden dof lijken vergeleken met de kleur van jouw haar.”


    Toen ze zweeg, mompelde hij: “En… hoe doe ik het?”


    “Je krijgt een voldoende”, antwoordde ze.


    Hij streelde nog steeds haar armen en zag dat ze met gesloten ogen zachtjes heen en weer wiegde, alsof ze zich overgaf aan de betovering van dat moment.


    Hij wist het niet zeker, maar hij vermoedde dat ze nog nooit door een man was gekust, laat staan bemind. Misschien wilde hij dat alleen maar geloven. Het zou zijn zelfvertrouwen alleen maar vergroten als hij haar eerste minnaar was.


    Het was echter niet alleen haar schoonheid die indruk op hem maakte. Haar zelfstandigheid, kordaatheid en intelligentie vond hij ook onweerstaanbaar.


    Michael boog zijn hoofd een stukje naar voren, waardoor hij haar zachte haren tegen zijn gezicht voelde strijken, en stelde zich voor dat ze hem haar hals aanbood, zodat hij er een kus op kon drukken. Toen rook hij weer haar heerlijke geur, waarin iets exotisch zat, als een of ander oriëntaals parfum.


    Hij liet zijn handen langs haar armen glijden en omvatte haar polsen met zijn vingers. Als hij haar armen optilde, zou haar hoofd vanzelf tegen zijn borst zakken. Dan zouden haar losse haren als een gordijn zijn borst bedekken.


    “Wat doe je?” fluisterde ze.


    Michael liet haar abrupt los, omdat hij een zekere spanning in haar stem hoorde. Hij riep zichzelf tot de orde. Ze zou er alleen maar van schrikken als hij toegaf aan zijn begeerte. Hij dacht koortsachtig na hoe hij zijn opdringerige gedrag kon verklaren.


    “Je bent vanmiddag op het nippertje aan de dood ontsnapt; ik controleerde alleen maar even of er niets beschadigd is.” Hij hoorde zelf hoe belachelijk dat klonk.


    Heel langzaam liet hij haar polsen los en vloekte inwendig toen ze haar rug rechtte en bij het raam vandaan liep. Weg van de betoverende invloed van de volle maan en de nabijheid van zijn lichaam. Ze raakte even het medaillon om haar hals aan, alsof ze er steun bij zocht. Hij bleef even met zijn ogen dicht staan en concentreerde zich op zijn ademhaling. Dat deed hij meestal als hij rustig wilde worden. Deze keer deed hij het echter om een andere reden… om zijn verlangen naar haar te beteugelen. Hij maakte zichzelf wijs dat het er veelbelovend voor hem uitzag, dat Cecilia ontvankelijk voor hem was.


    Ze stond besluiteloos in het midden van de kamer, alsof ze niet wist wat ze nu moest doen. Hij zag dat ze bijna niet naar het grote hemelbed durfde te kijken. Het dekbed was al teruggeslagen en hij kon aan het kussen zien waar ze zo-even met haar hoofd had gelegen.


    Hij besefte dat het nog wel even zou duren voor zijn terughoudende vrouw zich aan hem zou geven.


    Ze wreef met een afwezige blik over haar armen. “Er is niets aan de hand”, zei ze gedecideerd. Té gedecideerd, dacht hij even. “Het was gewoon een ongelukje.”


    “Een vrouw hoort niet aan gevaar bloot te staan.”


    Ze draaide zich om en bekeek zijn gezicht aandachtig. Haar onderzoekende blik maakte hem verlegen. Toen besefte hij dat hij zijn wandelstok niet in zijn hand had.


    “Hij staat bij de vensterbank”, zei ze ten slotte, alsof ze zijn gedachten had gelezen.


    De ironie in haar stem was onmiskenbaar en hij ontspande zich enigszins. “Ik wist niet meer waar ik hem had gelaten. Dat komt vast door ons gesprek over romantiek…” Hij pakte zijn wandelstok. “Welterusten, Cecilia.”


    “Welterusten”, mompelde ze, en ze draaide zich om.


    Michael liep de kamer uit en deed de deur achter zich dicht.


    

    


    Cecilia peinsde er niet over om al naar bed te gaan. Ze liep snel naar haar bureau en trok een paar laden open totdat ze had gevonden wat ze zocht: de brieven van haar vader, die ze bijeengebonden met een lintje had opgeborgen.


    Ze had ze sinds zijn dood niet meer gelezen. De vage tabaksgeur die er in het begin omheen had gehangen was nu bijna verdwenen.


    Vandaag had ze zoveel nieuwe dingen gehoord dat ze de brieven nog een keer wilde lezen. Ze werd verscheurd door tegenstrijdige gevoelens. Aan de ene kant wantrouwde ze hem, anderzijds voelde ze een onmiskenbare aantrekkingskracht. Waarom zou ze het ontkennen? Ze verlangde er met haar hele lichaam naar om door hem aangeraakt te worden.


    Kreunend sloeg ze haar handen voor haar verhitte gezicht. Wat bezielde haar eigenlijk? Kwam het door de volle maan? Of door de dansmeisjes? Waarom had ze hem niet gewoon gevraagd weg te gaan?


    Maar nee, ze had gehoor gegeven aan een impuls. Een zwakheid, vond ze achteraf. Ze had zo hard gewerkt dat ze kennelijk was vergeten dat ze ook nog een vrouw van vlees en bloed was.


    Michael had haar weer wakker geschud. Dat wilde ze helemaal niet, hoewel ze moest toegeven dat ze het ook wel spannend vond. Misschien voelde hij zich nu wel afgewezen en vond hij het vreselijk dat ze hem op afstand hield.


    Haar vader had het in bijna elke brief over Michael.


    Vandaag heb ik een fijn gesprek gehad met Blackthorne…


    Blackthorne is dapper, maar nooit overmoedig…


    Blackthorne kon het niet over zijn hart verkrijgen een gewonde man aan zijn lot over te laten, ook al behoorde die tot het vijandelijke kamp…


    Haar man leek wel een heilige, dacht ze wanhopig. Toen stuitte ze op een incident waarbij Michael volgens haar vader een moeilijke beslissing had moeten nemen. Nieuwsgierig las ze verder. Bij een treffen met de vijand had een man een vrouw als schild gebruikt. Michael had met tegenzin het bevel gegeven om te schieten, maar hij had het bevel wél gegeven. Zowel de vrouw als de man werd dodelijk getroffen. Michael had tegen haar vader gezegd dat hij het afschuwelijk vond, maar dat hij zich niet schuldig voelde. Voor hem kwamen zijn mannen op de eerste plaats en hij zou een volgende keer weer hetzelfde doen.


    Cecilia las de woorden nog een keer. Er zat een tegenstrijdigheid in Michael die ze niet begreep, en de brieven hielpen haar ook al geen steek verder. In zijn laatste brief zei haar vader dat hij nog nooit iemand had ontmoet die zo betrouwbaar was als Michael. Die woorden stelden haar op een of andere manier gerust.


    Omdat de slaap maar niet wilde komen, ging ze aan haar bureau zitten en schreef uitnodigingen voor het maandelijkse diner ter ere van Olivers voogd. Michael zou er voor het eerst bij zijn.


    

    


    De volgende ochtend liep Cecilia na het ontbijt naar buiten voor haar dagelijkse wandeling. Toen ze vanaf het terras de tuin in wilde lopen, hoorde ze Michael haar naam roepen. Ze bleef met tegenzin staan en durfde hem bijna niet aan te kijken. Hij zag er in zijn sobere, donkere kleren - tegen de achtergrond van een bewolkte hemel - dramatisch uit. Met zijn wandelstok in zijn hand keek hij haar uitdrukkingsloos aan. Ze besloot hem vandaag zoveel mogelijk te ontlopen. Toch was ze nog steeds onder de indruk van de manier waarop hij haar gisteren had aangeraakt, zonder dat hij zich aan haar had opgedrongen. Ze kreeg een kleur en besefte dat ze nog nooit zoveel had gebloosd als de afgelopen paar dagen. Terwijl ze vroeger nota bene een rijke hertog en zelfs een buitenlandse prins tot haar aanbidders had mogen rekenen! Waarom kreeg ze alleen in de nabijheid van Michael een hoofd als een biet?


    Toen hij voor haar stond, rechtte ze intuïtief haar rug, alsof ze een krachtmeting met hem verwachtte.


    “Ja, milord?”


    “Het is een onstuimige dag vandaag.” Hij liet zijn blik over de tuin dwalen. “Ik werd tijdens mijn wandeling af en toe bijna van het pad geblazen.”


    “Ik zal in de buurt van de bomen blijven, dan kan ik me er eventueel aan vastklampen.”


    Zijn mondhoeken krulden zich in een vage glimlach. Kan hij alleen op die manier glimlachen? vroeg ze zich af.


    “Ik ga zo meteen Oliver uit bed trommelen”, zei hij toen.


    “Dan wens ik je bij voorbaat veel succes”, zei ze droog. “Waarom eigenlijk?”


    “Ik wil dat hij met ons meegaat naar de stad.”


    “Met óns?” herhaalde ze. “Waarom moet ik mee? Oliver is toch jouw zaak?”


    “Ik denk dat hij alleen meegaat als jij erbij bent. Als we met zijn drieën zijn, kan ik beter beoordelen hoe de mensen op hem reageren.”


    Ze dacht even na en besefte dat ze geen nee kon zeggen. Zelf wilde ze ook graag dat Oliver zich beter ging gedragen.


    “Goed, als je erop staat”, zei Cecilia. “Ik ben benieuwd of hij meegaat.”


    Toen ze een uur later van haar wandeling terugkwam, botste ze in de hal tot haar verbazing bijna tegen Oliver op. Hij had dikke wallen onder zijn ogen en zag eruit als een pruilend kind.


    “Ik kan er maar niet over uit dat ik met jullie mee moet”, zei hij, en hij sloeg zijn armen over elkaar.


    Ze stond op het punt te protesteren toen ze zag dat zijn handen trilden. Ze beet op haar lip en keek naar Michael, die net de hal in kwam hinken, terwijl hij zwaar op zijn wandelstok leunde.


    “Het is goed om er even uit te zijn”, zei ze. “We kunnen lunchen in de oude herberg, net als vroeger.”


    “Je leeft te veel in het verleden”, mopperde Oliver. “Die herberg is met de komst van het spoor heel erg veranderd.”


    “Een reden te meer om ernaartoe te gaan. Ik ben zo klaar.” Ze kleedde zich om en liet met tegenzin Nell haar haren doen.


    “U moet indruk maken, milady”, mompelde Nell tussen opeengeklemde lippen waar een paar pinnen tussenuit staken.


    “Op wie moet ik indruk maken?” vroeg Cecilia, alsof ze het antwoord nog niet wist.


    “Op uw man natuurlijk”, zei Nell hoofdschuddend, en ze rolde met haar ogen.


    Toen Cecilia ten slotte de deur uit liep, draaiden Oliver en Michael zich bijna gelijktijdig naar haar om. Michael liet zijn blik over haar lichaam glijden en knikte toen goedkeurend. Oliver keek beurtelings naar zijn zuster en Michael en fronste zijn wenkbrauwen. Hij mompelde in zichzelf, terwijl hij naar de koets liep.


    Toen ze zag dat Olivers paard aan de achterkant van het rijtuig was gebonden, wilde ze er iets van zeggen, maar haar broer was haar voor.


    “Ik weet nog niet wat ik vanavond ga doen, dus voor alle zekerheid gaat mijn paard mee. Bovendien weet ik niet of ik het wel zo lang met jullie uithoud.”


    Cecilia fronste haar wenkbrauwen, terwijl ze zich door Michael in de koets liet helpen. Oliver ging naast haar zitten met een schampere glimlach om zijn mond. Michael liet zijn handen rusten op de knop van de wandelstok, die hij tussen zijn benen hield, en keek Oliver aan.


    Toen zette het rijtuig zich in beweging.


    Oliver sloeg zijn armen over elkaar. “Dat ik met jullie meega wil niet zeggen dat ik uitzinnig ben van vreugde. Ik heb verdorie maar een paar uur geslapen.”


    Toen keek hij verveeld uit het raam, alsof elk gesprek hem bij voorbaat al tegenstond.


    “En hoe voel jij je vanmorgen, milady?” vroeg Michael. Hij keek haar onderzoekend aan. Misschien dacht hij wel dat het antwoord aan haar gezicht af te lezen was.


    “Met mij gaat het goed, milord. Gelukkig is alles goed afgelopen gisteren.”


    “Ik kan me voorstellen dat je er nogal ondersteboven van was.”


    Even overwoog ze hem te vertellen dat het niet de eerste keer was geweest dat ze bijna een ongeluk had gehad, maar ze hield zich in. “Het gaat goed met me, heus.”


    Oliver keek Michael aan. “En jij, Blackthorne? Ben je niet geschrokken van de hele toestand?”


    “Ik ben vooral bezorgd. Het had ook anders kunnen aflopen. Je beseft niet hoe belangrijk Cecilia voor je is. Ze is het enige familielid dat je nog hebt.”


    “Niet boos worden, Cecilia,” zei Oliver grinnikend, “maar je hebt in je brieven zeker nooit die talrijke neven en nichten in onze familie genoemd. En nu we het er toch over hebben… voor míjn portemonnee is het alleen maar goed als jij het tijdelijke met het eeuwige verwisselt.”


    Cecilia keek haar broer verwijtend aan. “Hou die sarcastische grapjes alsjeblieft voor je, Oliver.”


    “Daar ben ik het helemaal mee eens. Je mag best een beetje meer respect tonen”, voegde Michael eraan toe.


    “En jullie moeten maar wennen aan mijn wrange gevoel voor humor”, kaatste Oliver terug.


    “Zo is het wel genoeg”, zei Cecilia op vastberaden toon. Ze was opgelucht dat Michael nu in ieder geval wist waar haar geld naartoe zou gaan als ze doodging.


    Toen ze Enfield binnenreden, wilde Cecilia meteen naar de herberg, maar Michael had een ander idee. Hij vroeg de koetsier de weg langs het marktplein te nemen en daarna langs de rivier te rijden. De mensen bekeken hen met een nieuwsgierige blik en Cecilia zou willen dat ze niet was meegegaan. Misschien werd haar huwelijk met Michael binnenkort wel ongeldig verklaard. Ze probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat het haar niets kon schelen dat er over haar werd geroddeld. Er waren een heleboel mensen die ze niet eens aardig vond. Wel hoopte ze dat degenen met wie ze wel een goed contact had haar beslissing zouden begrijpen.


    Michael keek intussen met argusogen naar de reacties van de mensen op Olivers verschijning. Met enige gêne zag Cecilia dat de meesten niet bepaald enthousiast op haar broer reageerden en vaak hun blik afwendden. Ze vroeg zich af of Michaels hulp niet te laat kwam.


    Toen ze even later in een privé-eetkamer aan hun lunch zaten, prikte Oliver afwezig met zijn vork in zijn eten. Toen hij door de halfopen deur een bekende zag lopen, klaarde zijn gezicht op. “Ik ga even Rowlandson gedag zeggen. Ik ben zo terug.” En weg was hij.


    Michael schudde zijn hoofd. “Je broer mag me niet.”


    “Dus je houdt het voor gezien?” vroeg ze.


    “Je klinkt teleurgesteld.”


    Het lukte haar niet zijn intense blik te ontwijken. “Als hij zo doorgaat, heeft straks niemand nog respect voor hem. Ik zou niet weten wat ik dan met hem aan moet.” Ze brak een stukje van het brood af, maar at het niet op.


    Michael boog zich naar haar toe en zei zacht: “Het zal wel moeilijk voor je zijn om je nederlaag te erkennen.”


    “Dat heb ik ook nog nooit hoeven doen”, zei ze waardig.


    Hij kneep zachtjes in haar hand. “Je bent bewonderenswaardig. Ik hou wel van vrouwen die niet zo gauw bij de pakken neerzitten.”


    Ze keek hem onderzoekend aan, maar zag geen enkele emotie in zijn gezicht. Zelfs niet de ‘bewondering’ die hij naar eigen zeggen voor haar koesterde. “De meeste mannen houden daar juist níét van.”


    “Heb je er daarom zoveel afgewezen?”


    Ze schudde haar hoofd. “De meesten vonden het vreemd dat een vrouw zich met de zakelijke kant van een landgoed bemoeide.”


    “Daarom passen we ook zo goed bij elkaar”, zei hij. “Ik heb een vrouw nodig die zelfstandig dingen durft aan te pakken. Een vrouw van een soldaat kan nu eenmaal niet altijd met haar man samen zijn.”


    “We passen juist helemaal niet bij elkaar, Michael. Ik heb nooit beloofd met je samen te zijn; en al helemaal niet om met je mee terug te gaan naar India.”


    Hij keek haar aandachtig aan. “Dat weet ik. Toen ik je ontmoette, hoopte ik eerlijk gezegd dat je van gedachten zou veranderen.”


    Nu was het haar beurt om zich naar hem toe te buigen. “Dat zal niet gebeuren, milord. Knoop dat maar goed in je oren.”


    Hij gaf geen antwoord. Ze was blij dat ze nu nóg een argument had om een einde te maken aan dit huwelijk: ze zou nooit terugkeren naar India, naar de plek waar haar familie zoveel ellende had meegemaakt.


    Toen het dienstertje binnenkwam met hun volgende gang, voelde Cecilia dat er iets aan de hand was. Het mutsje van het meisje stond scheef op haar hoofd en in een mouw van haar jurk zat een scheur.


    “Wat is er?” vroeg Cecilia.


    Het meisje keek haar met betraande ogen aan. “Het spijt me, milady. Een van de heren vindt dat ik… mijn werk niet goed doe. Het is mijn eigen schuld.”


    Cecilia kreeg een bang voorgevoel. “Wat is er gebeurd?” vroeg ze rustig. “Kan ik je ergens mee helpen?”


    “O nee, milady, dat hoeft niet!” riep het meisje.


    Toen kwam Oliver weer binnen. Cecilia kreeg buikpijn bij het vooruitzicht dat ze haar broer weer op het matje moest roepen, maar tot haar verbazing slaakte het meisje juist een zucht van verlichting toen ze zag dat het Oliver was. Ze voelde dat Michael naar haar keek en wist dat hem hetzelfde was opgevallen. Toch gaf ze zichzelf een standje omdat ze weer zo slecht over Oliver had gedacht. Het meisje schonk met een trillende hand wijn in, maakte een reverence en liep weg.


    “Wat is er gebeurd?” vroeg Cecilia.


    Haar broer dronk zijn glas leeg en schonk zichzelf nog een beetje bij. “Rowlandson zit zich te bezatten.”


    “Zo vroeg in de middag?” riep ze, en ze keek naar Michael, alsof ze steun bij hem zocht.


    Haar man keek met een onderzoekende blik naar Oliver. “Wat had dat meisje ermee te maken?” vroeg hij terloops.


    Cecilia vermoedde dat hij niet zo onverschillig was als hij klonk, maar slechts deed alsof. Uit de brieven van haar vader had ze juist begrepen dat hij een uitdaging nooit uit de weg ging.


    Ook zíj vormde vermoedelijk een uitdaging voor hem.


    Oliver haalde zijn schouders op. “Rowlandson wilde een beetje met haar dollen, maar ze moest er niets van hebben.”


    “Net als Fenton zeker, met je zuster?” vroeg Michael. “Mooie vrienden heb je.”


    Oliver kneep zijn ogen tot spleetjes. “Over mijn vrienden heb je niks te zeggen, Blackthorne. Als je maar weet dat je alleen hier bent, omdat ík het goed vind.”


    Ze stond op het punt haar broer een standje te geven toen Michael haar hard in haar knie kneep, terwijl hij naar Oliver bleef kijken. Kennelijk wilde hij niet dat ze zich ermee bemoeide.


    “Ik probeer je niet dwars te zitten, Oliver,” zei Michael, “maar het is mijn goed recht te eisen dat Cecilia in haar eigen huis geen gevaar loopt.”


    “Rowlandson zou zoiets nooit doen”, stribbelde Oliver tegen. “Hij was een beetje ongelukkig en was uit op een verzetje. Toen het meisje te kennen gaf dat ze er niet van was gediend, hield hij er ook onmiddellijk mee op.”


    “Een beetje ongelukkig?” fluisterde Cecilia. “En dat geeft hem het recht om…” Het lukte haar niet haar zin af te maken, en ze dacht aan wat ze had moeten doorstaan toen ze door sir Bevis Fenton was betast. Het was afschuwelijk om je zo hulpeloos te voelen, maar ze had het maar één keer meegemaakt. Dat arme dienstertje werd er waarschijnlijk elke dag mee geconfronteerd.


    “Nee, ik zei toch dat hij er onmiddellijk mee ophield”, zei Oliver drammerig. “Er is niets gebeurd.”


    Behalve dan dat het zelfvertrouwen van het meisje flink was aangetast en haar kijk op de wereld voorgoed was veranderd, dacht Cecilia. Dat leek Oliver echter niets te kunnen schelen.


    “Hij heeft me om hulp gevraagd”, vervolgde hij tussen twee happen van zijn rundvleespastei door. “Hij zoekt een plek om te overnachten. Ik heb hem gezegd dat Appertan Hall natuurlijk niet in aanmerking komt.”


    Ze zuchtte opgelucht.


    “Rowlandson snapte daar niets van,” zei Oliver, “maar ik heb hem aan het verstand kunnen brengen dat jij het niet wilde.”


    Hij had dus zonder blikken of blozen haar als boosdoener aangewezen. Ze zag Michael verstijven en nu was het haar beurt om hem een kneepje in zijn been te geven.


    “Hij mag op mijn kosten een paar nachten in de herberg blijven,” zei Oliver, “tot hij zijn maandelijkse toelage weer krijgt. Alles is geregeld.”


    Hij keek zelfvoldaan, alsof hij vond dat hij de situatie goed had aangepakt. Ze wist niet wat ze ervan moest denken. Ze mocht zijn vrienden niet en vond het vervelend dat Oliver maar niet begreep waarom dat zo was. Misschien wílde hij het domweg niet begrijpen. Zou hij anders reageren als het Penelope was overkomen in plaats van zijn eigen zuster? Waarschijnlijk niet, dacht ze somber.


    Oliver liet het zich goed smaken, terwijl zij zelf geen hap door haar keel kon krijgen. Ten slotte legde ze haar bestek neer.


    “Nu we toch in de buurt zijn… ga ik even naar de hoedenwinkel.” Ze probeerde enthousiast te klinken. “Ik heb niets nieuws meer gekocht sinds mijn rouwperiode is afgelopen.”


    Michael wreef met een overdreven gebaar over zijn been. “Ik kan helaas niet met je mee. Mijn been heeft rust nodig. Oliver, wil jij even met Cecilia meelopen naar de hoedenwinkel? Ik kom later.”


    Oliver knikte zuchtend. Voor ze wegliepen keek Cecilia nog even wantrouwig naar Michael. Ze wist bijna zeker dat hij iets voor haar achter hield.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 9


    

    


    

    


    Oliver liep met haar mee de winkel in. Toen hij echter zag dat veel vrouwen met een geïnteresseerde blik naar hem keken, maakte hij meteen rechtsomkeert. Cecilia onderdrukte een glimlach, maar ze vond het niet erg om even alleen te zijn.


    Ze bekeek een paar hoeden die op een mooie manier waren uitgestald, maar was er niet echt bij met haar aandacht.


    “Cecilia!”


    Geschrokken draaide ze zich om en zag Penelope naar zich toe komen. Ze zag er leuk uit, met een kleurrijke shawl om en een bijpassende hoed op. Bij wijze van begroeting pakten ze elkaars handen even vast.


    “Oliver staat buiten op me te wachten”, zei Cecilia.


    “Waar dan? Ik zie hem niet”, zei Penelope, terwijl ze eventjes onverschillig uit het raam keek.


    “Dan is hij zeker teruggegaan naar de herberg.”


    Penelope keek haar met een bezorgde blik aan. “Wat is er aan de hand, Cecilia?” vroeg ze. “Kan ik je misschien ergens mee helpen?”


    Opeens wilde Cecilia niets liever dan haar geheim met iemand delen. Ze trok Penelope mee naar de kleine tuin achter de winkel en vertelde haar over de twee voorvallen in huis.


    Penelope pakte haar hand en gaf er een kneepje in. “Jeetje, Cecilia, waarom vertel je me dat nu pas?”


    “Ik weet zeker dat ik me de eerste keer aan iets hards stootte, maar ik kon het niet meer vinden, alsof… het vlug door iemand was weggehaald. Het klinkt belachelijk, ik weet het, en ik moet het ook maar uit mijn hoofd zetten. Maar die buste… die zou precies op mijn hoofd terecht zijn gekomen als Talbot me niet had weggetrokken. Het leek wel alsof iemand had gewacht tot ik op die plek stond.”


    “Doe niet zo mal. Iedereen is dol op je, Cecilia! Je maakt mij niet wijs dat een van de bedienden je iets wil aandoen.”


    “Misschien geen bediende”, fluisterde ze samenzweerderig, terwijl ze even over haar schouder keek.


    “Wie dan…? Nee!” Penelope deinsde theatraal achteruit. “Je bedoelt toch niet… lord Blackthorne?”


    Cecilia zuchtte. “Ik weet het… ik lijk wel gek. Waarom zou hij me iets willen aandoen? Ik heb hém gevraagd met me te trouwen, niet andersom. En hij wilde geen geld van me, helemaal niets. Trouwens, op zich is dat natuurlijk wel een beetje vreemd. Welke man wil nu geen zeggenschap over het geld van zijn vrouw?”


    Penelope gaf haar een paar vriendelijke klopjes op haar hand. “Er zijn genoeg uitzonderingen op de regel, Cecilia. Neem nu Oliver. Ik denk dat we zo goed bij elkaar passen omdat hij volop van het leven geniet en toch zijn best doet om straks een goede landheer te zijn.”


    Cecilia onderdrukte een zucht. Penelope had duidelijk een ander beeld van Oliver. Toch bedankte ze haar voor haar luisterend oor en verzekerde haar dat alles goed ging, hoewel ze het zelf maar half geloofde. Uiteindelijk kocht ze een mooie hoed met linten en bestelde er nog een die goed bij een van haar andere jurken paste. Toen ze de winkel uit liepen, zagen ze op het marktplein Michael en Oliver op een bankje zitten. Zo te zien zaten ze geanimeerd te praten.


    Penelope keek met grote ogen naar Cecilia. “Zie je dat?” zei ze toen glimlachend.


    Cecilia vermoedde dat Michael aan het doen was wat hij haar vader had beloofd: Olivers mentor zijn. En Oliver deed zo te zien op zijn beurt zijn best om iets van Michael te leren. Ze vond het allemaal tamelijk verwarrend.


    Toen Oliver de twee vrouwen in het oog kreeg, stond hij breed grijnzend op. “Ik wist niet dat je vandaag in Enfield was.”


    Penelope haalde haar schouders op. Haar onverschillige houding leek in tegenspraak met de opgewonden blik in haar ogen. “Zullen we een eindje gaan wandelen? Dan kan ik pronken met mijn verloofde.”


    Hij grinnikte en stak zijn arm naar haar uit. Penelope haakte in en keek Cecilia met een bemoedigende glimlach aan.


    Michael stond zwijgend naast haar. Hij zag er in zijn zwarte kleren groot en indrukwekkend uit, zeker vergeleken bij de ranke Oliver.


    “Achteraf gezien is het maar goed dat Oliver zijn paard heeft meegenomen”, zei ze tegen Michael.


    Hij knikte. “Zullen we gaan?”


    In de koets ging hij naast haar zitten en ze schoof zo ver mogelijk bij hem vandaan. Toen het rijtuig zich in beweging zette, draaide ze zich resoluut naar hem om. “Wat heb je gedaan toen ik weg was?”


    Hij keek haar met een verbaasde blik aan.


    “Je weet heus wel wat ik bedoel, Michael.” Ze wikkelde haar shawl strakker om haar schouders en keek hem boos aan. “Wat heb je tegen Rowlandson gezegd? Ik weet heus wel dat je geen pijn aan je been hebt. Je maakt nota bene elke dag een stevige wandeling!”


    “Misschien heb ik wel een beetje te veel gewandeld.”


    Ze stak haar kin in de lucht. “Hou me niet voor de gek, Michael. Het gaat al een stuk beter met je been, dat ziet iedereen.”


    Hij keek naar haar mond terwijl ze sprak en in zijn ogen waren pretlichtjes te zien.


    “Je probeert me af te leiden. Ik heb je heus wel door”, zei ze.


    “Goed dan, ik geef toe dat ik me stoorde aan Olivers gedrag tijdens de lunch.”


    Ze balde haar handen tot vuisten in de plooien van haar rok.


    “Hij deed wel zo luchtig over dat dienstmeisje en Rowlandson, maar volgens mij was er meer aan de hand. Soms vraag ik me af of Oliver nog wel voor rede vatbaar is.”


    “Dat kan ik niet geloven”, fluisterde ze, en ze was geïrriteerd toen ze besefte dat ze tranen in haar ogen kreeg.


    Hij omvatte haar gezicht met zijn hand en ze deed haar ogen dicht. Op een of andere manier voelde ze zich getroost door zijn gebaar. Ze kon door de handschoen heen de warmte van zijn hand voelen.


    “Ik ook niet, maar ik zag dat Oliver ons niet durfde aan te kijken toen hij vertelde wat er gebeurd was. Dat betekent meestal dat iemand zich schuldig voelt.”


    Ze deden er een poos het zwijgen toe, terwijl hun lichamen heen en weer schommelden in de koets. Het was op een bepaalde manier een intiem gevoel zo met hem in een rijtuig zitten.


    “Ik ben inderdaad Rowlandson tegen het lijf gelopen in de herberg”, zei hij ten slotte.


    “Tegen het lijf gelopen? Heb je hem geslagen?”


    “Nee, maar het scheelde niet veel. Ik heb gezegd dat hij zich moest gedragen, omdat hij per slot van rekening de gast van je broer is. Bovendien heb ik met de waard afgesproken dat hij me zou waarschuwen als Rowlandson het weer te bont maakt.”


    Ze schonk hem een glimlach. “Bedankt dat je je hebt weten te beheersen.”


    “Graag gedaan. Ik kan het wel als het moet. Het leven hier is heel anders dan op het slagveld in India.”


    Hij nam haar van onder zijn geloken oogleden op. Weer voelde ze een soort intimiteit, alsof ze samen op een onbewoond eilandje waren en alleen elkaar hadden om er het beste van te maken.


    “Ik weet dat mijn komst je leventje overhoop heeft gegooid”, zei hij - alsof hij een luchtig gesprek met haar begon. Even raakten hun schouders elkaar door de schommelende beweging van de koets. “Begin je al een beetje aan me te wennen?”


    Ze kon niet meer helder denken, zo gefascineerd was ze door de geheimzinnige diepten van zijn bruine ogen. “Ik heb het gevoel dat ik je een beetje beter leer kennen, door gewoon met je om te gaan.”


    “Met me omgaan”, herhaalde hij op ironische toon. “Zoals gisteravond, bedoel je? Toen gingen we voor het eerst echt met elkaar om.”


    “Als je het zo wilt noemen”, zei ze.


    “Ik was alleen met jou in je slaapkamer. Ik heb je zelfs aangeraakt.”


    “Dat had je niet moeten doen.” Hoewel ze haar blik probeerde af te wenden, pakte hij haar kin vast en draaide haar gezicht naar zich toe. “Je wilt toch niet beweren dat je niks voelt als ik je aanraak?” zei hij zacht. “Je laat me niet onverschillig, en ik denk dat andersom hetzelfde geldt, Cecilia.”


    “Dat is nog geen basis voor een huwelijk.” Haar mond leek kurkdroog en ze bevochtigde haar lippen met haar tong. Toen ze de vurige blik in zijn ogen zag, schrok ze.


    “Jouw drijfveer om met me te trouwen was geld”, zei hij.


    “En voor jou was het een kwestie van je plicht doen”, antwoordde ze, terwijl ze haar ogen tot spleetjes kneep. “Denk je dat ik het prettig vind dat een man uit plichtsgevoel met me is getrouwd? Geld noch plichtsgevoel is een goed motief voor een langdurige relatie.”


    “Een heleboel mensen zullen dat niet met je eens zijn, geloof me. Je bent alleen een van die weinige vrouwen die daarmee geen genoegen nemen. Zie je dan niet dat onze relatie verandert nu we elkaar elke dag zien?”


    Ze verstijfde.


    “Misschien verzet je je wel omdat je bang bent iets voor me te gaan voelen.”


    Ze keken elkaar aan, en ze wist niet wat ze moest zeggen. Hoe was het mogelijk? Zij - die nooit met haar mond vol tanden stond - was sprakeloos… Ze beantwoordde zijn blik en hij was heel dichtbij. Even wilde ze dat hij haar zou kussen.


    Bruusk wendde ze haar blik af en keek uit het raam. “Denk gerust wat je wilt, maar je zit er flink naast, Michael Blackthorne.”


    

    


    Hij had niet zo moeten aandringen, dacht Michael die avond bij het eten. Het was beter geweest als hij haar geleidelijk had laten wennen aan hun huwelijk - stapsgewijs, alsof ze een rekruut was die moest worden opgeleid.


    Hij keek even naar Cecilia en besefte dat hij door zijn militaire leven in India bijna was vergeten hoe hij met vrouwen moest omgaan.


    Toch wist hij één ding zeker: hij voelde zich hoe langer hoe meer tot haar aangetrokken. Als ze bij elkaar waren, kon hij zijn ogen amper van haar afhouden. Vanavond was Oliver er niet bij, dus was hij wat meer ontspannen.


    Toen ze waren teruggekomen uit Enfield, was ze meteen naar haar kantoor gegaan. Hij was niet met haar meegegaan, omdat hij wist dat ze even alleen wilde zijn. Ze was iemand die alleen haar kracht aan de buitenwereld liet zien - nooit haar kwetsbaarheid en emoties.


    Hij zou haar alleen een beetje kunnen laten ontdooien als hij vooruitgang boekte met haar broer.


    Tijdens het diner praatte ze over de Londense society alsof het onderwerp haar enorm boeide, terwijl hij wist dat dat niet zo was. Michael onderbrak haar toen ze het hoofdgerecht op hadden.


    “Neem me niet kwalijk dat ik je in de rede val, maar ik moet weg.”


    De bediende wilde net het dessert opdienen en keek Cecilia vragend aan.


    “Heb je een afspraak, milord?” vroeg ze beleefd.


    “Ik tref je broer straks in Enfield.”


    Ze knipperde verbaasd met haar ogen. Toen bedankte ze de bediende en zei dat hij kon gaan. “Weet Oliver dat je komt?”


    “Nee, maar hij heeft me een paar dagen geleden uitgenodigd, en het gaat intussen een stuk beter met mijn been-”


    “Na de rust bij het haardvuur zeker?” onderbrak ze hem op spottende toon.


    Hij knikte langzaam. “Ik heb gemerkt dat de mensen in de stad hem uit de weg gaan; ik wil weten hoe dat komt.”


    “Ik ben benieuwd”, zei ze peinzend.


    “Mocht hij toch nog ten goede veranderen, dan zullen de mensen zijn wangedrag misschien wijten aan jeugdige overmoed. Tenslotte moet elke jongeman door een bepaalde fase heen voor hij zich volwassen mag noemen.”


    “Ik hoop het voor hem.” Ze keek hem aan en er speelde een vage glimlach om haar mond. “Kun je al die dronken losbollen wel aan?”


    “Je vergeet dat ik sergeant ben. Ik moet elke dag dat soort jongelui drillen. Tot dusver is het me steeds gelukt goede soldaten van hen te maken.”


    “Oliver hoeft geen soldaat te worden.”


    “Maar wel een man. Er zijn een heleboel overeenkomsten.”


    Ze beet op haar lip en hij wist dat ze daar iets tegen in wilde brengen. Ze zou zich tegen alles wat hij deed of zei verzetten tot ze zou inzien dat ze het beter kon opgeven. Hoelang dat nog zou duren? Hij had geen flauw idee.


    “Doe je voorzichtig?” zei ze tegen hem toen hij van tafel opstond. “Er zitten veel bochten in de weg naar Enfield, en je kent de weg nog niet zo goed.”


    “Ben je bezorgd, Cecilia? Je zou juist blij moeten zijn als me iets overkomt. Dan ben je voorgoed van me verlost.”


    Het was als grapje bedoeld, maar hij zag dat ze bleek werd en het medaillon dat ze altijd droeg aanraakte.


    “Neem me niet kwalijk”, zei hij. “Ik vergat even dat ik nu in een heel andere omgeving ben. Dit macabere gevoel voor humor is bij soldaten heel gewoon. Ze praten onderling vaak over de dood, alsof ze hem daarmee op afstand kunnen houden.”


    Ze knikte alleen met een afwezige blik in haar ogen.


    Toen hij naar Enfield reed, zag hij nog steeds haar bezorgde gezicht voor zich. Wist hij maar wat ze voor hem verborgen hield.


    Hij trof Oliver en zijn vrienden in dezelfde herberg als waar ze vanmiddag hadden geluncht. Ze waren al aardig aangeschoten en hadden intussen gezelschap gekregen van een paar dames van bedenkelijk allooi. Michael bekeek het luidruchtige groepje mannen vanaf de andere kant van de gelagkamer. Hij zag dat de meeste nog piepjong waren, maar er waren ook een paar jongemannen bij die tegen de dertig liepen. In ieder geval oud genoeg om beter te weten, dacht Michael geïrriteerd. Hij vermoedde dat ze voornamelijk meededen om gezien te worden in het gezelschap van een adellijke heer, of die nu dronken was of niet. Michael voelde zich plotseling stokoud.


    Toen Oliver hem in de gaten kreeg, rolde hij even geïrriteerd met zijn ogen en wenkte hem. Michael werd voorgesteld aan zijn vrienden, die hem meteen vroegen een paar bloeddorstige verhalen te vertellen over de gevechten in Afghanistan. Daarvan leek zelfs Oliver onder de indruk te zijn.


    Michael vond het moeilijk om over die tijd te praten. Na de val van Kabul was hij met zijn regiment meteen naar Bombay teruggekeerd. De soldaten die later hadden geprobeerd Afghanistan via de gevaarlijke bergpassen uit te komen waren in een hinderlaag gelokt en afgeslacht.


    Michael zag dat Fenton - de man die Cecilia had belaagd - er niet bij was. Vermoedelijk was hij ervandoor gegaan toen hij Michael had zien binnenkomen. Rowlandson deed daarentegen net of ze oude vrienden waren. Niet te geloven, dacht Michael.


    Een voor een vielen Appertans vrienden af. Ze lieten zich laveloos in een stoel vallen of verdwenen in een achterkamertje om te gaan kaarten. Oliver bleef naar Michael kijken alsof hij iets wilde zeggen, maar nog niet wist hoe hij het moest formuleren. Ten slotte kwam hij met een glas cognac in zijn hand naar Michael toe. Hij zette het glas met zoveel kracht op tafel neer dat een deel van de drank over de rand klotste en op zijn hand terechtkwam. Oliver lachte schaapachtig en likte het af.


    Michael zweeg, hief het glas naar Oliver en sloeg de cognac in één keer achterover.


    Oliver nam een slok van zijn port, waarbij er een stroompje uit zijn mond over zijn kin liep, en steunde met zijn ellebogen op tafel. Hij boog zich naar Michael toe. “Heeft Cecilia je gestuurd om een oogje op haar kleine broertje te houden?”


    “Nee, ze was het er juist helemaal niet mee eens dat ik ging.”


    Oliver knikte afwezig, alsof hij met zijn benevelde brein moeite had de betekenis van die woorden te begrijpen. “Het is goed dat je hier bent”, zei hij peinzend, terwijl hij de gemorste drank van zijn kin veegde. “Als er vanavond iets met Cecilia gebeurt, kan ik jou in ieder geval wegstrepen als verdachte.”


    Michael hield zichzelf voor dat Oliver in beschonken toestand verkeerde. Toch vroeg hij: “Wat bedoel je? Is Cecilia’s leven in gevaar?”


    “Ik weet het niet? Jij?” zei Oliver grinnikend.


    “Vertel op! Wat is er aan de hand?”


    Oliver hief zijn handen in een afwerend gebaar. “Rustig maar! Het waren gewoon ongelukjes. Dat weet Cecilia zelf ook wel.”


    “Ongelukjés?” Michael legde de nadruk op de meervoudsvorm.


    “Penelope had het eigenlijk aan niemand mogen vertellen, maar ja… ze vertelt me altijd alles; zo is ze nu eenmaal. Cecilia schijnt een paar dagen geleden ’s nachts bijna van de trap gevallen te zijn. Ze kon zich nog net aan de trapleuning vastgrijpen. Waarschijnlijk is ze gewoon gestruikeld, maar dat wil ze natuurlijk niet toegeven.”


    Michael moest zich inhouden om Oliver niet door elkaar te schudden. “Ga door.”


    Oliver haalde zijn schouders op. “Cecilia dacht dat ze over een hard voorwerp was gestruikeld, maar toen ze ernaar op zoek ging, kon ze niets vinden. Natuurlijk niet, denk ik dan… ze is gewoon van de trap gevallen.”


    Michael keek de beschonken jongeman boos aan. Cecilia overdreef nooit, en als Oliver nuchter was geweest, zou hij dat ook hebben beseft. Dacht Cecilia dat iemand iets had neergelegd waarover ze was gestruikeld? “Ze kon zich dus vastgrijpen aan de trapleuning”, zei Michael langzaam. “Anders…” Hij onderdrukte een huivering; hij moest er niet aan denken wat er had kunnen gebeuren. Even zag hij voor zijn geestesoog Cecilia’s dode lichaam onder aan de trap liggen.


    “Of anders…” Oliver bracht zijn vinger naar zijn hals en maakte er een snijdende beweging mee. “Ze heeft het alleen aan Penelope verteld. Ik ben eerlijk gezegd een beetje beledigd.” Hij lachte en bracht het glas port opnieuw naar zijn mond. “En natuurlijk was het een ongeluk. Iedereen is dól op Cecilia.”


    Hij deed niet eens moeite om zijn sarcasme te verbergen - of zijn jaloezie, dacht Michael. “En die buste die bijna op haar viel?”


    “Ook een ongeluk”, zei Oliver onverschillig. “Het dienstmeisje was aan het stoffen. Cecilia overdrijft een beetje, vind ik. Ze doet er zó dramatisch over, dat is nergens voor nodig. ”


    “Vind je dat iets voor Cecilia? Overdrijven en dramatisch doen?” vroeg Michael streng.


    “Ze is en blijft een vrouw…” Oliver stond wankelend op. “Ik heb geen zin meer om erover te praten.”


    Michael had de neiging om Oliver weer terug te duwen in zijn stoel, maar hij bedacht zich. Het had helemaal geen zin om Oliver nu vragen te stellen; hij was nauwelijks nog aanspreekbaar. “Ik ga terug naar Appertan Hall. Ga je mee? Cecilia zei dat je ’s avonds gemakkelijk kunt verdwalen.”


    “Ik heb je wel door, Blackthorne”, zei Oliver hoofdschuddend en met een scheve grijns om zijn mond. “Je wilt dat ik nu naar huis ga? Vergeet het maar; het is nog veel te vroeg. Ik ga nog een paar uur plezier maken. Een man heeft tenslotte recht op een verzetje”, voegde hij eraan toe. Hij slurpte het laatste restje port op en zette het glas toen met een klap neer. “Alsof je kunt verdwalen op onze goede Engelse wegen”, mompelde hij hoofdschuddend, terwijl hij met onzekere tred wegliep.


    Opeens kon het Michael niet meer schelen of Oliver wel of niet goed thuiskwam. Hij dacht alleen maar aan Cecilia, die alleen thuis was. Ze vreesde misschien wel terecht voor haar leven.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 10


    

    


    

    


    Cecilia wist niet waar ze wakker van was geworden, maar ze voelde dat er iets niet in orde was. De vloer kraakte. Er was iemand in de kamer. Ze hield haar ogen dicht en bedacht wat ze eventueel als wapen kon gebruiken. Het enige wat binnen handbereik stond was de kandelaar.


    Toch hoorde ze geen voetstappen dichterbij komen. Het was alsof ergens in de kamer iemand zwijgend naar haar keek. Een vreemd, tintelend gevoel trok door haar lichaam.


    Voorzichtig deed ze haar ogen open. Ze was blij dat ze de gordijnen had opengelaten, want nu kon ze in ieder geval nog vormen onderscheiden. Het maanlicht dat naar binnen scheen gaf alles een spookachtige gloed.


    Opeens zag ze de silhouet van een man bij de open deur van de kleedkamer. Het licht van de maan viel op een voorwerp in zijn hand - een wandelstok. De wandelstok van Michael Blackthorne.


    Ze zag dat hij in een stoel ging zitten en zijn hoofd tegen de leuning liet rusten. Zijn gezicht zag door het schijnsel van de maan eng bleek en zijn ogen leken wel zwarte gaten. Hij zuchtte diep, waardoor zijn brede borst op en neer rees.


    “Gelukkig, alles is goed met je”, fluisterde hij voor zich uit.


    Goed met haar? Wat bedoelde hij in vredesnaam?


    Misschien was hij wel gekomen om zijn echtelijke rechten op te eisen. Ze had een vriendin wel eens horen zeggen dat een man een vrouw nodig had, dat het moeilijk voor een man was als hij niet aan zijn gerief kwam… als ze niet toeliet dat hij…


    Het lukte haar niet meer om zich slapende te houden en ze maakte een paar lome bewegingen met haar armen en benen, alsof ze net uit een diepe slaap ontwaakte. Michael bleef zitten; kennelijk vond hij het niet erg dat ze hem zag.


    Ze kwam steunend op haar ellebogen overeind en zei met een slaapdronken stemmetje, als een volleerd actrice: “Wie is daar?”


    “Ik ben het maar”, zei hij geruststellend. “Ik wilde je niet bang maken.”


    Ze ging overeind zitten en zag dat hij naar haar keek. Haar nachthemd was gemaakt van dunne stof, waardoor ze zich bijna naakt voelde. Ze trok snel de dekens omhoog en stopte ze aan weerskanten van haar armen in, zodat haar borst in ieder geval bedekt was.


    “Waarom zit je hier?” vroeg ze.


    “Omdat ik me zorgen om je maak.” Hij aarzelde. “Het is… een raar gevoel, ik kan het niet uitleggen.”


    “Bij mijn weten heb ik je niet in mijn kamer uitgenodigd”, zei ze nuffig. Toen rook ze iets wat haar maar al te bekend voorkwam. “Ik ruik… sterkedrank.”


    “Dat klopt. Ik heb wat gedronken, maar niet zoveel als je broer. Het is verbazingwekkend dat hij niet omvalt met die hoeveelheid drank in zijn lijf.”


    “Is hij met je meegekomen?”


    “Nee, hij vond het nog veel te vroeg om naar huis te gaan.”


    “En jij dan?”


    In het donker zag ze dat hij zijn brede schouders ophaalde.


    “Ik ben te oud voor al die gekkigheid. Na zo’n slemppartij vroeg ik me altijd af wat voor vreselijke dingen ik nu weer had uitgekraamd.”


    “Je hebt er dus wel ervaring mee”, zei ze, terwijl ze achterover leunde in de kussens.


    “Elke man maakt zo’n fase door, denk ik. Oliver is natuurlijk nog jong, maar hij heeft wel een heleboel verantwoordelijkheden die hij niet alsmaar uit de weg mag gaan.”


    “Ik kan me bijna niet voorstellen dat jij het te bont hebt gemaakt op dat gebied.”


    Hij liet zijn wandelstok tegen zijn dij rusten. “Mijn vader leefde nog toen ik dienst nam in het leger. Hij was woedend op me, omdat hij andere plannen met me had. Alleen maar om mezelf te bewijzen dronk ik elke avond veel te veel.”


    “Je wilde hem laten zien dat je een man was”, mompelde ze, terwijl ze een glimlach onderdrukte.


    Hij zuchtte. “Ja, maar het pakte een keer helemaal verkeerd uit. Ik zat met een stel maten te drinken in een herberg niet ver van ons huis. We dronken te veel en lieten elkaar zien hoe goed we al konden vechten. De waard had er op een gegeven moment schoon genoeg van en waarschuwde onze sergeant. Die was trots op zijn uniform en verfoeide alles wat het maar kon bezoedelen. En ik droeg een uniform op dat moment.”


    “Zo’n ramp is dat toch niet? Een paar soldaten die een slok te veel op hebben?”


    “Nee, maar ik was van adel; de dronken baron… zo noemden ze me in beleefde termen. De sergeant sleepte me aan mijn haren mee naar mijn vader en dreigde me uit dienst te ontslaan.”


    “En dat met jouw trotse aard?” zei Cecilia. “Dat vond je vast vreselijk.”


    “Ik voelde me vernederd, maar ik wist ook donders goed dat het mijn eigen schuld was. Daarna heb ik me nooit meer zo laten gaan.” Hij aarzelde even. “Het was tevens de laatste keer dat ik mijn vader zag. Een halfjaar later stierf hij aan een beroerte en erfde ik zijn titel en land.”


    “Wat erg dat je laatste herinnering aan hem zo beladen is. Hij was toch wel trots op je? Nadat hij je brieven…”


    “Het duurde een halfjaar voordat ik in India arriveerde. Toen ik mijn eerste brief aan hem had geschreven, was hij al dood.”


    Voor ze er erg in had flapte Cecilia eruit: “Ik hoop dat je net zo’n vriendelijke brief hebt gehad als ik toen met míjn vader.”


    “Die brief kwam recht uit mijn hart”, zei hij zacht. “Ik vond je vader een fantastische man.”


    Ze dacht aan de talrijke brieven die Michael haar sindsdien had geschreven; brieven met verhalen over zijn leven in India. Hij had nooit uitgeweid over de ellende van de oorlog. Op den duur had ze tussen de regels door kunnen lezen en had ze een indruk gekregen van de spanningen van het soldatenleven en zijn diepe bezorgdheid om zijn mannen. Hij was nooit sentimenteel en schreef ook geen lange, bloemrijke zinnen. Zijn brieven waren altijd compact, helder en informatief.


    Het was ondenkbaar dat zo’n man haar zou willen vermoorden, daar was ze nu wel achter. Dat zou hij dan al meteen bij de dood van haar vader hebben moeten plannen. Dan zouden zijn brieven een andere toon hebben gehad en erop zijn gericht haar in te palmen.


    Ze kneep haar ogen stijf dicht en ging zuchtend achterover liggen in de kussens.


    “Je bent moe”, zei Michael, en hij stond op.


    Ze dacht aan hoe hij haar had aangeraakt - hoe ze het had toegelaten, het prettig had gevonden. Hij strompelde naar de deur van de kleedkamer.


    “Welterusten, milord”, zei ze zacht.


    “Slaap lekker”, antwoordde hij en deed de deur achter zich dicht.


    Ze maakte zichzelf wijs dat ze opgelucht was.


    

    


    De volgende ochtend maakte Michael een stevige wandeling. Hij wilde zichzelf flink moe maken. Hij had nooit gedacht dat hij zo heftig zou reageren op de nabijheid van een vrouw. Cecilia leek wel een sirene die hem met haar verleidelijke zang naar zich toe lokte.


    En nu was haar leven ook nog in gevaar. Hij moest haar beschermen, ook al zou hij elke avond bij haar moeten waken. Cecilia zou waarschijnlijk denken dat hij op een slinkse manier bij haar in bed probeerde te komen. Toen hij gisteravond naar haar slapende gezicht had gekeken, had hij een beklemmend gevoel op zijn borst gekregen. Behalve tederheid en bezorgdheid was er ook machteloosheid in hem opgeweld. Aan zulke heftige gevoelens was hij helemaal niet gewend.


    In het begin was hij zo naïef geweest om te denken dat hun verbintenis op papier zijn leven niet of nauwelijks zou beïnvloeden. Door haar lieve brieven was hij echter nieuwsgierig naar haar geworden: wie was die vrouw die haar geld wilde gebruiken om zichzelf en haar familie te beschermen, omdat haar broer het liet afweten? Toen ze hem naar Engeland hadden gestuurd om van zijn verwondingen te herstellen, had hij dat helemaal niet erg gevonden. Integendeel, hij had haar graag willen ontmoeten - de vrouw die deed alsof ze overal tegen was opgewassen. Michael was niet teleurgesteld geweest toen hij haar eindelijk had ontmoet, al helemaal niet wat betreft haar uiterlijk. Hij had niet verwacht zo’n mooie, jonge vrouw tegenover zich te vinden.


    Cecilia liet echter duidelijk merken dat ze hem niet wilde en hij was er nu eenmaal niet de man naar om zich aan een vrouw op te dringen - ongeacht zijn wettelijke rechten.


    Het was begonnen met een paar regels op papier, vriendelijke woorden gericht aan een eenzame soldaat. Cecilia had haar eigen verdriet weggestopt, en hij wist nu dat ze gewoon zo in elkaar zat. Ze deed dat voor iedereen om wie ze gaf - van familie tot bedienden. Toen de buste bijna op haar was gevallen, was ze meer begaan geweest met het dienstmeisje dan met zichzelf. Ze cijferde zichzelf weg en ontzegde zichzelf de kans op een normaal leven, omdat ze het belangrijker vond om haar broer te helpen. En nu was er iemand die haar naar het leven stond.


    Ze had twee zogenaamde ongelukjes gehad, die ze tegenover de buitenwereld afdeed als onbelangrijk. Toch wist hij dat ze zich, terecht, zorgen maakte. Cecilia was er niet het type naar om zich zomaar dingen in te beelden. De enige met wie ze haar zorgen had gedeeld was Penelope.


    Als hij zijn hulp aanbood, zou ze die niet aannemen, daar was hij van overtuigd. Hij nam zich voor zijn mond te houden en achter de schermen op onderzoek uit te gaan.


    De eerste die voor nadere inspectie in aanmerking kwam was haar broer. Die had een niet onbelangrijk motief: Cecilia beheerde zijn geld. Met zijn goedkeuring, dat wel, maar stel dat hij ongeduldig werd? Hij werd binnenkort eenentwintig. Dan zou hij geen voogd meer nodig hebben en misschien willen beschikken over zijn hele vermogen. Michael had gezien dat Oliver niet alleen een drinker maar ook een gokker was. Cecilia, met haar grote verantwoordelijkheidsbesef, zou wel eens kunnen gaan dwarsliggen als hij zijn geld aan dat soort zaken besteedde.


    Michael besloot met Oliver te gaan praten. Hij liep naar de keuken en gaf de kok opdracht een drankje voor hem te maken dat uitstekend werkte als remedie tegen een kater. Het was een beproefd middel dat de soldaten uit zijn regiment regelmatig gebruikten, wist Michael. Hij liep met het kwalijk riekende brouwsel naar Olivers vertrekken en duwde de lijfknecht opzij. Die beweerde dat het nog veel te vroeg was om de graaf te wekken, maar Michael trok zich niets aan van diens protesten.


    Oliver lag dwars over het bed, wijdbeens en met zijn kleren nog aan. Zijn laarzen waren netjes naast elkaar onder het bed gezet - met dank aan de lijfknecht, vermoedde Michael.


    De kamer rook naar alcohol en Olivers gesnurk was niet van de lucht.


    Michael zette het glas op het nachtkastje en schudde de jongeman door elkaar. Oliver reageerde niet en snurkte gewoon door.


    “Milord slaapt altijd heel diep”, zei de lijfknecht ten overvloede.


    “Dat heb ik in de gaten.” Hij schudde hem harder door elkaar.


    Eindelijk fronste Oliver zijn wenkbrauwen en mompelde iets onsamenhangends. Toen deed hij zijn ogen open. “Ga weg”, lispelde hij.


    “Geen sprake van! Ik wil met je praten over Cecilia. Hier, drink op - daar knap je van op.”


    Oliver trok het kussen over zijn hoofd en ging op zijn zij liggen, maar Michael rolde hem weer terug.


    “Heb je liever dat ik je als een kind behandel en het drankje met een lepel aan je voer? We moeten praten. Het is belangrijk!” zei hij op scherpe toon.


    Oliver uitte nog een paar niet mis te verstane dreigementen, maar ging ten slotte overeind zitten en nam een slokje van de dikke vloeistof.


    Hij kokhalsde. “Bah, wat is dit?”


    “Houd desnoods je neus dicht, maar drink het helemaal op!”


    Oliver kokhalsde nog een keer en hijgde tot het goedje op was. Hij hield het echter slechts enkele minuten binnen, want op een gegeven moment sperde hij zijn ogen wijd open en rende naar de nachtspiegel.


    Michael stond geduldig naast het bed te wachten tot Oliver terug was en zich weer op bed liet neerploffen.


    “Je probeert me te vermoorden!” kreunde de jonge graaf.


    “Dan zou je allang dood zijn! Je bent niet bepaald een moeilijk doelwit. Ik wil met je praten over wat je zuster is overkomen. Heb je enig idee wie het op haar heeft gemunt?”


    “Ze beeldt het zich alleen maar in”, zei Oliver, terwijl hij kreunend naar zijn hoofd greep.


    “Je weet donders goed dat dat niet zo is. Denk na!”


    Ten slotte liet Oliver de knecht zijn kussens opschudden en leunde hij zuchtend achterover. Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek Michael boos aan. “Je denkt echt dat iemand Cecilia wil vermoorden, hè? Dat is te… belachelijk voor woorden!”


    “Ik hoop dat je gelijk hebt, maar ik neem liever geen risico. En nu geef je antwoord op mijn vraag!”


    Oliver zuchtte weer en rolde dramatisch met zijn ogen. “Alsjeblieft zeg - wie zou er iets tegen Cecilia hebben?”


    “Ze beheert een landgoed, dat is meestal mannenwerk. Er zijn mensen die daar niet van houden.”


    Oliver verstijfde. “Wat bedoel je?”


    “Ik weet het niet. Ik denk gewoon hardop om te kijken wie er een motief kan hebben. Heeft ze problemen gehad met bedienden? Is er recentelijk iemand ontslagen?”


    Oliver deed zijn ogen dicht. “Niet dat ik weet. Ik let er eigenlijk nooit zo op… als het personeel zijn werk maar goed doet.”


    “Natuurlijk let je daar niet op, dat doet Cecilia”, zei Michael droog. Toch hoorde hij iets in Olivers stem wat hem zijn oren deed spitsen, maar hij had geen idee wat het was. Had Oliver problemen gehad met een van de bedienden? Hij besloot het voorlopig te laten rusten.


    “Ik weet niet of je het weet, maar het huishouden is nog altijd het domein van de vrouw”, pareerde Oliver snibbig.


    “Je hebt gelijk. Ik zal er met iemand over praten die er meer van weet.”


    “Heb je al met Cecilia zelf gepraat?”


    “Nee, ze heeft ook niets tegen me gezegd. Ik wil onze relatie niet nog ingewikkelder maken dan hij al is.”


    Oliver kneep zijn ogen tot spleetjes. “Misschien moet ik jou wel onder de loep nemen.”


    “Ik begrijp je wantrouwen, maar ik heb geen enkel financieel belang bij ons huwelijk, zoals je weet. Dan kunnen ze van jou net zo goed zeggen dat je een motief hebt.”


    “Ik heb haar zelf om hulp gevraagd - waarom zou ik het mezelf moeilijk maken?” zei Oliver.


    Michael sloeg zijn armen over elkaar en keek Oliver onderzoekend aan. Sprak hij de waarheid? Hij kende de jonge graaf niet goed, en diens gedrag boezemde Michael weinig vertrouwen in. Maar waarom zou hij zijn eigen zuster willen vermoorden? Het leek op zijn minst… vergezocht.


    “Als wij het niet zijn”, vervolgde Michael, “en geen misnoegde bediende, wie dan wel?”


    “Ik zou het niet weten! Niemand probeert Cecilia te vermoorden, zet dat idee toch uit je hoofd!”


    Michael wees met een priemende wijsvinger naar Oliver. “Ze is al twee keer op het nippertje aan de dood ontsnapt! Ik blijf net zo lang zoeken tot ik weet wie erachter zit.” Het leek wel of Oliver wilde dat hij ermee ophield… Dat was ook niet bepaald vertrouwenwekkend. “Denk eens na, man!”


    Oliver kwam overeind en zwaaide zijn benen over de rand van het bed. Hij bleef even zitten met zijn hoofd in zijn handen. “O, goed dan. Geef me even de tijd om na te denken. Het is nog veel te vroeg, verdorie”, mompelde hij.


    “Een van haar aanbidders misschien?”


    “Dat zijn er heel wat”, zei Oliver met een grimas. “Je weet wel, van die stomme schoothondjes die haar overal achternaliepen. Ze wrongen zich in allerlei bochten om maar op te vallen. Zoiets zou ik nou nooit doen.”


    “Dat hoef je ook niet te doen, je bent een graaf. Waarschijnlijk ben je nog nooit afgewezen en is het bij jou net andersom - dat je de vrouwen van je af moet slaan?”


    “Dat klopt.”


    “Heb je je daarom al zo vroeg verloofd? Om al die debutantes en hun vervelende moeders te ontlopen?”


    Oliver haalde zijn schouders op en legde zijn hoofd opnieuw in zijn handen, alsof hij Michaels blik wilde ontwijken. “Nee. Ik wist al meteen dat Penelope de juiste vrouw voor me was; ik vond het niet nodig om te wachten.”


    “Wat een vurige liefdesverklaring”, zei Michael op ironische toon.


    “Bemoei je er niet mee, Blackthorne!”


    Olivers stem had een scherpe, gezaghebbende klank gekregen. Even had Michael het gevoel dat hij de stem van de oude lord Appertan hoorde en hij was onder de indruk. Hij hoopte maar dat de jongeman zich tot een evenwichtige, volwassen man zou ontwikkelen voor wie de mensen respect konden opbrengen.


    “Je hebt Cecilia anders ook nog nooit de liefde verklaard.”


    “In die fase zijn we nog niet aanbeland.” Michaels stem klonk neutraal. “Ze heeft me om hulp gevraagd om bij haar geld te kunnen en ik heb ja gezegd.”


    “Wat een zelfopoffering.”


    Het sarcasme in Olivers stem was overduidelijk. Gek genoeg was Michael niet beledigd. Hij zou Oliver niets vertellen over zijn gevoelens voor hij die aan Cecilia had getoond. “Je blijft er maar omheen draaien. Haar aanbidders? Vooruit… ik wil namen horen!”


    “Ik weet ook niet meer hoe ze allemaal heten. Sommigen wonen in de buurt en komen ongetwijfeld opdraven bij ons maandelijks diner.”


    “Geven we een maandelijks diner?”


    “Wíj geven een maandelijks diner, niet jij. Mijn voogd vindt het altijd leuk als onze buren ook komen. Daar zitten een paar vroegere aanbidders van Cecilia bij. Ze heeft zelfs een paar aanzoeken gehad.”


    “Maar liefst zes, heb ik gehoord”, zei Michael. Hij moest zijn best doen om zijn stem niet al te wrevelig te laten klinken.


    Oliver liet zich weer in de kussens vallen en steunde op zijn ellebogen. “Zés? Je mag jezelf wel gelukkig prijzen dat ze in haar wanhoop jou heeft gekozen.”


    Michael klemde zijn kiezen op elkaar en bedwong met moeite zijn woede. “Die mannen ontmoet ik dus binnenkort?”


    “Ja. Wat voor motief zouden die trouwens hebben? Ze is toch al met jou getrouwd?”


    “Wraak misschien?”


    “Ze is niet de enige erfgename in Engeland.”


    “Maar niet een zoals Cecilia.” Had hij dat hardop gezegd?


    Waarschijnlijk wel, want Oliver keek hem met open mond aan en grinnikte toen. “Ik merk het al. Pas een paar dagen hier en nu al gezwicht voor haar charmes. Wat sneu voor je.”


    Michael deed net of hij Oliver niet hoorde. “En je vrienden? Ik heb al kennis mogen maken met een paar fraaie exemplaren.”


    Oliver zuchtte. “Hun gedrag was onder de maat, dat weten ze zelf ook wel. Ze hebben hun lesje wel geleerd.”


    Hij klonk schuldbewust, alsof hij zich schaamde voor het gedrag van zijn vrienden.


    “Maar wat zouden ze voor motief kunnen hebben om Cecilia te vermoorden?” vervolgde Oliver.


    “Ze bederft hun pleziertjes en ze hebben ook geen vrije toegang meer tot je huis. Bovendien beheert ze al je geld.”


    “Ze beheert mijn geld niet, alleen mijn landgoed”, zei Oliver op beledigde toon.


    Michael wist dat hij zijn vrienden toch zou blijven verdedigen en ging op een ander onderwerp over. “En de rentmeester? Hij werkt toch nauw met haar samen?”


    “Ja, en voorheen met mijn vader. Waarom zou hij rechtstreeks met mij te maken willen hebben?”


    “Dat zal hij uiteindelijk toch moeten.” En Oliver zou veel makkelijker te manipuleren zijn. “Heeft ze nog meer goede vriendinnen, naast Penelope Webster?”


    “Haar zuster Hannah, die vorig jaar is verdronken. Ze was Cecilia’s beste vriendin. Ze kon niet goed zwemmen, en al die rokken die vrouwen altijd aanhebben…” Hij haalde zuchtend zijn schouders op.


    “Dus heb je Penelope getroost toen ze rouwde om haar zuster?”


    Voor iemand in zijn toestand kwam Oliver verrassend snel overeind. “Wil je beweren dat ik misbruik heb gemaakt van de situatie?” vroeg hij verontwaardigd.


    Michael keek hem aan. “Rustig maar! Ik vind het wel eigenaardig dat je mijn woorden op die manier interpreteert.”


    “Ik heb genoeg van dit belachelijke gedoe - ik heb genoeg van jóú. Ik wil dat je gaat.”


    “Kan er zelfs geen bedankje af? Volgens heeft mijn drankje goed geholpen tegen je kater.”


    Oliver antwoordde niet en beende naar zijn kleedkamer, waar hij de deur met een klap achter zich dichtdeed.
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    Cecilia viel bijna om van verbazing toen ze Oliver aan tafel zag verschijnen. Hij was er niet vaak bij met het middageten. Of hij sliep nog, óf hij had net ontbeten. Ze was blij dat ze nu niet alleen met Michael aan tafel hoefde te zitten. Ze voelde zich onbehaaglijk onder zijn intense blik. Toch dwaalden haar gedachten steeds af naar die keren dat ze met hem alleen was geweest in haar kamer.


    Oliver liet zijn blik van Cecilia naar Michael glijden en weer terug. Hij rolde met zijn ogen. “Dat verlegen gedoe van jullie begint me danig op de zenuwen te werken.”


    “Verlegen gedoe?” zei ze verbaasd. “Waar heb je het over? Ik ben nog nooit van mijn leven verlegen geweest.”


    “Dat zou je niet zeggen als ik je zo zie. Jíj wilde met hem trouwen, zusterlief, dus dan moet je er ook maar wat van maken.”


    Gegeneerd door zijn openhartige woorden zei ze: “Oliver! Dat zijn jouw zaken niet.”


    “Neem me niet kwalijk, maar het zijn mijn zaken wél. Ik woon ook met die man van je onder één dak.”


    “Jullie doen geen enkele moeite om elkaar een beetje beter te leren kennen”, zei Cecilia.


    “We verkeren niet in dezelfde kringen”, zei Michael bedaard, terwijl hij achteroverleunde en naar Oliver keek.


    “Ga dan iets… mannelijks doen”, opperde ze.


    De twee mannen keken elkaar aan. Michael met een onbewogen gezicht en Oliver met verzet in zijn blik. Cecilia vroeg zich af wat er tussen hen was voorgevallen. Gisteravond had Michael gedacht dat er nog hoop was voor Oliver, maar zo te zien konden ze elkaar niet uitstaan…


    “Bedoel je zoiets als sporten?” zei Michael ten slotte. “Ik kan me voorstellen dat Oliver daar met zijn drukke sociale leven nauwelijks tijd voor heeft, maar…”


    “Ik scherm!” snauwde Oliver bijna.


    “Geen scherpe wapens alsjeblieft”, zei Cecilia.


    “Kun je boksen?” vroeg Michael toen. “Mijn broer Allen en ik deden dat vaak om fit te blijven.”


    Oliver ging rechtop zitten en glimlachte, alsof hij op het punt stond een spannend geheim te verklappen. “Ik kan boksen, ja.”


    “Je bent wel een stuk jonger dan ik”, vervolgde Michael. “Allen en ik schelen maar twee jaar; we zijn aan elkaar gewaagd.”


    “Jij mag dan meer ervaring hebben, maar ik ben jonger en heb veel meer energie dan jij”, zei Oliver op triomfantelijke toon.


    Als Oliver dacht dat hij kon boksen, moest hij dat vooral doen, dacht Cecilia berustend. “Veel plezier dan, heren. Ik ga vanmiddag ook iets nuttigs doen.”


    “Dat is heel verstandig”, zei Michael. “Boksen is niet geschikt voor tere vrouwenzieltjes.”


    Het stak haar een beetje dat hij dacht dat ze zwak was. “O, denk je dat ik niet tegen bloed kan? Dat valt wel mee, hoor.”


    “Ik beloof je dat ik hem met fluwelen handschoentjes zal aanpakken”, zei Oliver stoer.


    Cecilia wist niet wat ze hoorde. Zag haar broer dan niet dat Michael veel groter en breder was? Haar man was soldaat bij de cavalerie - getraind om te vechten! De twee mannen leken echter tamelijk ingenomen met zichzelf. Het leek wel of zij de enige was die zich zorgen maakte.


    Na het middageten ging ze naar haar kantoor. Ze kon haar aandacht echter niet bij haar werk houden en moest steeds aan Oliver denken. Zou hij wel opgewassen zijn tegen Michael?


    Uiteindelijk gaf ze het op. Er kwam toch niets uit haar handen. Ze vond het nog steeds niet fijn om door de gangen van haar eigen huis te lopen. Na de twee ‘voorvallen’ keek ze extra goed om zich heen. Het was niet prettig je in je eigen huis zo kwetsbaar te voelen. Of overdreef ze het een beetje? Penelope had tegen haar gezegd dat ze het zich maar inbeeldde.


    Er kwamen geluiden uit de groene kamer, die uit twee verdiepingen bestond en een hoog plafond had. Omdat ze niet gezien wilde worden ging ze op het balkonnetje staan, zodat ze uitkeek op de ruimte daaronder. Opgelucht constateerde ze dat Michael en haar broer er in ieder geval geen toeschouwers bij hadden gehaald. Het zou een gênante vertoning zijn als het personeel hun meester het onderspit zag delven. De meubels waren aan de kant geschoven en de tapijten opgerold. De mannen hadden overbodige kledingstukken uitgedaan en stonden slechts gekleed in hemd en broek tegenover elkaar. Michael had de mouwen van zijn hemd opgerold en Cecilia zag zijn gespierde onderarmen. Huiverend bedacht ze dat Olivers armen er wel twee keer in pasten.


    Ze vond dat mannengedoe maar belachelijk. Waarom konden ze niet een normaal, intelligent gesprek met elkaar voeren? Nee… er moest weer zo nodig worden gevochten!


    De twee mannen stonden met opgeheven, gebalde vuisten tegenover elkaar. Oliver was beweeglijk en sprong lichtvoetig heen en weer, terwijl Michael door zijn verwonding minder mobiel was en stevig op één plek moest blijven staan. Oliver haalde uit met zijn rechtervuist, maar Michael kon de stoot gemakkelijk pareren. Toen Oliver niet door de verdediging van zijn tegenstander heen kon breken, danste hij soepel achteruit en bewoog in cirkels. Zo te zien wachtte hij op een geschikt moment om toe te slaan.


    Ze zweetten allebei hevig en hun hemden kleefden aan hun lichaam. Cecilia slikte even toen ze zag dat Michael het lichaam van een soldaat had, sterk en een en al spieren. Eigenlijk wilde ze helemaal niet kijken, maar ze kon haar ogen niet van hem afhouden. Haar bewondering was vermengd met nieuwsgierigheid en ze had een tergend, bijna pijnlijk gevoel in haar onderbuik, dat ze niet kon thuisbrengen.


    Toen Michael eindelijk naar Oliver uithaalde, ving haar broer de stoot grinnikend en met gemak op. Ze begreep het niet, zelfs zij had de stoot zien aankomen. Toen raakte Michael Oliver vol in zijn ribben; de beweging volgde razendsnel op de vorige. Oliver kromp even in elkaar en ging toen weer buiten bereik van zijn tegenstander staan. Michael grinnikte niet en deed niet stoer, hij keek alleen met een intense en geconcentreerde blik naar Oliver. Tot het uiterste geconcentreerd. Ze herinnerde zich het voorval dat haar vader in een van zijn brieven had beschreven: Michael had een bevel gegeven aan zijn mannen waardoor ook een vrouw was gedood.


    Laat die mannen hun gang maar gaan, dacht ze berustend. Lord Doddridge, Olivers voogd, zou morgen komen voor zijn maandelijkse controle en ze moest nog voorbereidingen treffen voor het diner. Ze ging op zoek naar de huishoudster en liep de trap af naar de lagergelegen verdieping. Toen ze langs de openstaande deur van de groene kamer liep, hoorde ze opgewonden stemmen klinken. Het waren een paar bedienden en de nieuwe page, Francis.


    “… een heleboel bloed”, zei een van hen, gevolgd door het gegniffel van de jonge page.


    “Bloed?” riep ze, terwijl ze naar binnen liep. Oliver en Michael waren nergens meer te bekennen.


    De twee knechten, Tom en Will, keken elkaar even aan en Francis stak zijn borst stoer vooruit.


    “Wie zit er onder het bloed?” vroeg Cecilia op bevelende toon, terwijl ze haar blik langs de drie jongens liet glijden.


    “Lord Blackthornes hemd zat onder het bloed, milady”, zei Tom. “Hij en lord Appertan zijn naar hun kamers gegaan. We zagen dat ze elkaar ondersteunden.”


    Ondersteunen? dacht ze vol afgrijzen. Had Oliver Michael iets aangedaan? Toen zag ze rode druppels op de vloer liggen en even dacht ze aan de marmeren buste die bijna op haar was gevallen. Als de butler haar niet op tijd had weggetrokken, zou het háár bloed zijn geweest dat de vloer van de hal had besmeurd.


    “Lady Cecilia, gaat het?” vroeg een van de knechten.


    Ze gaf geen antwoord en kon alleen maar aan bloed denken. Toen draaide ze zich vliegensvlug om en vlóóg bijna de trap op. Ze rende door de schijnbaar eindeloze gangen naar de familievertrekken - voorbij haar eigen deur - en stormde Michaels kamer binnen.


    De burggraaf stond in het midden van de kamer en leunde zwaar op zijn wandelstok. Hij draaide zich heel langzaam naar haar om en ze zag de grote bloedvlek op zijn hemd. Ze zag alleen maar bloed.


    “O hemel, je bent gewond!” riep ze, terwijl ze naar hem toe rende.


    Nerveus en opgewonden rukte ze aan zijn hemd. Ze hoorde iets knappen en zag een knoop door de lucht vliegen.


    “Cecilia”, mompelde hij, terwijl hij probeerde haar handen vast te pakken.


    Ze duwde zijn handen weg, trok zijn hemd open en verwachtte een hevig bloedende wond op zijn borst aan te treffen. Deze keer lukte het Michael wel haar handen vast te pakken. Hij hield ze tegen zijn warme borst gedrukt en liet ze toen los om te laten zien dat er niets aan de hand was.


    “Ik ben niet gewond”, zei hij rustig. “Je broer had een bloedneus.”


    Ze keek met knipperende ogen naar zijn borst en was nog steeds geschokt in plaats van opgelucht. Onder haar handen voelde ze zijn harde spieren. Dus zo zag een mannenborst eruit. Ze was nog nooit in een museum geweest, maar Hannah had haar ooit geschreven over de naakte beelden die ze in Londen had gezien. Michaels borst voldeed ruimschoots aan haar beschrijving.


    “Cecilia, waarom ben je zo overstuur?”


    Michael trok haar dichter naar zich toe. Haar handen lagen nog steeds op zijn borst en ze voelde zijn lichaam tegen het hare.


    Hij fluisterde: “Wat is er aan de hand?”


    Ze stond op het punt hem te vertellen dat iemand haar naar het leven stond. Dan hoefde ze nooit meer bang te zijn. Hij zou haar nooit in de steek laten. Toch aarzelde ze nog en keek hem aan. Michael boog zich naar haar toe en hield haar tegen zich aan gedrukt. Zelfs bij een wals was ze nog nooit zo dicht bij een man geweest als nu, besefte ze. Het voelde spannend en gevaarlijk, en ze kon zich niet verroeren. Ze kon het ritme van zijn hart en zijn ademhaling onder haar handen voelen. Haar eigen ademhaling ging nu ook iets sneller, merkte ze. Cecilia deed haar lippen een stukje vaneen. Hij staarde naar haar mond en in zijn ogen verscheen een hongerige blik, een blik vol begeerte. Haar hart bonkte in haar keel.


    Toen boog hij zich naar haar toe, zodat hun lippen elkaar bijna raakten. Zijn fluisterende woorden vermengden zich met haar eigen ademhaling: “Ik ga je kussen.”


    Ze had hem kunnen afweren, maar ze bleef staan en beefde toen hij zijn mond zachtjes op de hare drukte. Het was een zachte kus die haar lippen vederlicht beroerde. Ze liet zich gewillig tegen hem aan vallen en hij drukte haar nog steviger tegen zich aan, zodat ze tussen zijn dijen stond ingeklemd en haar rokken zich om hem heen plooiden.


    De beheerste tederheid van zijn kus betoverde haar meer dan wilde hartstocht zou hebben gedaan - het was alsof die sterke man zich inhield, te kennen gaf dat ze voor hem een kostbare schat was. Zíj was het die zijn lichaam nog dichter tegen zich aan wilde voelen, zíj was het die haar lippen nog verder vaneen deed; zíj was het die niet wist wat haar overkwam. Proeven wilde ze hem… verslinden.


    Cecilia schrok van het wilde gevoel dat in haar opborrelde en trok zich terug. Ze staarde hem hijgend aan. Het was alsof ze op het punt stond flauw te vallen. Wat overkwam haar? Dit was niet normaal; dit was verkeerd.


    “Laat me los”, fluisterde ze hees.


    Hij liet haar onmiddellijk los en ze deed een paar stappen naar achteren. Michael bleef staan, alsof ze een schuw dier was dat hij niet nog banger wilde maken. Zoals hij daar stond in zijn bloederige, gescheurde hemd leek het inderdaad wel alsof hij zojuist door een dier was aangevallen.


    “O hemel”, zei ze hijgend, terwijl ze haar handen op haar mond legde.


    “Cecilia, dat was een kus… een eenvoudige kus”, zei hij zachtjes. Het leek of hij haar met zijn rustige stem weer tot kalmte wilde manen.


    Ze was buiten zinnen, zo kende ze zichzelf helemaal niet.


    “Dat betekent niet dat je voor altijd aan me vastzit”, vervolgde hij. “Het is toch helemaal niet erg om af en toe een kus uit te wisselen? Hoe komen we er anders achter of we iets met elkaar gemeen hebben?”


    “Een kus uitwisselen?” Ze lachte zenuwachtig. “Dat klinkt… te beschaafd voor…”, ze wapperde met haar handen in zijn richting, “… dát.”


    Hij glimlachte flauwtjes.


    “Je bent de eerste die een kus van mij op die manier beschrijft.”


    “Heb je veel vrouwen gekust in je leven?”


    “Een paar.”


    “Hebben ze je ook zowat besprongen en je hemd kapot gescheurd?” Ze kreunde en deed even haar ogen dicht. Wat moest hij wel niet van haar denken?


    “Zoveel geluk heb ik nog niet gehad. Je kunt als man een Indiase maîtresse nemen, maar dat wilde ik niet. De onwettige kinderen die uit dat soort verbintenissen voortkomen worden bijna altijd aan hun lot overgelaten. Dat wil ik een kind niet aandoen. Natuurlijk zijn er genoeg Britse dames, maar die mag je alleen maar benaderen als je serieuze trouwplannen hebt. Alleen maar flirten is er niet bij.”


    “En dat doe je nu niet, flirten?”


    “Natuurlijk niet”, zei hij zacht. “Je bent mijn vrouw en die zou ik wel elke dag willen kussen.”


    “En is het normaal dat ik me zo… wild voel, alsof ik word meegesleurd door een woeste bergstroom?” vroeg ze.


    Zijn ogen werden opeens donker van verlangen. “Ik zou heel erg mijn best doen om je dat gevoel te bezorgen”, zei hij met hese stem.


    Alleen al de klank van zijn stem deed haar huiveren en ze voelde haar lichaam tintelen. Voor haar was het een ongekende gewaarwording. “Maar ik wil het niet, Michael”, fluisterde Cecilia. Ze voelde een mengeling van hulpeloosheid en irritatie om het feit dat hij zo’n diep verlangen in haar opriep.


    “Ik kan wachten”, zei hij zacht. Hij hield met zijn handen de twee panden van zijn hemd bij elkaar. “Ik ga me omkleden, maar je mag best blijven.”


    Hij trok zijn hemd uit en ze staarde net iets te lang naar zijn platte buik en de donkere borstharen die doorliepen tot onder zijn broekband.


    Cecilia draaide zich om en liep snel de kamer uit. Ze hield zichzelf voor dat het niet eerlijk was om hem in verleiding te brengen terwijl er voor hen samen geen toekomst was weggelegd.


    

    


    Nadat Cecilia de deur achter zich had dichtgeslagen, leunde Michael tegen de schoorsteenmantel en kneep zijn ogen stijf dicht. Die tedere kus was helemaal zoals hij het zich had voorgesteld - met haar zoete adem en haar onderdrukte verlangen. Het had hem heel wat moeite gekost om zijn zelfbeheersing te bewaren. De kus had niet lang geduurd, maar hij had wel een idee gekregen van wat ze samen konden beleven. Hij wist dat hij alles zou verpesten als hij zijn verlangen de vrije loop liet. Van zo’n teder kusje was ze al bang geworden. Toch was ze niet meteen weggelopen. Ze had zijn gezelschap zelfs nog een paar minuten langer verdragen. Op den duur zou hij haar vertrouwen winnen, daar was hij van overtuigd.


    Ze was in paniek geraakt toen ze had gehoord wat er was gebeurd bij het boksen. Het was zijn schuld; dat gaf hij ruiterlijk toe. Hij wilde haar laten zien dat hij een man was, een volwaardige man. De laatste tijd voelde hij zich enorm beperkt in zijn bewegingsvrijheid. Soms vroeg hij zich af of hij ooit weer zonder wandelstok zou kunnen lopen.


    Vanaf het moment dat ze heimelijk op het balkon was gaan staan had hij geweten dat ze er was. Hij had eenvoudigweg gevoeld dat ze naar hem keek. Daardoor had hij even zijn concentratie verloren en Oliver iets harder geslagen dan de bedoeling was - met een bloedneus tot gevolg. Hij had Oliver gedwongen te blijven staan, zodat hij kon controleren of zijn neus niet was gebroken. Daarbij was zijn hemd met bloed besmeurd geraakt.


    Michael trok aan het belkoord, want hij wilde in bad. Aanvankelijk had hij geen bedienden gewild, maar zo langzamerhand wende hij aan het luxe leven op het kasteel. Als hij weer terug was in India, kon hij nog vaak genoeg primitief baden - in een rivier of poel.


    Twee knechten droegen de wastobbe binnen en hij glimlachte vriendelijk naar hen. Hij had bedacht dat hij het beste via de bedienden informatie over het personeel kon inwinnen. Dan kon hij er misschien achter komen wie het op zijn vrouw had gemunt.


    Toen ze even later terugkwamen met emmers warm water om de tobbe te vullen, merkte hij op dat de twee zo op elkaar leken dat ze wel broers moesten zijn. De jongens knikten schaapachtig en zeiden hoe ze heetten: Tom en Will. Het enige waaraan ze te onderscheiden waren, was het vage litteken op Toms wang.


    “Waren jullie net ook in de groene kamer?” vroeg hij toen ze de laatste emmers hadden gebracht.


    De twee jongens keken elkaar aan. “Ja, milord”, zeiden ze tegelijkertijd.


    “Ik hoop niet dat jullie denken dat ik lord Appertan opzettelijk een bloedneus heb geslagen.”


    “Nee, milord”, zei Tom.


    Will vulde aan: “Dat gaat ons trouwens niets aan, milord.”


    “Jullie zijn hier langer dan ik, maar ik krijg de indruk dat lady Blackthorne de baas in huis is in plaats van haar broer.”


    Tom en Wil leken zich slecht op hun gemak te voelen en deden er het zwijgen toe.


    “Jullie zullen wel geschrokken zijn toen dat beeld laatst naar beneden viel.”


    “Susan kon er niets aan-” begon Tom.


    Michael legde hem het zwijgen op door een sussend gebaar te maken met zijn handen. “Dat weet ik. Het was mijn schuld dat ze werd afgeleid; dat heb ik lady Cecilia ook gezegd.”


    “Dat waarderen we, milord”, zei Will, terwijl hij met een veelbetekenende blik naar zijn broer keek. “Susan is onze zuster, en als ze werd ontslagen…”


    Wills stem stierf weg. Michael was zich bewust van de moeilijke positie van bedienden. “Heeft lady Blackthorne ooit mensen ontslagen?”


    “O nee, milord, nog nooit”, zei Tom, die zich niets aantrok van de waarschuwende frons van zijn broer. “Milady behandelt het personeel altijd heel rechtvaardig; ze heeft zelfs nog mensen aangenomen.”


    “Hoelang werken jullie al hier?”


    “Vijf jaar. We zijn als page begonnen”, zei Will snel, alsof hij het gesprek wilde overnemen. “We wonen al ons hele leven in Enfield.”


    Dan zouden ze Cecilia’s familie dus goed kennen. Hij vermoedde dat hij hen kon vertrouwen. “Wie zijn die mensen die door lady Cecilia zijn aangenomen? Dan weet ik tenminste wie ik voor me heb.”


    Will glimlachte een beetje argwanend.


    “Susan natuurlijk, onze zuster, en de nieuwe page, Francis. O ja, later ook nog een nachtwaker.”


    “Parsons”, vulde Tom aan.


    “Ik hoop dat de nieuwe mensen het fijn vinden om hier te werken.”


    “O ja, milord”, zei Tom enthousiast.


    Will rolde met zijn ogen toen hij zijn broer hoorde praten. Kwam dat misschien omdat het niet helemaal waar was wat hij zei?


    “Ik ben blij dat te horen”, zei Michael. Hij wist dat hij nu niet moest aandringen. Dan zouden ze alleen maar argwaan krijgen.


    “Zal ik uw kleren laten wassen, milord?” vroeg Tom. “U heeft tenslotte geen lijfknecht.”


    “Dank je wel dat je daaraan denkt.”


    De twee jongens liepen de kamer uit, zodat hij eindelijk in bad kon. Hij bedacht hoe hij Tom en Will voor zijn doeleinden zou kunnen gebruiken. Hij zelf kon onmogelijk voortdurend een oogje op Cecilia houden, maar betrouwbare bedienden konden net zo goed op haar passen.


    Na zijn bad bleef hij in de buurt van Cecilia’s kantoor, waar ze aan het werk was. Hij wilde dat ze eraan wende dat hij een van de bewoners van het huis was en hem altijd om hulp kon vragen.


    Hij vond het opwindend om haar weer te zien bij het avondeten, wat hij niet had verwacht na één kuise kus. Ze kreeg een kleur toen ze hem de zitkamer in zag lopen en voor het eerst was Michael blij dat Oliver meer aandacht had voor zijn glas cognac dan voor zijn omgeving. Hij wierp haar een veelbetekenende blik toe, om haar duidelijk te maken dat hij terugdacht aan hun kus.


    Toen ze zonder op hem te wachten de eetkamer in liep, keek Michael naar de wiegende beweging van haar heupen. Ze zag er elegant uit. Haar haren waren opgestoken, waardoor hij haar tengere hals kon zien. Hij schoof galant haar stoel naar achteren, zodat ze kon gaan zitten.


    Oliver maakte een snuivend geluid. “Alsof Cecilia hulp nodig heeft!”


    Michael keek Oliver aan en zag dat hij onder één oog een vage blauwe plek had. “Een dame vindt het altijd fijn om geholpen te worden.”


    “Misschien wil een dame zich juist niet hulpeloos voelen”, zei Cecilia droog.


    “O nee?” zei Michael, die nog steeds achter haar stond met zijn handen op de leuning. Hij deed zijn best om niet al te gretig naar haar decolleté te kijken, waarop hij nu vrij zicht had.


    Met een diepe zucht wendde Oliver zijn blik af.


    “Vind je het niet prettig om een galante man in de buurt te hebben?” vroeg Michael.


    “Cecilia, wil je die man alsjeblieft wegsturen? Dan zijn we van hem verlost”, mompelde Oliver voor zich uit.


    “Wat zeg je?” vroeg Michael. Hij had heus wel gehoord wat Oliver zei.


    Oliver gaf geen antwoord en Michael liep naar zijn eigen plaats.


    Toen de eerste gang werd opgediend, een curry van gevogelte met gekookte rijst, keek hij met een aandachtige blik naar Oliver. “Heb je nog een bespreking met je voogd?”


    Oliver haalde zijn schouders op. “Als je het zo wilt noemen. Cecilia heeft de belangrijkste taak. Ze neemt de rapporten met hem door en bespreekt de nieuwe investeringen. Pas daarna heeft hij zijn verplichte onderonsje met mij. Lord Doddridge vindt dat het op die manier uitstekend is geregeld.”


    “Wat een interessante regeling”, zei Michael. “Hij wil weten of alles in orde is, maar het maakt hem niet uit wie het werk doet. Komt dat even goed uit! Je boft maar met zo’n zuster.”


    Oliver fronste zijn wenkbrauwen. “Wat bedoel je?”


    “Ik wil alleen maar zeggen dat je zuster heel Appertan Hall draaiende houdt.”


    “Cecilia vindt het leuk om te doen, en nu al helemaal. Ze heeft geen nieuwsgierige voogd meer die over haar schouder meekijkt”, zei Oliver.


    “Olivers voogd is een drukbezet man”, zei Cecilia, terwijl ze een hapje rijst nam. “Hij heeft pas geleden verschillende wetsvoorstellen gedaan in het Hogerhuis. Tussen de bedrijven door besteedt hij veel aandacht aan het opknappen van zijn landgoed.”


    “Heeft hij het dan verwaarloosd?” vroeg Michael.


    “Het gaat om normale onderhoudswerkzaamheden die nu eenmaal gedaan moeten worden”, legde ze uit.


    Oliver boog zich naar Michael toe. “Daar zul jij wel geen verstand van hebben, hè?” vroeg hij spottend.


    Michael fronste zijn wenkbrauwen. “Wat bedoel je?”


    “Omdat je broer al het werk voor je doet. Kennelijk geef jij dus net zomin om je bezit. Toch heb ik wat op je voor, Blackthorne… ik loop er niet voor weg.”


    “Dus jij vindt dat een man die zijn land dient als militair zijn verantwoordelijkheden ontloopt?”


    “Ik weet zeker dat hij het zo niet bedoelde”, zei Cecilia sussend, terwijl ze met een waarschuwende blik naar Oliver keek. “Kunnen we het misschien gezellig houden vanavond? Waarom blijf je niet thuis, Oliver? Na het eten kunnen we muziek maken, zoals vroeger.”


    Michael probeerde zich het huiselijke tafereeltje voor te stellen, maar slaagde daar niet echt in. Hij keek Oliver aan en het was alsof ze beiden gelijktijdig tot de conclusie kwamen dat ze Cecilia vanavond niet alleen mochten laten. Of deed Oliver alsof?


    “Ik blijf nog wel even”, zei Oliver ten slotte. “Maar dat betekent niet dat je al bij onze familie hoort”, zei hij, terwijl hij Michael een waarschuwende blik toewierp.


    Een vage blos verscheen op Cecilia’s wangen en ze zag er zo lief uit dat Michael niet beledigd was. Dat was hij hoe dan ook niet. Hij wist al vanaf het begin dat ze zich niet gauw gewonnen zou geven. Ze was voor hem een uitdaging die hij maar al te graag aanging. Als hij erin slaagde een sterke vrouw als Cecilia voor zich te winnen, zou dat een zoete overwinning zijn.


    Hij dacht aan de avond die ze voor zich hadden - en aan de nacht… Hij zou over haar waken, haar beschermen.
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    Cecilia liep achter de twee mannen aan naar de zitkamer. De piano stond in een hoek, met daar omheen een paar stoelen en een sofa, alsof ze daar speciaal voor een muziekuitvoering waren neergezet. Ze zou het fijn hebben gevonden als Penelope er vanavond bij was geweest, want ze voelde zich plotseling onzeker. Oliver had duidelijk geen zin in een gezellig samenzijn. En Michael? Hij had gezegd dat hij niets liever wilde dan met haar getrouwd blijven. Ze zou zich in het nauw gedreven voelen en geïrriteerd moeten zijn, maar dat was helemaal niet het geval. Integendeel, ze kon haar ogen nauwelijks van hem afhouden en verlangde ernaar weer door hem gekust te worden.


    Als ze met hem getrouwd bleef, zou het echter gedaan zijn met haar volmaakte leventje, zeurde een stemmetje in haar achterhoofd. Een leven waarin ze zelf kon bepalen wat ze deed en aan niemand verantwoording hoefde af te leggen.


    Behalve zo nu en dan aan lord Doddridge. Van hem had ze echter nauwelijks last, en van Oliver al helemaal niet - als het ging om het beheer van het landgoed, tenminste. En nu was Michael Blackthorne in haar leven gekomen en hij had zich ten doel gesteld van Oliver een serieuze en verantwoordelijke man te maken. Een loffelijk streven. Ze hoopte vurig dat Oliver - als hij eenentwintig werd - haar werk zonder morren zou overnemen.


    Toch twijfelde ze. Wilde ze dat echt? Misschien was ze zelfzuchtiger dan ze dacht en wilde ze het liefst op de oude voet doorgaan. Verzette ze zich daarom alsmaar tegen Michaels pogingen om Oliver erbij te betrekken?


    Ze zag dat Oliver een groot glas cognac inschonk en met zichtbare tegenzin aan Michael vroeg of hij er ook een wilde.


    “Nee, dank je, ik heb straks al mijn aandacht nodig voor dit boek”, zei hij, terwijl hij Pride and Prejudice van Jane Austen uit de boekenkast pakte.


    Ze wendde haar hoofd af en onderdrukte een glimlach. Wie had gedacht dat zo’n nuchtere man als hij zo’n subtiel gevoel voor humor had? Ze liep naar de piano. “Ik heb beloofd iets te spelen, milord, maar stel je er niet al te veel van voor. Van elke jongedame wordt verwacht dat ze een beetje pianospeelt. Mijn broer…”


    “Gaat niet zingen”, vulde Oliver aan. “O nee, ik sla alleen de pagina’s om.”


    Ze verborg haar teleurstelling en hoopte dat hij van gedachten zou veranderen. Toen ze achter de piano zat, dacht ze even aan India. Ze stelde zich voor dat haar broer Gabriel nog leefde en Oliver aan het plagen was. Haar moeder zou glimlachen en het fijn vinden dat zich even geen zorgen hoefde te maken om haar man.


    “Waar denk je aan?” vroeg Michael, die op de sofa was gaan zitten.


    Ze glimlachte triest. “Aan hoe we de avonden in India doorbrachten. Mijn vader spoorde ons altijd aan piano te spelen.”


    “Hij was erg trots op jullie”, zei Michael. “Als we ’s avonds rond het kampvuur zaten, vertelden we elkaar om de beurt verhalen over onze families, en je vader deed daar altijd aan mee.”


    “Wat vertelde hij dan zoal?” vroeg ze, terwijl ze een stuk begon te spelen dat ze uit haar hoofd kende.


    Oliver deed net of hij hen niet hoorde en bladerde door een stapeltje bladmuziek.


    “Hij had het een keer over dat boogschietincident toen Oliver op Eton zat”, zei Michael.


    Oliver hield op met bladeren en keek op. Cecilia werd overvallen door verdriet, ook al ging het om een amusant voorval.


    Michael keek Oliver aan. “Dacht je heus dat je door die toga van je leraar heen kon schieten zonder de goede man zelf te raken?”


    Voor het eerst in lange tijd glimlachte Oliver op een spontane manier. Cecilia kreeg het warm vanbinnen. Het was alsof ze de broer die ze als kind had gekend heel eventjes terug had.


    Oliver nam een slokje van zijn cognac en keek Michael aan. “Ik heb hem inderdaad aan een boom genageld zonder hem enig letsel toe te brengen. Mijn medestudenten beschouwden me als een held, ook al kreeg ik er daarna duchtig van langs met de zweep.”


    Michael schudde zijn hoofd. “Je hebt gewoon geluk gehad.” Hij keek even naar Cecilia. “Hij had het ook vaak over jou. Voor iemand die zogenaamd niet van avontuur en uitdagingen houdt was je nogal een waaghals, geloof ik.”


    “Wat zei hij dan over mij?” vroeg Cecilia nieuwsgierig.


    Michael glimlachte flauwtjes. “Ik heb gehoord dat je er nog wel eens zonder toestemming vandoor ging, ook toen je nog klein was. Er was daar in de buurt een oude kasteelruïne, klopt dat?”


    Ze gooide haar hoofd achterover en lachte op een niet bepaald damesachtige manier. Michael keek haar met stralende ogen aan, alsof hij het fijn vond om haar zo vrolijk te zien. Om haar reactie op zijn warme blik te verbergen keek ze naar haar vingers op de toetsen.


    “Ik was ervan overtuigd dat die ruïne een verborgen kerker had - hoe vaak ze ook tegen me zeiden dat het een fabeltje was”, zei ze. “Ik werd er gewoon als vanzelf naartoe getrokken.”


    “Ik hou wel van vrouwen die avontuurlijk zijn aangelegd”, zei Michael zacht.


    Ze ontweek zijn blik. “Nou ja, het had ook anders kunnen aflopen.”


    “Maar dat is niet gebeurd”, zei hij. “Ik hoorde dat je wel iets anders vond - een kelder. Je was ervan overtuigd dat er ooit boze ridders in hadden gehuisd.”


    “Het was mijn speciale schuilplaats”, zei ze peinzend. Er kwamen hoe langer hoe meer herinneringen boven. “Toen ik al wat ouder was, zat ik er altijd te studeren bij kaarslicht. Het lijkt zo lang geleden. Tegenwoordig zal het er wel niet meer veilig zijn.”


    “Ik zou die kelder heel graag willen zien”, antwoordde hij.


    Ze keken elkaar een hele poos aan, en ze stelde zich voor hoe ze hem langs de plekken zou voeren die ze als meisje zo goed had gekend. Hij zou het zien als een bevestiging dat ze de juiste vrouw voor hem was, een vrouw die niet bang was aangelegd en avontuurlijk was. Ze keek snel weg.


    “Jij was zeker zo’n brave borst op school, Blackthorne?” zei Oliver.


    “Ik ben nooit naar school geweest.”


    “Waarom niet?” vroeg Oliver bot. Cecilia vond de manier waarop hij het vroeg op het onbehoorlijke af, maar eigenlijk wilde ze het zelf ook graag weten.


    “Omdat mijn vader dat niet wilde. Hij vond privéonderwijs beter. De leraren kwamen bij ons aan huis.”


    Cecilia keek weer naar haar vingers op de toetsen. Thuisonderricht? Wat vreemd voor de erfgenaam van een burggraaf.


    “Dat had me ook wel wat geleken”, bromde Oliver nors. Hij keek Michael nieuwsgierig aan. “Had je het anders gewild?”


    “O ja, volgens mij is naar school gaan veel beter voor je persoonlijke ontwikkeling. Je leert er een heleboel dingen en ontmoet er vaak vrienden voor het leven. Gelukkig heb ik in het leger wel vrienden gemaakt.”


    “Je zult hen wel missen”, zei Cecilia. Even dacht ze aan Hannah en voelde een steek van verdriet door zich heen gaan.


    Er trok een schaduw over Michaels gezicht, maar die was zo snel verdwenen dat ze even dacht dat ze het zich had verbeeld.


    “Mijn twee beste vrienden zijn met me mee teruggekomen naar Engeland.”


    “Ken ik hen?” vroeg Oliver.


    “Rothford en Knightsbridge”, antwoordde Michael.


    De hertog van Rothford en de graaf van Knightsbridge, dacht Cecilia verbaasd. Niet bepaald militairen met een lage rang. Adellijke heren werden meteen als officier aangesteld; daar betaalden ze voor. Die twee waren dus Michaels meerderen geweest. Michael kon dus goed met gezag omgaan, in tegenstelling tot Oliver.


    “Ze zijn allebei officieel uit dienst getreden,” vervolgde Michael, “dus als ik terugga naar India, zijn ze er niet meer bij.”


    Teruggaan naar India. Die opmerking bezorgde haar een triest gevoel. Ze begreep er niets van. Ze wílde toch dat hij wegging? Waarom vond ze het nu ineens geen fijn vooruitzicht meer?


    Even hing er een gespannen stilte en Cecilia ging gauw op een ander onderwerp over. “Welke verhalen heb jij je kameraden verteld terwijl jullie rond het kampvuur zaten?”


    “Zoveel had ik er niet”, antwoordde hij.


    “Was je dan zo perfect als kind?” plaagde Oliver.


    “Saai is misschien een beter woord”, zei Michael gelaten. “Ik had een heleboel speelgoedsoldaatjes en bedacht de meest fantastische veldslagen. Toen ik ouder werd, las ik veel boeken over krijgskunde en memoires van oude bevelhebbers.”


    “Dan was je inderdaad maar een saaie piet”, concludeerde Oliver, die een vel bladmuziek op de piano legde en daarna zwijgend in zijn glas staarde.


    Cecilia vermoedde dat Michaels jeugd vooral eenzaam was geweest. “Wat deed je broer terwijl jij je bezighield met oorlogsvoering in het klein?”


    Michael schudde zijn hoofd en glimlachte. “Die liet kikkers los op mijn slagveld, of we gingen samen vissen. Soms hadden we een zwaardgevecht met stokken.”


    “We kunnen een keer gaan schermen”, stelde Oliver voor.


    “Geen scherpe wapens, heb ik gezegd”, bracht Cecilia hem in herinnering. Ze vond het fijn voor Michael dat hij zo goed kon opschieten met zijn broer. Hij had goede en slechte herinneringen aan zijn jeugd, net als zij. Toch hadden Oliver en zij het nooit over Gabriel, net alsof hij niet had bestaan. Haar vader kennelijk ook niet, want Michael had niet eens geweten dat er een Gabriel was geweest.


    “Gabriel was pas een echte waaghals”, zei ze, terwijl ze een zijdelingse blik op Oliver wierp. “Weet je nog, die avond in Bombay, toen hij op die troep wilde honden af liep?”


    Oliver zag er opeens gespannen uit en ze vroeg zich af waarom ze over Gabriel was begonnen.


    “Hij moet nog erg jong zijn geweest”, zei Michael.


    “Hij was acht.” Oliver nam een slokje van zijn cognac. “Cecilia had hem opdracht gegeven in het rijtuig te blijven, maar dat deed hij natuurlijk niet. Ik had hem eerlijk gezegd ook een beetje opgejut.”


    “We maakten ’s avonds altijd een ritje langs de Esplanade”, legde Cecilia uit. “Het is de weg langs de kust, zoals je misschien wel weet. Daar lagen altijd rottende kadavers van dieren en… andere dingen die de vissers er neergooiden. Die stank…” Ze huiverde even. “Weet je nog?” zei ze tegen Oliver.


    “Hoe zou ik dat kunnen vergeten?” mompelde hij.


    Cecilia draaide zich om naar Michael. “Er liepen altijd wilde honden rond die op zoek waren naar eten, en als je zo dom was om het zand op te lopen en hun territorium te betreden, vielen ze je aan. Gabriel wilde per se weten hoe ver hij van het rijtuig kon lopen voor ze hem in de gaten kregen.”


    “Vonden je ouders dat goed?” zei Michael met ongeloof in zijn stem.


    “Natuurlijk niet”, zei Cecilia glimlachend. “Maar Gabriel had het tot in de puntjes voorbereid en sprong uit het rijtuig voordat moeder hem kon tegenhouden. Het was op een avond dat vader er niet bij was. Moeder was in alle staten, terwijl de koetsier overwoog of hij zijn leven in de waagschaal zou stellen voor Gabriel. Oliver en ik zaten met onze neuzen tegen het raam gedrukt te kijken hoe het zou aflopen. Gabriel had twintig passen gedaan toen de eerste honden over het heuveltje kwamen aan rennen. We schreeuwden dat hij terug moest komen en toen maakte hij gelukkig rechtsomkeert. Terug in de koets liet hij zich op de grond vallen en kwam niet meer bij van het lachen. Moeder trok snel het portier dicht en liet de koetsier verder rijden.” De glimlach verdween van haar gezicht. “Hij was een echte waaghals.”


    “Dat is ook zijn dood geworden”, zei Oliver. Hij draaide zich om naar het raam, alsof er buiten in het donker van alles te zien was.


    “Hoe is hij gestorven?” vroeg Michael.


    Ze kromp in elkaar, en Oliver gaf geen antwoord. Eigenlijk wilde zij het ook liever niet vertellen.


    “Toe dan, vertel jij het maar”, drong Oliver aan, terwijl ze ineengedoken op de pianokruk zat. “Jij bent er tenslotte over begonnen.”


    Gelukkig beschuldigde hij haar er niet rechtstreeks van dat ze Gabriels dood op haar geweten had. Ze voelde zich al schuldig genoeg. Michael keek haar met een aandachtige blik aan. “Blijkbaar is het een pijnlijke herinnering. Je hoeft het niet te vertellen als je niet wilt, Cecilia.”


    Ze keek even naar Oliver en zag het verdriet om de dood van zijn geliefde tweelingbroer op zijn gezicht. Het was juist onverstandig om erover te zwijgen, bedacht ze. “Hij is gedood door een krokodil”, fluisterde ze.


    Michael fronste zijn wenkbrauwen.


    “Je dacht zeker dat hij door een ziekte was geveld?” zei ze met hese stem. “Hij heeft mijn leven gered door me weg te duwen.” Ze had beter op hem moeten passen; het was haar schuld dat hij dood was. Het had haar lichaam moeten zijn dat nooit meer was gevonden, niet dat van haar lieve, dappere broertje.


    Ze wachtte op de verwijten die Oliver ongetwijfeld over haar zou uitstorten. Soms was het alsof ze alleen maar daarop zat te wachten.


    “Hij had vader moeten opvolgen”, zei Oliver toen op zakelijke toon. “Hij zou een betere graaf zijn geweest dan ik.” Hij sloeg zijn cognac in één teug achterover en schonk zichzelf meteen weer een nieuwe in.


    “Dat is niet waar”, zei ze.


    Toen Oliver geen antwoord gaf, begon ze het stuk te spelen dat hij voor haar had uitgezocht. Hoewel het een zangstuk was, hield Oliver zijn mond. Het was alsof hij niet de energie kon opbrengen om te zingen.


    “Ik moet weg”, zei Oliver toen ze klaar was met het stuk.


    Michael keek naar Cecilia en zag de teleurstelling in haar ogen. Nu hij de tragische geschiedenis van haar broer had gehoord, begreep hij heel goed dat ze zo gesloten was. Ze voelde zich waarschijnlijk schuldig over diens dood. Hij zag dat ze Oliver met een bezorgde blik nakeek, terwijl ze aan haar medaillon friemelde.


    “Je hebt veel talent”, zei Michael om de pijnlijke stilte te verbreken.


    Ze keek hem even aan en richtte haar blik toen op de toetsen. “Dank je”, mompelde ze.


    “Je hoeft je geen zorgen te maken om Oliver”, zei hij geruststellend.


    “Ik hoop het”, zei ze met een flauwe glimlach.


    “De hanger die je altijd om hebt, heeft die iets met Gabriel te maken?”


    “Er zitten twee miniaturen in van mijn broers. Ze leken als twee druppels water op elkaar. Zelfs ík kon hen niet altijd uit elkaar houden.”


    Ze maakte het medaillon open en liet het aan hem zien. Hij zag de glimlachende gezichten van twee jongens, allebei met warrig lichtblond haar - lichter dan Oliver nu had.


    “Ze moesten hun gezicht in de plooi houden,” vervolgde ze, “zoals gebruikelijk is op dit soort miniaturen, maar dat konden ze eenvoudigweg niet.”


    Toen ze het medaillon weer dicht klikte, zei hij: “Kijkt Oliver wel eens naar die miniatuurtjes?”


    “Nee.”


    “Hij zal heus af en toe wel aan Gabriel denken. Dat lijkt me een heel normale reactie, maar volgens mij gaat hij er verder niet onder gebukt.”


    “Meen je dat?” Haar stem klonk hoopvol.


    “Ja, ik weet het bijna zeker. Wil je nog iets voor me spelen?”


    Ze knikte en tot zijn verbazing begon ze te neuriën en daarna te zingen. Haar stem was zuiver als kristal en in het kaarslicht zag ze er engelachtig mooi uit. Michael werd overspoeld door een vredig gevoel. Op dit moment was hij simpelweg gelukkig, alleen door bij Cecilia te zijn. Hij wilde liever niet denken aan de dag dat ze weer van elkaar gescheiden zouden worden.


    Toen de laatste klanken van het liedje waren weggeëbd, stond Cecilia op. “Ik denk dat ik maar naar bed ga. Je kunt rustig blijven zitten als je…”


    Hij was echter al opgestaan. “Ik loop met je mee.”


    Ze beet op haar lip, maar protesteerde niet. Will gaf hun in de hal een kandelaar. Ze liepen naast elkaar de trap op en hij vroeg zich af of ze nog aan haar val van een paar dagen geleden dacht.


    “Ik heb gehoord dat je pasgeleden nog een nachtwaker in dienst hebt genomen.”


    “Dat klopt, ze zijn nu met zijn drieën. Appertan is een uitgestrekt landgoed, maar de boeven hoeven niet te denken dat ze zomaar hun gang kunnen gaan.”


    “Patrouilleren ze ook binnenshuis?”


    “Patrouilleren? Michael, ze zijn geen legeronderdeel dat hier zijn kamp heeft opgeslagen.”


    “Excuses, macht der gewoonte, maar je weet best wat ik bedoel.”


    Ze slaakte een diepe zucht. “Talbot is verantwoordelijk voor het controleren en vergrendelen van alle in- en uitgangen. Hij heeft veel ervaring met dit soort werk. De bedienden mogen ’s nachts het huis niet uit. We zijn veilig, sergeant.”


    Hoewel hij moest lachen om de manier waarop ze zijn rang gebruikte, maakte hij zich nu al zorgen. Ze zou weer alleen in haar kamer zijn. Elke huisbediende kon midden in de nacht naar haar kamer toe gaan zonder dat de bewakers buiten daar iets van zouden merken.


    Ze kwamen bij haar deur aan, en ze deed hem open voor Michael daar de kans toe kreeg. “Goedenacht”, mompelde ze. Nadat ze de deur had dichtgedaan, hoorde hij de sleutel in het slot omdraaien.


    Hij zuchtte. Niet dat hij had verwacht dat ze hem een kus zou geven of hem zou uitnodigen binnen te komen. In ieder geval was hij blij dat ze nu veilig op haar kamer was en hoopte dat ze de deur van de kleedkamer ook op slot had gedaan. In zijn eigen kamer was het dekbed uitnodigend teruggeslagen, maar hij was niet van plan om nu al te gaan slapen. Hij haalde het beddengoed een beetje overhoop - alsof het bed was beslapen - en liep stilletjes de kleedkamer in. Die had ze sinds zijn komst niet meer gebruikt, alsof het een soort verboden niemandsland was. Hij luisterde aan de deur en hoorde haar zacht lachen en praten met Nell.


    Toen liep hij zo snel als zijn manke been toeliet de trap af, die slechts werd verlicht door het maanlicht dat door de ramen naar binnen scheen. Hij controleerde elke toegangsdeur in huis; een heel werk, want hij was er bijna een uur mee bezig. Alles was in orde. Talbot deed zijn werk in ieder geval goed, dacht hij tevreden.


    Toen hij terugkwam in de kleedkamer, hoorde hij geen geluid meer uit Cecilia’s kamer komen. Hij deed zijn ogen dicht en legde zijn hand om de deurknop, terwijl hij dacht aan de laatste keer dat hij in haar kamer was geweest, toen hij haar slapend had aangetroffen. Toen deed hij zijn jas en laarzen uit en ging zo stil mogelijk op de brits liggen die daar voor noodgevallen was neergezet, voor het geval Nell bij haar meesteres moest waken.


    Hij viel in een rusteloze slaap en werd gekweld door zijn gebruikelijke dromen. Zijn dode vrienden verschenen weer aan hem. Deze keer gunden zijn dromen hem ook een kijkje in de toekomst, ook al was het een onmogelijk toekomstbeeld. Hij zag de oude lord Appertan, die zijn landgoed beheerde en zijn zoon al het nodige leerde. Cecilia kon in alle vrede en rust leven. Zijn twee vrienden keerden terug naar Engeland; een naar zijn vrouw en kind, de ander om zijn zuster aan de man te helpen, alvorens zelf op zoek te gaan naar een vrouw.


    Michael dwong zichzelf wakker te worden. Lord Appertan was dood; zijn twee vrienden waren dood. Veel mannen stierven tijdens de uitoefening van hun beroep. En hijzelf leefde nog. Hij had als sergeant naar eer en geweten een beslissing genomen. Hem trof geen blaam. Of hield hij zichzelf alleen maar grandioos voor de gek?


    

    


    Toen Cecilia wakker werd, zag ze dat de wereld buiten er grijs uitzag; het was nog vroeg in de ochtend. Ze voelde zich allesbehalve uitgeslapen. Een paar keer had ze voetstappen op de gang gehoord, waardoor ze was verstijfd van angst, maar gelukkig had niemand aan de deurknop gemorreld. Waarschijnlijk was het een bediende geweest die op weg was naar Olivers kamer, of Michael die niet kon slapen en door het huis liep. Ze was verbaasd dat hij er niet op had gestaan haar helemaal tot in haar kamer te begeleiden. Sinds hun kus had ze het gevoel dat de spanning in haar lichaam alleen maar was toegenomen. Hij oefende te veel aantrekkingskracht op haar uit.


    Toen Nell binnenkwam, had ze zich al aangekleed en zelf haar haren opgestoken. Het dienstmeisje keek haar hoofdschuddend aan.


    “Ik heb vandaag veel te doen”, zei ze tegen Nell. “Kan ik ermee door?” Ze pakte een snee toast van het dienblad en nam een slokje van haar chocolademelk. Toen liep ze kordaat naar de deur, alsof ze wilde laten zien dat ze voor niets of niemand bang was.


    “U wacht mijn antwoord niet eens af, milady!” riep Nell, die haar handen in haar zij had gezet.


    “Het spijt me, Nell!” Ze schrok toen ze de deur opendeed. Michael zat op een bankje in de gang, onder een groot schilderij met een landschap erop.


    “Ik ga vandaag met je mee”, zei hij, terwijl hij opstond.


    Hij zag er indrukwekkend uit, zelfs in die overdadig versierde gang met het hoge plafond. Ze keek over haar schouder en zag Nell goedkeurend toekijken. Sinds wanneer had Michael de bedienden voor zich ingenomen? Zelfs haar kamenierster? Ze keek met gefronste wenkbrauwen naar Nell, die snel de kleedkamer in dook alsof ze daar iets te doen had.


    Cecilia wilde nee zeggen, maar bedacht zich. Waarschijnlijk zou hij zich toch niet laten wegsturen. Ze glimlachte gemaakt, legde de rest van haar toast terug op het bord en liep samen met hem de gang door naar de trap. Hij droeg een mand die bij elke stap tegen zijn gezonde been aan botste.


    “Wat zit er in die mand?” vroeg ze wantrouwig.


    “Ons ontbijt. De kok vond dat je niet genoeg at. Ik denk dat hij gelijk heeft. Je hebt net alleen een klein hapje van je toast gegeten.”


    “Houd je nu ook al bij wat ik eet?” vroeg ze bits, terwijl ze bleef staan.


    Hij keek haar aan. “Rustig maar… de kok kwam naar míj toe, hoor. Naar je man, je wettige echtgenoot, hoewel je daar nog steeds niet aan wilt.”


    Ze kreeg een kleur. “We hebben het hier al over gehad. Ik weet nog niet wat ik ga doen.”


    “En na onze kus ontloop je me al helemaal.”


    Ze liep snel door. “Dat jij zo graag met mij getrouwd wilt zijn… betekent niet dat ik dat ook wil.”


    “Hoe langer het duurt voor je de knoop doorhakt, des te groter het schandaal.”


    Hij had gelijk. Daar had ze niet genoeg bij stilgestaan. Ze was te veel bezig geweest met de toekomst van haar broer, en met de ‘ongelukken’ die haar waren overkomen.


    “Ik ben er nog niet uit. Als ik dit huwelijk laat ontbinden, krijg ik weer een voogd toegewezen, en dat wil ik niet.”


    “Ik wil wel een keer met lord Hanbury gaan praten.”


    “Lord Hanbury was míjn voogd. Olivers voogd is lord Doddridge. Oliver heeft hem zelf uitgekozen toen hij het graafschap erfde.”


    Michael bleef even staan. “Vertel eens?”


    “Lord Doddridge was een vriend van mijn vader. Oliver dacht dat hij beter zou begrijpen waar een graaf zoal mee te maken krijgt. Hoe dan ook… het doet er helemaal niet toe.”


    “Natuurlijk doet het ertoe. Oliver wordt binnenkort eenentwintig en heeft dan helemaal geen voogd meer nodig. Je kunt dan formeel geen invloed meer op hem uitoefenen of je met het beheer van het landgoed bezighouden. Dat was in eerste instantie jouw motivatie om met me te trouwen, geloof ik. Je wilde je eigen geld gebruiken. Van mij mag je doen wat je wilt met je geld, maar ik heb op dit moment ook een prioriteitenlijstje. Bovenaan staat ervoor zorgen dat jou niets overkomt, jou beschermen.”


    “Beschermen tegen wat?” fluisterde ze, terwijl ze hem aankeek.


    “Ik weet het niet”, antwoordde hij, ook op fluistertoon.


    Toen pakte hij haar bij haar arm, en ze kromp ineen.


    “Waar moet ik je tegen beschermen, Cecilia?”


    Ze trok zich los. “Doe niet zo belachelijk. Ik heb geen bescherming nodig.”


    Tot haar opluchting zweeg hij verder. Ze genoten van hun wandeling en snoven de frisse herfstlucht op, die was vermengd met de geuren van tarwe en omgeploegde aarde. Hij bracht gelukkig geen gevoelige onderwerpen ter sprake, en daar was ze hem dankbaar voor. Langzaamaan begon ze zich een beetje te ontspannen.


    Ze bereikten de top van een heuvel en zagen de New River zich een weg naar Londen toe kronkelen. De ramen van Appertan Hall glinsterden in de zon. Cecilia keek er met zichtbare trots naar. Haar ouders en voorouders hadden goed voor het landgoed gezorgd, en voor de mensen die er woonden. Als Oliver niet veranderde, zou daar allemaal een eind aan komen.


    “Dit is een mooie plek om te picknicken”, zei Michael.


    Hij haalde een deken uit de mand en spreidde hem op een stuntelige manier uit op de grond.


    “Ik geloof dat ik het gisteren een beetje heb overdreven met dat boksen”, zei hij zuur.


    Ze pakte de deken uit zijn handen en spreidde hem uit. Het verbaasde haar dat hij zomaar aan haar toegaf dat hij pijn had. “Kun je zelf gaan zitten, of moet ik je helpen?”


    Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Zo erg is het nu ook weer niet, Cecilia.”


    Ze hief haar handen in een gebaar van overgave en ging op haar knieën zitten.


    Hij liet zich met behulp van zijn stok langzaam zakken tot hij op de grond zat. “Ik ben benieuwd wat voor lekkers de kok allemaal in de mand heeft gestopt.”


    Het ontbijt was heerlijk: plakken ham, brood, boter en jam; appels en cider in een fles met een kurk. Cecilia was blij dat ze iets omhanden had. Michael keek naar haar toen ze haar handschoenen uitdeed. Hij zag de blanke, onschuldige huid van haar handen. De wind blies haar haren in de war en hier en daar sprongen krullen tevoorschijn, die ze steeds probeerde terug te duwen. Ze keek Michael met grote ogen aan toen hij zijn ene hand op haar arm legde en met zijn andere een paar lokken achter haar oor schoof. Ze voelde zijn warme vingers tegen haar huid en huiverde. Toen moest ze hem wel aankijken.


    “Niet doen”, fluisterde ze smekend.


    “Wat niet doen?” zei hij hees. “Mag ik mijn vrouw niet aanraken? Je hoeft niet bang te zijn, want iedereen kan ons zien. We zitten midden in een decor dat dankzij jou behouden blijft.”


    “Wat bazel je nou?”


    “Het geld dat je in Appertan Hall steekt, bedoel ik. Het is gewoon de waarheid. Ik ben echter wel je man. Je zult ook rekening moeten houden met mij. Morgen houden we een diner en de gasten zullen net als de dames van Enfield-”


    “Die komen ook”, onderbrak ze hem zuur.


    “… denken dat je bent gevallen voor mijn mooie brieven.”


    Ze sloeg haar ogen neer en zag dat haar knieën bijna de zijne raakten. Hij leunde achterover en steunde met een hand op de grond, alsof hij haar nog beter wilde zien.


    “Ja”, fluisterde ze.


    “Hoe moet ik me gedragen? Wat wil je dat ik doe? En zeg alsjeblieft niet ‘verdwijnen’, want dat gebeurt gewoon niet.”


    Ze wilde eigenlijk niet glimlachen, maar deed het toch. Hij ontspande zich een beetje en zijn donkerbruine ogen kregen een zachtere uitdrukking.


    “Gedraag je maar zoals je wilt”, zei ze. “Ik kan een volwassen man toch niet voorschrijven wat hij moet doen? Als je het maar laat om… met mensen aan te pappen, om bij hen in het gevlij te komen.”


    “Denk je dat ik zo iemand ben die makkelijk praat en snel vrienden maakt?” vroeg hij op ironische toon.


    “Ik weet heel goed dat je door mij in een rare toestand terecht bent gekomen.” Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en zuchtte. Toen keek ze hem weer aan. “Ik had je niet moeten vragen met me te trouwen. Je moet weggaan voor ik te veel van je ga eisen. Als ik heb besloten wat ik ga doen… hoor je dat wel. Misschien wil je eerst nog op bezoek bij je familie?”


    “Je wilt dat ik ophoepel, zodat je kunt ontkennen dat ik je man ben?” zei hij zacht.


    “Ik heb nog niet het bed met je gedeeld en dat gaat ook niet gebeuren.”


    “In de ogen van de wet…”


    “We weten niet wat de wet feitelijk zegt!”


    “In de ogen van de society…”


    “Hou op!” Ze legde haar hand tegen zijn mond. Het was een kinderlijk gebaar, maar Michael vond het erg opwindend. Hij greep haar hand en hield hem tegen zijn mond gedrukt. Ze begon te beven toen ze opeens zijn warme tong tegen haar handpalm voelde. Er ging een siddering door haar buik en ze hield haar adem in.


    Toen hij haar hand losliet, drukte ze die met een wild gebaar tegen haar borst. Daarna boog hij zich naar haar toe. “Heb je bij een andere man wel eens gevoeld wat je net voelde?”


    “Dat was geen kus! Dat was… dat was…” Ja, wat was het eigenlijk? Ze had er geen woorden voor.


    “Ik wil nog meer van je proeven”, zei hij hees, en hij omvatte haar gezicht met zijn hand.


    Haar lippen gingen als vanzelf vaneen toen ze zich voorstelde dat hij zijn lippen weer op de hare zou drukken en ze zijn tong in haar mond zou voelen. Ze had vaak aan hun eerste kus gedacht. Zijn handpalm gloeide tegen haar wang en zijn gezicht was zo dichtbij dat ze dacht dat hij haar weer ging kussen.


    “Ik wil geen… geen… belofte zijn die je uit eerbied voor mijn vader wilt nakomen”, fluisterde ze.


    “Ik had het niet verwacht, maar wat er tussen ons speelt… is zoveel meer dan het inlossen van een belofte - voel je dat niet?” antwoordde hij.


    “Nee, dat kan ik niet!” Ze deinsde achteruit. “We moeten terug naar huis.”


    Hij zei niets toen ze samen naar huis liepen. Ze bleef een eindje voor hem lopen, alsof ze hem niet meer durfde aan te kijken, niet meer wilde denken aan de brandende intensiteit die ze in zijn ogen had gezien en zelf ook had gevoeld.


    In de hal kwamen ze Talbot tegen. “Lady Blackthorne, lord Doddridge is net gearriveerd. Hij wacht op u in uw kantoor.”


    De opluchting die ze voelde was enorm. “Dank je, Talbot. Ik ga meteen naar hem toe.” Ze keek over haar schouder naar Michael, maar ontweek zijn blik. “Een prettige ochtend nog, milord.”


    Hij maakte een buiging met de picknickmand in zijn ene hand en de wandelstok in de andere. Ze haastte zich naar haar kantoor en voelde dat ze weer zichzelf werd: een vrouw die alles onder controle had. Van het verwarde meisje op de heuvel was geen spoor meer te bekennen.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 13


    

    


    

    


    Michael keek haar na en zelfs de anders zo ondoorgrondelijke Talbot fronste zijn wenkbrauwen toen hij zijn lady zag weglopen.


    “Zal ik de mand van u overnemen, milord?” vroeg hij zacht.


    “Ik loop even met je mee naar de bediendenvertrekken”, zei Michael, terwijl hij de mand aan de butler gaf.


    Als Talbot al nieuwsgierig werd van die aankondiging, liet hij dat in ieder geval niet merken. Ze liepen door het oude gedeelte van het huis naar de vleugel waar zich de kamers van het personeel bevonden.


    “Wat kun je me vertellen over lord Doddridge?” viel Michael met de deur in huis.


    “Hij is een goede voogd voor Oliver”, antwoordde Talbot prompt.


    “Maar nog niet zo lang, hoorde ik net van mijn vrouw.”


    “Dat klopt, milord.”


    Michael wist heel goed dat een trouwe bediende niet het achterste van zijn tong liet zien, maar hij vroeg toch door. “En de eerste voogd?”


    Talbot gebaarde dat Michael hem moest volgen naar een kleine kamer die dienstdeed als kantoor. Er stonden een bureau, een paar stoelen en een kast. Een klein raam keek uit op de tuin. Het feit dat hij een kantoor met uitzicht had duidde op zijn belangrijke positie in huis, vermoedde Michael.


    “Milord, ik weet niet wat u van me wilt-”


    “Ik heb je hulp nodig, Talbot. Je lady heeft me gevraagd een oogje te houden op lord Appertan, maar dat lukt me alleen als ik over meer details beschik. Ze maakt zich zorgen om haar broer en als ik haar op een of andere manier kan helpen, doe ik dat natuurlijk graag.”


    Talbot aarzelde even, maar vroeg Michael ten slotte plaats te nemen in een stoel die bij het bureau stond. Hij ging zelf op een stoel naast hem zitten.


    “Milord, ik ben de butler maar”, zei hij rustig. “Ik maak al mijn hele volwassen leven deel uit van dit huishouden, net als mevrouw Ellison. Ons werk is erop gericht lord Appertan en lady Blackthorne zo goed mogelijk te dienen en te verzorgen. Ik ben uiteraard op de hoogte van bepaalde zaken van persoonlijke aard, maar daarover zou ik nooit iets loslaten tegenover derden. Zelfs niet tegen u, de man van milady. Ik kan dingen die mij in vertrouwen zijn verteld niet zomaar doorvertellen. Dan zou ik een slechte butler zijn. Ik kan u alleen wat summiere informatie geven. Of u daar iets aan heeft, is maar de vraag.”


    “Dat is een eerlijk antwoord”, zei Michael. Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek Talbot afwachtend aan.


    “De voogd van de jonge lord Appertan was een neef van moederskant. Hij woonde op het platteland en liet zich zelden zien op Appertan Hall. Lord Appertan was niet erg te spreken over hem. Volgens mij moet lady Blackthorne toen hebben gedacht dat het geen zin had om hem aan te houden. Ze vond wel dat er een plaatsvervanger moest komen, omdat lord Appertan… wel wat begeleiding kan gebruiken.”


    “Dus toen Appertan de titel van graaf erfde, mocht hij zelf een nieuwe voogd benoemen, en dat is lord Doddridge geworden”, vulde Michael aan.


    “Ik kan me voorstellen dat een jongeman de nodige vrijheid wil hebben”, zei Talbot op ironische toon. “En lord Doddridge vindt alles best, mits het landgoed maar goed wordt beheerd. Toen lady Blackthorne die taak op zich nam - en dat doet ze verdienstelijk, zoals u weet - hebben ze afgesproken dat hij elke maand de stand van zaken komt doornemen.”


    “Weet je of lord Doddridge daarvoor welbewust pogingen heeft ondernomen om lord Appertans voogd te worden?”


    “Welbewust?” herhaalde Talbot met gefronste wenkbrauwen. “U bedoelt opzettelijk, omdat hij verborgen motieven zou hebben?”


    Michael knikte.


    “Het spijt me, milord, maar dat weet ik niet.”


    “En hij heeft er op geen enkele manier baat bij?”


    “Bij mijn weten niet.”


    Dit had geen zin, besefte Michael. Hoe kon hij de butler nu vragen of lord Doddridge er beter van werd als Cecilia dood was? Dat zou belachelijk klinken.


    “Bedankt voor de informatie, Talbot”, zei Michael. “Je hebt me erg geholpen. Ik heb alleen nog een vraag over het personeel dat recentelijk is aangenomen.”


    Talbot fronste weer zijn wenkbrauwen. “Dat zijn er maar drie geweest, milord. Slechts een van hen valt onder mijn verantwoordelijkheid, en dat is Francis, de page. Hij is de loopjongen en doet ook allerlei karweitjes voor de livreiknechten. Susan, het nieuwe meisje, werkt voor mevrouw Ellison, en Parsons, de bewaker, valt onder de verantwoordelijkheid van de jachtopziener.”


    “Hoe oud is Francis?”


    “Zeventien, milord. Hij wil graag livreiknecht worden, maar het is pas zijn eerste betrekking.”


    De jongen was dus oud genoeg om misdaden te plegen, dacht Michael. Het leek hem onwaarschijnlijk dat Susan de dader was. Hij had de oprechte afschuw op haar gezicht gezien toen de buste naast Cecilia aan gruzelementen was gevallen.


    “Milord, is er iets niet in orde met het personeel?”


    Michael had dolgraag Talbot deelgenoot willen maken van zijn zorgen, maar hij was bang dat de hele huishouding dan meteen op de hoogte zou zijn. “Dat ongeluk met dat beeld houdt me nog steeds bezig, Talbot. Mijn vrouw is op het nippertje aan de dood ontsnapt.”


    Talbot keek hem ernstig aan. “En u bent bang dat haar weer iets overkomt… ik begrijp waar u naartoe wilt.”


    “Door mijn werk in het buitenland zal ik veel weg zijn.” Wat vreemd dat dit vooruitzicht hem opeens vreselijk tegenstond. Een poos geleden zou het hem onverschillig hebben gelaten. “Ik ga pas met een gerust hart weg als ik weet dat mijn vrouw veilig is, Talbot. Wil je me een plezier doen en nog eens kijken naar de referenties en achtergrond van het nieuwe personeel?”


    “Natuurlijk, milord. Ik zal er meteen werk van maken.”


    Michael stond op met behulp van zijn wandelstok. “Dank je. Ik weet dat mijn status in dit huishouden niet duidelijk is, maar ik waardeer het dat je mijn zorgen serieus neemt.”


    “Lady Blackthorne had het vaak over u, milord. Ze vertelde me dat wijlen lord Appertan altijd lovend over u sprak. Het doet me goed dat u zo bezorgd bent om haar welzijn. Zeker gezien het feit dat…” Zijn stem stierf weg.


    “Gezien het feit dat ik op afstand met haar ben getrouwd?” vulde Michael droogjes aan.


    Talbot knikte kort.


    “Ik ben blij dat ik het heb gedaan.” Hij hoopte alleen dat Cecilia er op een dag net zo over zou denken.


    

    


    De volgende ochtend gaf Cecilia zichzelf een complimentje omdat ze al voor zonsopgang op pad was voor haar ochtendwandeling. Ze wilde Michael er deze keer niet bij hebben, want ze wilde nadenken. Dat kon ze het beste als ze alleen was. Het zou een lange dag worden. Eerst de gesprekken met lord Doddridge en vanavond het diner met een groot aantal gasten.


    De oude man had haar gisteren een complimentje gegeven over het puike werk dat ze had geleverd; alsof ze een hondje was dat in opdracht van haar baasje alle kunstjes goed had uitgevoerd. Natuurlijk waardeerde hij haar werk, dacht ze opstandig. Hij hoefde zelf nauwelijks iets te doen.


    Ze dacht aan Michaels pogingen om een uitspraak aan haar te ontlokken over hun huwelijk. Hij wilde dat ze hem vertrouwde, terwijl ze eigenlijk alleen maar zichzelf vertrouwde. Ze herinnerde zich haar paniekerige suggestie dat hij misschien beter zijn familie kon bezoeken. Gisteravond had ze een plannetje dat ze in gedachten had gehad ten uitvoer gebracht. Ze had zijn moeder een brief geschreven, die vanochtend door een knecht zou worden afgeleverd.


    Terwijl het grijzige licht langzaam week voor de eerste zonnestralen, zwaaide ze naar de tuinlieden, stalknechten en dienstmeisjes die al aan het werk waren. Ze volgde haar gebruikelijke route langs de rivier en genoot van de kleuren en geuren van het bos. Het pad lag al bezaaid met een dikke laag bladeren en ze schopte ze omhoog, terwijl ze in gedachten een lijstje maakte van alles wat ze vandaag nog wilde doen.


    Plotseling voelde ze de grond onder haar voeten wegzakken. De kuil waarin ze viel was verborgen geweest door een wirwar van takken die er als een soort deksel op hadden gelegen. Ze kwam hard op haar zij terecht. Naar adem snakkend en half verdoofd probeerde ze zich op haar rug te rollen. De pijnscheuten die ze voelde deden het ergste vermoeden. Het was alsof elk botje in haar lichaam was gekneusd.


    Toen ze omhoog keek, ving ze een glimp op van de bomen langs het pad. De losse bladeren bleven zachtjes op haar neerdwarrelen en tot overmaat van ramp begon het ook nog te regenen.


    Door de koude druppels kwam ze weer bij haar positieven en ze krabbelde overeind. Op de bodem van de kuil was een kleine modderpoel ontstaan en haar vuil geworden rokken zaten om haar heen gewikkeld. Hoewel haar borst een beetje pijn deed als ze ademhaalde, had ze haar hoofd gelukkig niet bezeerd. Haar ledematen leken ook naar behoren te functioneren en ze zag geen bloed. Waarschijnlijk viel het mee en had ze niets gebroken. Wat had ze geboft, dacht ze, terwijl ze haar armen om zichzelf heen sloeg.


    Toen bedacht ze dat ze gisteren hetzelfde pad had gekozen. Ze wist zeker dat de kuil er toen nog niet was geweest. Waarom zou iemand juist op die plek een kuil graven? Het leek haar onwaarschijnlijk dat iemand op zoek was naar een bron, want er was in de directe omgeving geen huis te bekennen. Bovendien was het een rare plek om naar water te zoeken.


    Cecilia greep een boomwortel die aan de zijkant uit de aarde stak, maar kwam tot de ontdekking dat ze niet bij de rand van de kuil kon, zelfs niet als ze op haar tenen ging staan. Ze probeerde het telkens opnieuw, met als enige resultaat dat de aarde alsmaar meer afbrokkelde en op haar gezicht en in haar ogen viel. Uiteindelijk besefte ze dat het haar niet zou lukken op eigen kracht uit de kuil te klauteren.


    Angstig kroop ze in een hoekje van de kuil, als een aangeschoten hert dat wachtte op het genadeschot van de jager.


    Had iemand de kuil opzettelijk gegraven?


    Ze moest er niet aan denken. Het was vast toeval; ze had gewoon pech. Of niet…? Als het wel met opzet was gedaan, wist die persoon dat ze bijna elke dag deze route liep. Wilde die persoon haar alleen maar verwonden of was het de bedoeling haar te vermoorden?


    Met haar armen om zichzelf heen geslagen wiegde ze heen en weer. Ze voelde de kou al door haar kleren dringen. Het zou niet lang duren voor ze tot op het bot verkleumd zou zijn. Tot overmaat van ramp was ze in haar val ook nog een schoen kwijtgeraakt.


    Wat ze in ieder geval kon doen was om hulp roepen, hoewel ze wist hoe verlaten het pad lag. Vooral met slecht weer kwam er bijna niemand langs. Het begon alsmaar harder te regenen. Dus begon ze hard te roepen en hoopte vurig dat iemand naar haar op zoek zou gaan.


    

    


    Michael stond bij het raam van de eetkamer en staarde naar het vaalgrijze landschap dat door het gordijn van regen nog vaag te zien was. Het stoorde hem dat Cecilia zonder hem was gaan wandelen. Iets zei hem dat hij met haar mee had moeten gaan. Ze had al lang terug moeten zijn.


    Hij zag dat lord Doddridge rustig aan tafel zijn spek en champignons zat te verorberen en een muffin met boter besmeerde. Zijn rimpelige gezicht straalde een en al rust uit terwijl hij door de Times bladerde. Hij was klein, maar zijn rug was kaarsrecht, alsof hij een rotsvast geloof had in de mensheid en alles met zelfvertrouwen tegemoet trad. Ging hij ervan uit dat ieder mens voor zichzelf kon zorgen? Ook Cecilia?


    Of zag hij er zo onbezorgd uit omdat hij wist dat alles toch in zijn voordeel zou uitpakken?


    Oliver keek met een spottende blik naar Michael. “Maak je toch niet zo druk, Blackthorne. Ze is gewoon ergens aan het schuilen voor de regen.”


    Toen wendde hij zijn blik af, alsof hij wist dat Michael zich terecht zorgen maakte. Zou hij zich schuldig voelen?


    Michael kreeg wat van al die vermoedens en gedachten. De onzekerheid was het ergst; wie had het op haar gemunt en waarom? Hij besloot al die vervelende gedachten voorlopig uit zijn hoofd te zetten. Eerst moest hij Cecilia zien te vinden.


    “Ik hou het niet meer uit”, zei hij, en hij hinkte naar de deur.


    Lord Doddridge keek hem met een nieuwsgierige blik aan. De oude man had niet veel gezegd toen Michael vanmorgen aan de ontbijttafel was verschenen. Hij had alleen zijn wenkbrauwen gefronst toen Oliver hem had voorgesteld als Cecilia’s man. Nadat hij hem van top tot teen had bekeken, had hij even iets beleefds gemompeld en was toen hoofdschuddend weer in zijn krant gedoken.


    “Ga je met dit weer naar buiten?” vroeg Oliver. “Cecilia zal je uitlachen als je haar vindt. Of ze wordt kwaad omdat ze vindt dat ze haar eigen boontjes wel kan doppen.”


    “Dat kan me niets schelen. Ik wil gewoon weten of het goed met haar gaat.” Hij keek even naar Talbot, die opgelucht ademhaalde. Zo te zien maakte de butler zich ook ernstige zorgen. “Kun je een paard voor me laten zadelen, Talbot? Ik haal even mijn regencape.”


    Een halfuur later reed Michael door het park. Het voelde vertrouwd om weer op een paard te zitten. Hij volgde Cecilia’s gebruikelijke route en vroeg aan een paar mensen of ze haar hadden gezien. Ze hadden haar inderdaad langs zien lopen, maar de meesten wezen naar de lucht en zeiden dat de regen hen naar binnen had gedreven. Niemand had haar zien terugkomen. Na een uur werd het misselijkmakende gevoel in zijn maag sterker, en zijn hart bonsde van angst. Michael voelde een migraineachtige hoofdpijn opkomen. Hij gaf inmiddels zoveel om haar. Haar brieven hadden hem altijd opgevrolijkt, hoewel hij wist dat ze haar eigen portie verdriet te verwerken had. Ze had zich helemaal niet om hem hoeven te bekommeren. Hij was een wildvreemde voor haar geweest. Toch had ze steeds de moeite genomen hem te schrijven. Hij wist dat ze voor iedereen op het landgoed zo zorgzaam was, vooral voor haar broer, die ze een zo aangenaam mogelijk leven wilde bezorgen. Michael ergerde zich plotseling. Oliver zou eigenlijk voor háár moeten zorgen. Ze deed geen vlieg kwaad, en nu probeerde iemand haar ook nog te vermoorden. En nog gaf ze geen krimp en was ze te trots om iemand om hulp te vragen. Om hem om hulp te vragen.


    Michael hield zijn paard in toen hij bij het bos kwam en ging stapvoets verder. Ze kon wel verdwaald zijn met dit weer, of misschien had ze haar enkel verstuikt en schuilde ze ergens voor de regen. Hij haalde zich van alles in het hoofd. “Cecilia?” riep hij luid, terwijl de regen in zijn kraag drupte als een koude voorbode van onheil. Hij liet zijn paard stapvoets lopen en kreeg kramp in zijn nek. Op dat gevoel kon hij altijd blindelings vertrouwen. Sommigen voelden het in hun buik, maar hij had zijn intuïtie in zijn nek zitten. “Cecilia?”


    Toen hoorde hij heel vaag iemand om hulp roepen. Michael verstijfde in het zadel en zijn paard bleef staan met gespitste oren. Hij liet het dier langzaam verder lopen. Haar geroep was nu duidelijk te horen.


    “Ik ben hier! Pas op voor de kuil!” riep Cecilia. Haar stem klonk al een beetje hees.


    Hij begreep meteen wat ze bedoelde en steeg af. De kuil was nu heel duidelijk te zien, een gapend zwart gat in het midden van het smalle pad. Binnensmonds vloekend greep hij zijn wandelstok, die hij achter het zadel had vastgebonden, en liep naar het gat. Voor hij bij de rand van de kuil was aangekomen, zag hij haar blonde haar al. Hij liet zich op zijn knieën zakken en keek omlaag.


    “Je bent gekomen!” riep ze, terwijl ze wankelend tegen de aarden muur leunde.


    De kleur van haar jurk was door al het vuil niet meer te onderscheiden en haar haren en gezicht zaten onder de modder. Maar ze leeft nog, dacht hij opgelucht. Ze wierp hem een dankbare, hoopvolle blik toe.


    “Ben je gewond?” vroeg hij.


    Ze schudde haar hoofd. “Ik kan er niet op eigen kracht uit klimmen. Als je niet was gekomen…”


    Haar stem haperde en ze slikte. Hij kon zich voorstellen dat ze bijna ten einde raad was geweest.


    “Ik zal je nooit in de steek laten, Cecilia”, zei hij. Toen zag hij dat ze een steen in haar hand hield, waarmee ze had geprobeerd treden in de aarde te maken naast een dikke, blootliggende boomwortel. “Probeerde je een trap uit te graven?”


    Haar blauwe ogen glinsterden van trots. “Ja, maar het is erg modderig en ik wist niet of de treden mijn gewicht wel zouden kunnen dragen. Ik had me eventueel aan die boomwortel kunnen vasthouden.” Ze liet de steen uit haar handen vallen.


    “Je bent een vindingrijke vrouw”, zei hij bewonderend. Zelfs de dikke laag vuil op haar gezicht kon niet verhullen dat ze bloosde. “En nog dapper ook; je bent niet in paniek geraakt. Pak mijn handen vast, dan trek ik je omhoog.”


    Haar handen waren glad van de modder en hij voelde dat ze beefde. Terwijl hij haar omhoogtrok, gebruikte ze haar voeten om zich tegen de gladde wand van de kuil af te zetten. Toen ze boven was, liet ze zich tegen hem aan vallen. Michael hield haar stevig vast en kuste haar steeds opnieuw boven op haar hoofd. Hij was opgelucht en bang tegelijk. Het was een combinatie van gevoelens die hij op het slagveld nog nooit had ervaren.


    Ze klampte zich aan hem vast en hij voelde haar bonkende hart en haar huiverende lichaam tegen zijn borst. Toen besefte hij dat ze door en door verkleumd moest zijn, want haar handen leken wel ijsklompen. Michael duwde haar een stukje van zich af, hoewel hij haar nog steeds op zijn schoot hield. Hij wreef haar handen warm tussen de zijne en keek haar in de ogen. “Wat is er gebeurd?”


    “Geen idee”, zei ze klappertandend. “Ik was gewoon aan het wandelen en voordat ik er erg in had, viel ik in die kuil. Ik mag van geluk spreken, ik had mijn nek wel kunnen breken!” Ze keek hem aan met een bijna wilde blik.


    Hij omvatte haar koude gezicht met zijn handen. “Wat een opluchting dat alles goed is met je. Ik voelde dat er iets aan de hand was, ook al beweerde iedereen dat je ergens aan het schuilen was voor de regen.”


    “Dank je wel”, fluisterde ze.


    “Laat me je eerst even naar huis brengen. Dan praten we verder.”


    Hij stond op en ze wankelde even toen hij haar overeind trok.


    “Jeetje, mijn rokken zijn loodzwaar door de nattigheid en de modder”, zei ze met geforceerde luchthartigheid.


    “Het paard kan dat wel aan.”


    Ze maakte zich los uit zijn armen en keek hem aan. “We gaan niet samen op dat paard zitten.”


    Hij rolde met zijn ogen, terwijl ze haar koppige gezicht naar hem hield opgeheven. Het regende intussen zo hard dat het vuil in stroompjes van haar gezicht af liep. “Niet te geloven! Je zou jezelf eens moeten horen. Wil je met dit weer naar huis lópen? Geen sprake van! Ik klim eerst op het paard, dan trek ik je omhoog!” zei hij op bevelende toon.


    Ze wilde protesteren, maar hij negeerde haar en besteeg het paard. Hij stak zijn wandelstok achter het zadel en stak zijn hand naar haar uit. Met een overdreven zucht van overgave zette ze haar voet in de stijgbeugel, waardoor hij een glimp opving van haar natte kousen. Toen trok hij haar omhoog en zette haar voor zich neer, hoewel ze er waarschijnlijk van uit was gegaan dat ze achter hem zou gaan zitten.


    “Dit is… niet prettig”, zei ze mokkend.


    Hij schoof een stukje naar achteren, zodat ze meer ruimte had. “Voor mij ook niet, maar ik zal in stilte lijden.”


    Natuurlijk was het voor hem ook moeilijk, maar dan op een andere manier, met haar lichaam zo dicht bij het zijne. Michael sloeg zijn cape om haar heen, zodat ze de warmte van zijn lichaam voelde. Hij voelde haar verstijven, maar ten slotte leunde ze met een zucht van berusting tegen hem aan. Ze reden in stilte naar huis en toen ze daar aankwamen, zagen ze Talbot, mevrouw Ellison en Nell al met opgeluchte gezichten in de portiek staan wachten. Oliver was nergens te bekennen.


    Mevrouw Ellison en Nell namen meteen kordaat de leiding en liepen met Cecilia tussen hen in naar boven. Talbot gaf Tom en Will opdracht zowel voor Cecilia als voor hem een warm bad klaar te maken. Michael zag zichzelf al met haar in een groot bad zitten, maar die gedachte zette hij meteen van zich af.


    In de hal keek Talbot hem aan. “Milord, wat is er gebeurd?”


    Michael zag Oliver nonchalant tegen de deurpost van de zitkamer geleund staan, met vlak achter zich een bezorgd kijkende lord Doddridge.


    “Wil jij het ook horen?” vroeg Michael op schampere toon aan zijn zwager.


    Oliver fronste zijn wenkbrauwen. “Wat is dat nou voor stomme vraag? Natuurlijk wil ik het horen.”


    Michael keek hem boos aan. “Het is maar goed dat ik niet naar je heb geluisterd. Ze is in een kuil gevallen.”


    “Waarom heeft ze haar normale route dan niet genomen?” zei Oliver geïrriteerd.


    “Het wás haar normale route. Die kuil was er gisteren nog niet.”


    Hij zag dat Talbots adem stokte en dat Oliver zijn ogen wijd opensperde. Zelfs lord Doddridge keek hem geschrokken aan.


    “Een kuil?” herhaalde Oliver. “Gelukkig dat ze niets heeft gebroken.”


    “De kuil was zo diep dat ze er niet uit kon klimmen. Ik hoorde haar om hulp roepen.”


    Oliver grimaste en haalde een hand door zijn haar. “Dan mag ik je wel bedanken, Blackthorne. Je hebt mijn zuster gered. Ga maar gauw in een warm bad, voor je kouvat.”


    “Zal ik met u meegaan, milord?” vroeg Talbot.


    “Dank je, Talbot, ik red me wel.” Hij keek Oliver aan. “Ik wil je straks even spreken.”


    “Ik neem aan dat je eerst met Cecilia wilt praten? Misschien is het beter om het diner vanavond niet door te laten gaan.”


    Michael kwam even in de verleiding dat voor haar te beslissen. Het liefst zou hij het diner meteen afzeggen. Aan de andere kant zouden er een aantal mensen komen die ze goed kende - mogelijke verdachten…


    “Dat hoor je nog wel.”


    Hij ging naar zijn slaapkamer en nam zich voor zo snel mogelijk met Cecilia te praten.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 14


    

    


    

    


    Zelfs na haar warme bad had Cecilia het nog koud. Nell wilde haar het liefst in bed stoppen met een paar warme kruiken, maar Cecilia kon daar niet het geduld voor opbrengen. Ze trok een ruimvallende jurk aan. Die was niet bepaald flatteus, maar ze voelde zich er prettig in. Toen ze het dienblad zag dat Nell haar bracht, met daarop een kom wortelsoep, brood en warme thee, zuchtte ze opstandig. Ze was toch niet ziek?


    Toch kon ze niet ontkennen dat de angst zich als een knellende band om haar hart had gesloten. Ze was gewend elke situatie het hoofd te bieden. De gebeurtenissen van de laatste tijd hadden haar kracht echter ondermijnd. Het liefst zou ze onder de dekens wegkruipen en zich nooit meer buiten vertonen. Dit hield ze niet lang meer vol. Het ergste vond ze dat ze bijna niemand meer vertrouwde, behalve… Michael. Ze was ervan overtuigd dat hij niets met de ongelukken te maken had. Nell had haar verteld dat hij tijdens het ontbijt heel ongerust was geweest, terwijl Oliver hem steeds had verzekerd dat ze zo laat was vanwege het slechte weer.


    Alsof haar broer niet wilde dat ze werd gevonden.


    Cecilia voelde de tranen in haar ogen branden en veegde ze driftig weg. Met huilen schoot ze ook niets op.


    Toen er werd geklopt, vermande ze zich en riep met vaste stem dat de deur open was. Het verbaasde haar niet dat het Michael was. Zijn donkere blik gleed over haar heen. In haar onelegante jurk en met haar haren in een eenvoudige wrong voelde ze zich onaantrekkelijk, wat gezien de omstandigheden natuurlijk een belachelijke gedachte was.


    Michael deed de deur achter zich dicht en leunde op zijn wandelstok, terwijl hij haar bleef aankijken.


    “En… kan ik ermee door?” vroeg ze op spottende toon.


    “Je ziet er goed uit.”


    Ze moest bijna lachen, maar niet van vreugde.


    “Hoe voel je je?”


    Ze aarzelde. “Het doet pijn als ik ademhaal.”


    “Je hebt waarschijnlijk je ribben gekneusd.”


    “Dat zei de dokter ook al, maar hij verzekerde me dat ik verder niets mankeer. Hij heeft me rust en warme baden voorgeschreven.”


    In gedachten was ze weer terug in de koude modder, met de regen die haar teisterde en de angst - als van een gevangen dier dat geen kant op kon.


    “Probeer er maar niet aan te denken”, zei hij vriendelijk.


    Ze knipperde met haar ogen. “We kennen elkaar pas een week en je weet nu al wat er in mijn hoofd omgaat?”


    “Ik moet er niet aan denken wat er had kunnen gebeuren als ik je niet had gevonden.”


    Ze glimlachte, maar het ging niet van harte.


    “Vertel me precies wat er is gebeurd”, vervolgde hij, nu weer op zakelijke toon. “Daarna waarschuwen we de politie.”


    Ze keek hem fel aan. “Nee. Waarschijnlijk is het gewoon een of andere stroper die een kuil heeft gegraven om-”


    “Wil je daarmee ophouden, Cecilia?” onderbrak hij haar zacht.


    Hij ging vlak voor haar staan, zodat ze hem wel moest aankijken.


    “Je denkt toch zeker niet dat het allemaal ongelukken waren? Ik geloof er in ieder geval niets van!”


    “Wat bedoel je?”


    “Iedereen maakt zich zorgen om je, Cecilia. Het schijnt alleen nog niet tot je door te dringen. Penelope heeft alles wat je tegen haar hebt gezegd aan Oliver doorverteld en hij op zijn beurt weer aan mij. Ik weet dat je denkt dat iemand je naar het leven staat.”


    Dat had ze ongeveer in die bewoordingen tegen Penelope gezegd, maar nu ze het uit de mond van haar man hoorde, voelde het… anders, realistischer… dreigender. “Ik… ik zal voortaan mijn mond houden.”


    Hij kreunde en haalde een hand door zijn donkere haren. “Niet te geloven! Is dat alles wat je te zeggen hebt? Dat je wilde dat je het niet aan Penelope had verteld? Dat je wilt dat ik geloof dat je gewoon pech hebt gehad? Zodat ik achteraf, als de boef in zijn opzet is geslaagd, alleen kan verzuchten: Had ik het maar eerder geweten?”


    Ze hoorde de ergernis in zijn stem en ontweek zijn priemende blik. Hij verloor niet zomaar zijn zelfbeheersing; hij was blijkbaar echt heel erg bezorgd om haar.


    “Lord Blackthorne…” Van de weeromstuit gebruikte ze zijn titel.


    “Niet zo formeel, alsjeblieft. Ik heet Michael. Ze noemen me al zo lang ‘sergeant’ of ‘Blackthorne’ dat ik soms mijn voornaam niet meer weet. Ik wil dat je me altijd bij mijn voornaam noemt.”


    “Michael”, zei ze zacht.


    “Heb je iemand gezien of gehoord toen je in de kuil viel?” vroeg hij.


    Ze schudde haar hoofd.


    “Omdat dit allemaal met mijn komst is begonnen, denk je natuurlijk dat ik er iets mee te maken heb?”


    “Nee.”


    “Wat moet ik doen om je ervan te overtuigen dat…” Hij zweeg, alsof het nu pas tot hem doordrong dat ze ontkennend had geantwoord. “Omdat ik je vanmiddag heb gered? Denk je daarom dat ik onschuldig ben?”


    “Dat speelt ook mee, maar ik acht je gewoon niet tot zoiets in staat.” Haar vader had Michael jarenlang meegemaakt onder de meest barre omstandigheden en hij had altijd in lovende bewoordingen over hem gesproken. Tot nu toe had Michael alleen maar gedaan wat ze wilde. Hij deed zelfs zijn uiterste best om Oliver te helpen. Het enige waarover ze het niet eens waren was de status van hun huwelijk.


    “Dank je”, zei hij zacht. Ze zag een tedere blik in zijn ogen verschijnen.


    Cecilia wilde dat ze dat zoete, diepe verlangen in haar buik niet voelde.


    Hij schraapte zijn keel. “Waarschuw de politie”, zei hij weer.


    Ze deed even haar ogen dicht. “Wat moet ik dan zeggen, Michael? Dat ik van de trap ben gevallen? Dat een dienstmeisje per ongeluk bijna een zwaar beeld op mijn hoofd heeft laten vallen? En nu? Dat ik in een kuil ben gevallen? De politie heeft elke dag te maken met kuilen die door stropers worden gegraven!”


    Wat ze nog het ergst vond, was dat de persoon die het meest zwaarwegende motief had om haar iets aan te doen haar broer was. Toch dacht ze niet dat hij er iets mee te maken had. Ze hield van hem en wilde zijn toch al slechte reputatie niet nog meer bezoedelen. “Michael, ik heb geen bewijs.”


    “De politie kan misschien meer bewaking regelen”, hield Michael vol.


    “Nog meer bewaking?”


    “Je denkt dus dat meer bewaking geen zin heeft?”


    “Ik weet niet meer wat ik moet denken.” Tot haar ergernis brak haar stem. Leek ze op haar moeder? Cecilia vertrouwde op zichzelf. Dat had haar moeder nooit gedaan. Die had zelfs haar eigen man niet vertrouwd. Het wantrouwen had haar vergiftigd en een wanhopig, ellendig hoopje mens van haar gemaakt. Ze had elke kans op geluk laten liggen.


    Misschien leek ze wel in een ander opzicht op haar moeder. Ze wist van zichzelf dat ze altijd alles zelf in de hand wilde houden en alleen met de grootste moeite iets aan iemand anders kon overlaten. Ook was ze niet in staat zich te gedragen als een getrouwde vrouw. De gedachte dat ze zich wat meer naar Michaels wensen moest voegen riep een opstandig gevoel bij haar op. Sterker nog: het leek haar het ergste wat haar kon overkomen. Het had allemaal met vertrouwen te maken. Ze was ervan overtuigd dat Michael het goed met haar voor had, maar toch vertrouwde ze diep vanbinnen alleen op zichzelf. Daarom vond ze het zo moeilijk de verbintenis met Michael aan te gaan; daarom wilde ze in haar eentje het landgoed besturen. Alleen op die manier meende ze zich staande te kunnen houden.


    “We moeten het diner uitstellen”, zei hij plotseling.


    Hij stond bij het raam dat uitkeek op het park en de uitdrukking op zijn gezicht was neutraal en beheerst. Appertan Hall was voor hem gewoon een plek om te wonen, maar voor haar was het van levensbelang. En nu liep er iemand op het landgoed rond die haar wilde vermoorden.


    “Misschien zit degene die het op me heeft gemunt vanavond wel bij ons aan tafel”, zei ze. “Je bent een militair. Voel je je niet geroepen om op onderzoek uit te gaan?”


    “Daar ben ik achter de schermen al mee begonnen”, zei hij, terwijl hij haar met een alerte blik aankeek.


    “Waarom verbaast me dat niet? En… ben je al wat wijzer geworden?”


    “Als je het diner uitstelt, vertel ik het je.”


    Ze stak koppig haar kin in de lucht. “Nee.”


    Toen liep hij ineens zo snel op haar af dat ze verschrikt achteruitdeinsde. Hij sloeg zijn arm om haar middel en boog zich naar haar toe.


    “Ik zal ervoor zorgen dat jou niets overkomt, Cecilia”, zei hij nadrukkelijk.


    Hoe wilde hij dat doen? Wat kon hij uitrichten tegen iemand die kennelijk vastbesloten was haar om zeep te helpen?


    Ze deed een stap naar achteren, zodat Michael haar wel moest loslaten. “Dan zie ik je straks bij het diner”, zei ze.


    Hij perste zijn lippen op elkaar, knikte en hinkte naar de deur van de kleedkamer. Toen bleef hij plotseling staan en keek over zijn schouder. “Dat ik mank loop wil niet zeggen dat ik zwak ben, Cecilia. Ik zal zorgen dat jou niets overkomt, wat ik er ook voor moet doen.”


    Nadat de deur van de kleedkamer achter hem was dichtgevallen, bleef ze nog een poosje voor zich uit staren. Soms wilde ze dat ze een vrouw was die zichzelf toestond hulpeloos te zijn, die in staat was geborgenheid te zoeken in de armen van een man.


    Maar dat zal wel nooit gebeuren, dacht ze berustend.


    

    


    Cecilia bleef bijna de hele middag in haar slaapkamer. Toen mevrouw Ellison naar haar toe kwam om de tafelschikking te bespreken, was ze blij met de afleiding.


    De huishoudster opperde voorzichtig het diner alsnog uit te stellen, maar daar wilde Cecilia nog steeds niet van horen.


    Laat in de middag liet Talbot weten dat Oliver en Penelope in de bibliotheek op haar zaten te wachten.


    Ze ging naar beneden en was blij dat Talbot met haar meeliep.


    Toen ze de bibliotheek in liep, zag ze Penelope en Oliver bezorgd naar haar eenvoudige jurk kijken.


    “Rustig maar, ik heb me nog niet omgekleed voor het diner”, zei ze op luchtige toon.


    Penelope omhelsde haar. “Je doet alsof er niets aan de hand is.”


    Cecilia was moe en voelde zich stokoud, als een godin die al haar kracht was kwijtgeraakt. “Mijn spierpijn herinnert me er anders voortdurend aan.”


    “Weet je wie de kuil heeft gegraven?” vroeg Penelope.


    Ze schudde haar hoofd.


    “Denk je dat het een stroper is geweest die een hert wilde vangen?” vroeg Oliver, die haar onderzoekend aankeek.


    Cecilia aarzelde even en vroeg zich af of hij haar misschien niet geloofde. “Dat hoop ik, maar Michael gelooft niet dat dit toevallige ongelukjes zijn.” Ze keek Penelope aan. “Oliver heeft hem het nodige verteld.”


    Penelope sloeg een hand voor haar mond. “O jee, dat heb ik op mijn geweten. Had ik het niet tegen Oliver mogen zeggen?”


    Cecilia pakte Penelope’s hand en glimlachte vermoeid. “Ik begrijp dat je het alleen maar uit ongerustheid hebt verteld.” Toen keek ze naar Oliver. “En jij vond dat mijn man er recht op had het te weten.”


    Oliver haalde zijn schouders op. “Je had het hem kennelijk nog niet verteld. Denk je dat hij er iets mee te maken heeft?”


    Penelope snakte naar adem en Cecilia verstijfde. “Nee”, zei ze kalm. “Hij heeft geen enkel motief. Hij erft geen geld en was bovendien vaders beste vriend.”


    Oliver haalde weer zijn schouders op. “Michael en ik hebben een paar mogelijke verdachten de revue laten passeren.”


    “Je hebt een vreselijke dag achter de rug, Cecilia”, zei Penelope. “Als ik het eerder had geweten, zou ik je zijn komen helpen met de voorbereidingen voor het diner.”


    “Mevrouw Ellison heeft alles onder controle. Ik heb zelf bijna niets hoeven doen, maar toch bedankt.”


    “Als je nu eens lekker gaat zitten, dan lees ik je voor.”


    Cecilia wilde nee zeggen, maar Penelope zag er zo bereidwillig uit dat ze ten slotte glimlachte en zei: “Dat zou fijn zijn.”


    Penelope keek naar Oliver. “Vind je het erg, Oliver?”


    Hij gebaarde met zijn glas in zijn hand. “Nee hoor, dan kan ik even gaan biljarten.”


    Als hij maar weer even kon ontsnappen, dacht Cecilia met een vage glimlach om haar lippen. Toch had ze een beklemmend gevoel op haar borst, en dat kwam niet alleen door het ongeluk van vanochtend.


    Zou ze haar enige broer kwijtraken?


    

    


    Voor de gasten arriveerden liep Michael naar de zitkamer. Het vertrek was helder verlicht en de wapenemblemen aan de muren kwamen goed tot hun recht. Op elke tafel stond een vaas met bloemen die een zoetige geur verspreidden.


    Het was een beetje onwerkelijk om na de gebeurtenissen van vanochtend gasten te ontvangen, alsof er niets aan de hand was. Dat het etentje toch doorging was een blijk van Cecilia’s moed - of koppigheid. Hij ging achter een van de jaloeziedeuren staan die half open stonden en keek naar de tuin, waar de schemering inmiddels was ingetreden. Lange schaduwen kropen over de grond, als spookachtige, grillig gevormde vingers die naar het kasteel wezen.


    Hij was hoopvol gestemd. Cecilia vertrouwde hem. Dat ze zich zo afstandelijk gedroeg had waarschijnlijk alleen te maken met de onduidelijke status van hun huwelijk. Hij wilde graag met haar getrouwd blijven, maar zij kennelijk niet. En dan was er ook nog Oliver, die voor zoveel problemen zorgde. In de toekomst zou ze toch het beheer van het landgoed aan hem moeten overdragen, al deed ze haar werk nog zo goed. Er waren zoveel dingen die haar bezighielden en waarbij hij haar graag wilde helpen. Hij had alleen nooit kunnen bevroeden dat ze voor haar leven moest vrezen.


    Nadat hij vanochtend in haar kamer was geweest, had hij Talbot opgezocht, die intussen de achtergrond van de nieuwe werknemers had nagetrokken. De page, Francis, was de enige die zonder referenties was aangenomen, maar hij was een jongen uit de streek en iedereen kende hem. Talbot had wel een paar verhalen over hem gehoord - dat hij had gevochten met vrienden of dat hij wel eens te laat op zijn werk was gekomen - maar die waren niet verontrustend. Een page had echter wel toegang tot het hele huis, omdat hij voor diverse mensen karweitjes opknapte. Maar waarom zou hij Cecilia dood willen hebben? Ze werd juist op handen gedragen door haar personeel.


    De nieuwe bewaker, Parsons, was opgegroeid in Enfield en als jongeman naar Londen verhuisd. Hij was weer teruggekeerd naar de plek waar hij was opgegroeid, samen met zijn vrouw en twee kinderen. De referenties uit Londen waren lovend. Bovendien zou iemand van de bewaking overdag opvallen in het kasteel. En Susan, het dienstmeisje? Hij had haar gezicht gezien na het ongeluk met het beeld, en de ontzetting die erop te lezen was geweest had boekdelen gesproken. Haar broers, Tom en Will, werkten bovendien allebei op het landgoed. Waarom zou ze hun banen op het spel zetten? Het leek onwaarschijnlijk dat de bedienden iets met de aanslagen te maken hadden.


    Opeens hoorde hij stemmen, en hij draaide zich om. Hij besefte dat hij achter de jaloeziedeur half in de schaduw verborgen was. Penelope en Oliver hadden niet in de gaten dat hij in de kamer stond, maar hij kon hen wel zien. Penelope was duidelijk tot over haar oren verliefd op de jonge lord en verslond hem met haar ogen. Michael voelde zich vergeleken bij de twee jonge mensen maar een oude, uitgebluste man. Het leek zo lang geleden dat een jong meisje had geprobeerd indruk op hem te maken. En de enkele keer dat dit was voorgekomen, was dat alleen maar omdat de dame in kwestie de leugens van zijn vader over de rijkdom van zijn familie had geloofd. Het viel hem op dat Oliver een afstandelijke blik in zijn ogen had terwijl Penelope tegen hem praatte. Michael vroeg zich af of hij zich zorgen maakte om zijn zuster of ongerust was omdat hij betrapt zou kunnen worden. Hij walgde van zichzelf. Hoe kon hij dat zelfs maar dénken? Oliver was nota bene Cecilia’s broer! Toch had hij Talbot en mevrouw Ellison opdracht gegeven Cecilia geen moment alleen te laten. In gedachten hoorde hij haar al protesteren, maar dat was dan maar zo. Mevrouw Ellison was degene die Cecilia naar de zitkamer bracht. Michael dacht even terug aan het vuurrode gezicht van de huishoudster toen ze hem had verteld dat Cecilia zonder haar man haar entree wilde maken.


    ‘Ze is zichzelf niet, milord’, had ze gefluisterd. ‘U moet een beetje geduld met haar hebben. Ze is zo gewend om altijd alles alleen op te knappen, arm ding.’


    Hij had er zuchtend in berust, en nu Cecilia er was, kon hij zich een beetje ontspannen. Ze bleef even op de drempel staan, en hij zag dat ze naar Oliver en Penelope keek, die met elkaar stonden te praten. Haar anders zo levendige blauwe ogen stonden een beetje flets, vond hij. Michael kon zich voorstellen dat het een vreselijke gedachte moest zijn dat je eigen broer misschien wel een schurk was.


    Toen Oliver haar zag, toverde Cecilia een stralende glimlach op haar gezicht. Michael wist dat het een gemaakte glimlach was, maar op dat moment vond hij haar zo mooi dat er begeerte in hem opwelde. Haar blonde haren waren kunstig opgestoken, en kleine krulletjes hingen hier en daar over haar oren en raakten net haar schouders. Haar met glinsterende kralen versierde jurk paste goed bij het diepe blauw van haar ogen. Haar naakte schouders zagen er zowel kwetsbaar als verleidelijk uit en haar decolleté was zeer uitdagend - een getrouwde vrouw mocht dat dragen, wist hij - waardoor zijn verlangen alleen maar aanzwol. Zijn blik gleed van haar slanke taille naar haar verleidelijke heupen, die werden benadrukt door haar volumineuze rokken en de elegante manier waarop ze zich bewoog.


    Toen hij vanachter de jaloeziedeur tevoorschijn kwam, ontmoetten hun blikken elkaar en de wereld leek even stil te staan. Als hij haar in een Londense balzaal was tegenkomen, zou hij haar waarschijnlijk niet eens hebben durven aanspreken. Ze zou voor hem te hoog gegrepen zijn. Een godin te midden van eenvoudige, aardse stervelingen. Hij liep steunend op zijn wandelstok naar haar toe en was verbaasd toen ze een reverence voor hem maakte, waardoor hem een adembenemend uitzicht werd gegund op de vallei tussen haar borsten. Andere mannen zouden dat vanavond ook zien. Hij schrok van de jaloezie die in hem opwelde. Wat moest dat worden als hij weer terug was in India? Mijlenver van haar verwijderd?


    “Je ziet er knap uit vanavond, milord”, mompelde ze.


    “Dank je, mijn bagage is eindelijk bezorgd”, zei hij. “Zelfs in Bombay hadden we avondkleding nodig, maar dat weet je natuurlijk nog wel.”


    “We deden ons best om zo Engels mogelijk te zijn”, beaamde ze.


    Nu hij wat dichterbij stond, kon hij onder de laag poeder op haar gezicht vaag de blauwe plek op haar wang zien die ze tijdens haar val had opgelopen. Michael omvatte haar gezicht en streek er zachtjes met zijn duim overheen. Hij voelde haar huiveren.


    “Doet het pijn?” vroeg hij rustig.


    Ze schudde haar hoofd. “Alleen als je er hard op drukt.”


    Hij streelde nog een keer zachtjes haar gezicht. “Wees voorzichtig”, mompelde hij. “Je mag voorlopig niet in je eentje door het huis lopen.”


    “Dat weet ik.”


    Ze leek bijna opgelucht toen Talbot de eerste gasten aankondigde. Mevrouw Webster arriveerde samen met de ouders van Penelope. Michael zag hoe ontspannen ze met Oliver omgingen, alsof de jonge graaf al heel lang deel uitmaakte van hun familie. Wat heeft hij toch wat ik niet heb? vroeg Michael zich geïrriteerd af.


    Toen draaide Cecilia zich onverwacht naar hem om met een trotse glimlach op haar gezicht, en stelde hem aan een heleboel buren en vrienden voor. Hij voelde zich ongemakkelijk onder hun nieuwsgierige blikken. Zijn familie bewoog zich nauwelijks nog in societykringen sinds zijn vader het geld van zijn moeder erdoorheen had gejaagd. Michael was blij dat zijn militaire rang hem toch nog een beetje status gaf op dit soort avonden. Hij gaf antwoord op de belangstellende vragen van de gasten en toonde op zijn beurt interesse in hun leven. Meer hoefde hij niet te doen als belangrijkste attractie van de avond. Even dacht hij aan de oude lord Appertan en de feestjes die ze samen hadden bezocht in Bombay.


    Tot zijn verbazing zag hij diverse vrienden van Oliver binnenkomen, onder wie Rowlandson. Die voelde zich duidelijk niet op zijn gemak toen hij Michael in het oog kreeg.


    Toen Cecilia door iemand werd aangeklampt, liep hij langs de groepjes pratende gasten naar Rowlandson.


    De man keek hem met een nerveuze blik aan. “Milord?”


    “Het verbaast me u hier te zien, sir”, zei Michael met een lage, dreigende stem.


    “Ik ben uitgenodigd”, zei Rowlandson verdedigend.


    Michael fronste zijn wenkbrauwen. “U weet zeker niet meer wat er een paar dagen geleden in de herberg is gebeurd?”


    “Ik was dronken”, zei Rowlandson verontschuldigend. “Ik weet nog dat u er was, maar meer herinner ik me niet. Hopelijk heb ik u niet… beledigd.”


    “Mij beledigd? Je hebt een dienstmeisje de stuipen op het lijf gejaagd, en daar hebben we woorden over gehad.”


    Rowlandson kromp ineen. “Is dat zo? Het spijt me, dat weet ik echt niet meer.”


    “Misschien zou het helpen als u wat minder drinkt”, zei Michael op sarcastische toon.


    Hij wist niet of Rowlandson maar deed alsof. Misschien wist hij donders goed waar Michael het over had. Zouden hij en zijn maten nog steeds een hekel aan Cecilia hebben omdat ze hen laatst had weggestuurd uit Appertan Hall?


    “U heeft gelijk, milord.” Rowlandson haalde zijn schouders op. “Ik kan geen maat houden met drank.”


    Hij leek gedwee en meegaand. Michael besloot daar zijn voordeel mee te doen. “Ik kan me voorstellen dat het moeilijk is om van de alcohol af te blijven als lord Appertan en zijn vrienden een drinkgelag houden.”


    Rowlandson knikte berouwvol. “Dat is waar. Ik schijn mezelf niet in de hand te kunnen houden als anderen dat ook niet doen.”


    “Geldt dat ook voor gokken? Ik weet dat jullie dat vaak doen. Vindt lord Appertan dat eigenlijk wel goed?”


    Rowlandson barstte in lachen uit. “Hij gokt net zo graag als wij. Alleen is hij de enige van ons groepje die er verstandig mee omgaat en zijn hoofd erbij houdt.”


    Oliver? Verstandig? Niet bepaald een term die voor zijn zwager opging, vond Michael. “Gokt Appertan dan niet?”


    “Jawel, maar niet zo vaak als wij…”


    “Jullie zullen dan wel snel door jullie toelagen heen zijn”, constateerde Michael nuchter.


    Rowlandson werd vuurrood en ontweek Michaels blik. “Soms wel, ja.”


    Michael boog zich naar hem toe en zei op vertrouwelijke toon: “Toen jullie hier die avond waren, verwachtten jullie een paar dames. Lord Appertan is zeker een groot liefhebber van vrouwelijk schoon?”


    Rowlandson voelde zich duidelijk niet op zijn gemak. “Die dames kwamen niet voor Appertan. Hij is verbazingwekkend saai als het om vrouwen gaat. Hij is zijn verloofde heel trouw. Verbazingwekkend, eigenlijk. Mij lijkt het juist leuk om de bloemetjes eens flink buiten te zetten voordat je gaat trouwen.”


    Michael ging daar verder niet op in en dacht aan zijn zwager. Dus Oliver hield zijn hoofd erbij en moest niets hebben van jongedames van lichte zeden? Waarom paste dit niet bij het beeld dat Michael de afgelopen dagen van Oliver had gekregen?


    Hij keek om zich heen. “Ik zie hier niet veel van uw vrienden. Zijn ze teruggegaan naar Londen?”


    “Een paar wel, ja, maar de meesten wonen in de buurt. We kwamen veel op Appertan Hall, maar de laatste tijd…” Hij zweeg en haalde zijn schouders op, alsof hij geen kwaad wilde spreken van Cecilia. “Ik zeg dit met alle respect voor lady Blackthorne”, voegde hij er snel aan toe, terwijl hij de uitdrukking op zijn gezicht neutraal probeerde te houden. “Enkelen van hen hebben lady Cecilia het hof gemaakt. Een van hen had zelfs serieuze trouwplannen, maar Appertan wilde niet zeggen om wie het ging.” Hij glimlachte en wees met zijn kin in de richting van een groepje mannen. “Het zou zomaar een van die idioten kunnen zijn die nu om lady Cecilia heen staan.”


    Michael draaide zich om en daar stond Cecilia, badend in het gouden licht van de kandelaars, met een paar van die ‘idioten’ om zich heen. Michael vond dat ze veel te dicht bij haar stonden. De blik in hun ogen varieerde van spijt tot bewondering, zag hij.


    Ze glimlachte naar hen, waardoor ze er lief en aantrekkelijk uitzag. Alsof ze niet wist wat hun aandacht eigenlijk te betekenen had.


    “Lady Cecilia!” hoorde hij opeens een jongeman vanuit de deuropening roepen.


    Michael kon niet zien wie het was, maar hij hoorde diverse mensen naar adem snakken en fluisterende opmerkingen maken. De gasten weken opzij om een jongeman met lang, warrig blond haar door te laten. Hij zag er verhit uit, alsof hij zich had gehaast. Zijn gezicht straalde van blijdschap.


    “Lady Cecilia”, zei hij weer, terwijl hij haar beide in handschoenen gehulde handen in de zijne nam. “Ik kom net terug van het vasteland en ben meteen hiernaartoe gekomen, alleen om u te zien. Ik heb mijn ouders nog niet gesproken…”


    “Roger”, zei een oudere vrouw op nerveuze toon, terwijl ze hem bij zijn arm pakte. De veren in haar grijze haar wiegden heen en weer. “Ik wist niet wanneer je precies zou thuiskomen.”


    “Dat weet ik, moeder”, zei de jongeman, maar hij hield zijn blik op Cecilia gericht. “De huishoudster vertelde me dat u hier was. Wat leuk om u weer te zien, lady Cecilia!”


    “We moeten echt even praten”, drong zijn moeder aan. Ze keek om zich heen, alsof ze hulp zocht. Als haar man al in de kamer was, hield hij zich in ieder geval gedeisd.


    “Lady Cecilia, u ziet er betoverend uit”, vervolgde Roger. Hij keek haar nog steeds vol bewondering aan. “Ik zie dat uw rouwperiode voorbij is.”


    Michael leunde op zijn wandelstok en liep op zijn gemak naar hen toe. Hij was benieuwd hoe dit zou aflopen. Cecilia keek de man met een verwarde blik aan.


    “Meneer Nash-” zei ze.


    “U staat me zeker wel toe dat ik u binnenkort weer kom bezoeken?” onderbrak hij haar op enthousiaste toon. “We kunnen weer gaan paardrijden, en… o, weet u nog, die picknicks?” Hij glimlachte gelukzalig naar zijn moeder, die hem intussen met wijd opengesperde ogen aankeek. “Natuurlijk mag u mee als chaperonne, moeder. Ik zou me nooit onfatsoenlijk gedragen tegenover lady Cecilia.”


    Michael maakte een buiging toen hij bij het groepje aankwam en haakte zijn arm in die van zijn vrouw. Hij verbaasde zich over het bezitterige gevoel dat in hem opwelde.


    “Cecilia, wil je me even aan je vriend voorstellen?”


    Met een ruk draaide Nash zich naar hem toe en zijn stralende glimlach verdween langzaam van zijn gezicht, alsof het tot hem doordrong dat Michael haar net op een vertrouwelijke manier bij haar voornaam had genoemd.


    “Meneer Nash, mag ik u even voorstellen? Mijn man, lord Blackthorne.”


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 15


    

    


    

    


    Cecilia kreeg bijna medelijden met Roger Nash toen ze de verwarring en het ongeloof op diens gezicht zag. Nash behoorde tot haar vurigste bewonderaars. Hij was een poosje geleden door zijn ouders op reis gestuurd, omdat ze vonden dat hij te hard van stapel liep en nog veel te jong was om te trouwen.


    Waarschijnlijk verkeerde hij in de veronderstelling dat hij na zijn reizen op het vasteland zijn hofmakerij weer kon hervatten, vooral nu Cecilia’s rouwperiode officieel voorbij was.


    En nu stond Michael naast haar, met zijn trotse, militaire houding en koele uitstraling. Ze vond Nash vergeleken met haar man slechts een uitbundige, uitgelaten jongen. Als Michael nu maar glimlachte… dan zou hij het de verliefde jongeman wat gemakkelijker maken. Hij keek echter strijdvaardig, alsof hij Nash duidelijk wilde maken dat hij het niet moest wagen nog bij Cecilia in de buurt te komen.


    Voor haar betekende Roger niets meer. Hij was een van de jongemannen die haar ooit het hof hadden gemaakt. Ze had zich enigszins gevleid gevoeld, maar had hen nooit gezien als serieuze huwelijkskandidaten. Michael belichaamde voor haar iets anders: iets gevaarlijks en verleidelijks tegelijk. Hij palmde haar in, beïnvloedde haar, ondermijnde haar kracht. Haar intuïtie zei haar dat het niet lang meer zou duren voor hij haar zou overhalen zich aan hem te geven.


    “Neemt u me niet kwalijk, milady”, zei Nash nu op formele toon. Hij knikte Michael koeltjes toe. “Mijn excuus geldt ook voor u, lord Blackthorne. Ik hoop dat ik u niet heb beledigd, maar ik wist echt niet dat lady Cecilia met u was getrouwd.”


    “Dat kon u ook niet weten”, zei Michael. “Ik was aan de andere kant van de wereld toen we trouwden.”


    Cecilia kromp bijna ineen toen ze de verwarde blik in Nash’ ogen zag. Het was overduidelijk dat hij niet begreep waarom ze op afstand was getrouwd terwijl er zoveel jongemannen uit vooraanstaande families bij haar in de buurt woonden.


    Meneer Nash maakte een korte buiging. “Gefeliciteerd, lady Blackthorne.” Toen pakte hij zijn onthutste moeder bij de arm en liep met haar naar een hoek van de kamer, waar ze op fluistertoon een verhit gesprek begonnen.


    “Gaat het?” mompelde Michael.


    “Ja”, zei ze, terwijl ze een zucht onderdrukte.


    Hij boog zich beschermend naar haar toe… of was het bezitterig? Op dat moment kon het haar niks schelen. Zijn bezorgdheid deed haar goed en ze voelde zich daadwerkelijk door hem gesteund.


    Ze herinnerde zich de vastbesloten blik in zijn ogen toen hij vanochtend aan de rand van de modderige kuil had gestaan. Haar hart was sneller gaan kloppen en ze was nog nooit zo dankbaar geweest.


    “Volgens mij vindt niet iedereen het leuk dat je met mij bent getrouwd”, zei hij met gefronste wenkbrauwen.


    Ze glimlachte geforceerd om haar gasten de indruk te geven dat er niets aan de hand was. “Misschien niet. Wat ik wel zeker weet is dat sommigen van deze vrouwen nu pas begrijpen waarom ik met je ben getrouwd.”


    Hij keek haar onthutst aan en ze schudde haar hoofd. “Milord, je bent een knappe man, en nog van adel ook. Ik ben de dochter van een graaf, een rijke vrouw. We hadden onszelf een hoop moeite kunnen besparen door op een veel gebruikelijker manier te trouwen.”


    “Vind je me knap?” vroeg hij met gefronste wenkbrauwen.


    “Ben je naar complimentjes aan het vissen?” vroeg ze. “Ik bedoel alleen maar dat mijn buren me niet meer zo… apart zullen vinden, nu ze jou hebben ontmoet.”


    Er speelde een vage glimlach om zijn lippen. “Jouw excentriciteit heeft ons dus bij elkaar gebracht?”


    “Nee, het was mijn drang om controle te hebben over elk aspect van mijn leven”, fluisterde ze. Met moeite verdrong ze haar tranen en ze ontweek zijn blik. “Ik dacht dat ik het goed had geregeld; trouwen met een man aan de andere kant van de wereld. En Oliver… ik denk nog steeds dat ik de hele situatie onder controle heb.”


    Hij zweeg en keek haar met een onderzoekende blik aan.


    “Maar ik hou mezelf voor de gek, hè? Ik heb helemaal nergens meer grip op”, zei ze, terwijl ze geforceerd glimlachte.


    “Dat is niet helemaal waar”, antwoordde hij ernstig. “Je beheert een heel graafschap. Dat doen een heleboel mannen je niet na.”


    Ze haalde haar schouders op, maar ze was toch trots.


    “Wat betreft die geheimzinnige ongelukken… we komen er wel achter wie het op je heeft gemunt. Het belangrijkste is dat je veilig bent.”


    “Veilig,” herhaalde ze, “dat lijkt me een heerlijk gevoel.” Hij voelde Cecilia naast zich verstijven. Ze drukte zijn arm dichter tegen zich aan en mompelde: “Niet meteen kijken, maar die man daar” - ze knikte even met haar hoofd - “was ooit een vurig bewonderaar van mij. Hij was af en toe een beetje opdringerig. Ik ben blij dat je er vanavond bij bent.”


    Er blonken pretlichtjes in Michaels ogen. “Ik heb er niets op tegen door een mooie vrouw te worden gebruikt.”


    Ze trok haar wenkbrauwen omhoog. “Gebruikt? Wat een naar woord.”


    “Een woord met vele betekenissen, daar kom je nog wel achter.”


    Ze begreep niet zo goed wat hij bedoelde, maar het klonk wel spannend. Tot haar verbazing voelde dat… goed. Lieve hemel, ze wist niet meer wat ze moest denken op deze rare dag.


    Cecilia hield de hele tijd Michaels arm vast, alsof ze niet zonder hem kon. Oliver, die al aangeschoten was, zag het met een geamuseerde blik aan en om Penelope’s mond speelde een eigenaardig glimlachje. Michael was groot en indrukwekkend. Ze vond het fijn dat hij er zo vervaarlijk uitzag, vooral nu een van haar gasten haar misschien iets wilde aandoen.


    Wilde een van haar buren haar vermoorden? Ergens hoopte ze dat wel, want dan zou het in ieder geval niet haar broer zijn.


    Oliver stond naast zijn voogd, lord Doddridge, die nog steeds een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht had. Hij praatte zachtjes met haar broer, die afwezig knikte en in zijn glas staarde. Maakte lord Doddridge zich zorgen omdat er niemand meer zou zijn om het landgoed te beheren als er iets met haar gebeurde? Dan zou hij meer tijd en energie moeten steken in het begeleiden van Oliver.


    Behalve als hij en Oliver al een heimelijke overeenkomst hadden. O, kon ze die akelige gedachten maar uit haar hoofd zetten!


    Ten slotte kondigde Talbot aan dat ze aan tafel konden. Ze deed haar best om niet te veel op Michael te letten, die naast Penelope zat. Haar vriendin was geanimeerd met lord Carrington aan het praten, die links van haar zat. De man die Cecilia als opdringerig had omschreven.


    Als haar vriendin Hannah nog had geleefd, zou ze haar naast Michael hebben neergezet. Dan zou hij zich sneller op zijn gemak hebben gevoeld dan nu het geval was. Toch verbaasde ze zich erover hoe snel Penelope de leegte had opgevuld die haar zuster had achtergelaten. Cecilia dacht nauwelijks nog aan die ellendige dag waarop Hannah was verdronken.


    Ze luisterde naar het gesprek tussen twee oude vrienden van haar vader. De mannen dachten zelf vast dat ze op zachte toon spraken, maar hun stemmen klonken juist nogal luid, omdat ze allebei een beetje doof waren. Ze praatten over de brieven die haar vader hun in het verleden had gestuurd.


    “Hij is anders dan ik had verwacht”, zei de stokoude sir Eustace Venn met een bibberig stemmetje.


    Cecilia besefte dat hij het over Michael had. Ze deed net of ze het menukaartje aan het bestuderen was, terwijl de bedienden de soep opdienden.


    “Hij lijkt nog zo jong”, antwoordde meneer Garnett. Zijn weelderige bakkebaarden benadrukten zijn magere, hoekige gezicht. “Niet wat ik had verwacht na die beschrijvingen van Appertan. Hij noemde hem een ervaren, getalenteerd soldaat.”


    Cecilia deed geen enkele moeite om het gesprek te onderbreken. Integendeel, ze wilde dolgraag horen wat de twee oude mannen nog meer te vertellen hadden.


    Sir Eustace slurpte de soep van zijn lepel en gebruikte toen gelukkig zijn servet. “Genadeloos, zo noemde Appertan hem. Hij zei dat hij altijd meer deed dan van hem werd gevraagd. Dodelijk met zwaard en geweer.”


    “Voor de duvel niet bang”, vulde meneer Garnett aan. “Op een dag had hij geen kruit meer. Toen heeft hij een man met een bajonet doorstoken, terwijl hij tegelijkertijd nog een man doodde met het zwaard in zijn andere hand. Ik vraag me eigenlijk af hoe hij aan zijn manke been komt.”


    Ze kromp ineen bij het horen van hun levendige beschrijvingen en keek toen naar haar man, die ondanks zijn elegante avondkleding op een sobere, strenge magistraat leek. Op een of andere manier vond ze het fijn dat Michael met het onderzoek naar haar belager bezig was. Hij zou niet opgeven voordat hij de dader had gevonden, daar had ze alle vertrouwen in.


    Toen keek hij haar aan en er lag een warme, begripvolle blik in zijn ogen. Ze voelde zich bijna… veilig.


    Maar ze was verre van veilig, bracht ze zichzelf in herinnering. Ze liet haar blik over haar buren dwalen en vroeg zich af wie van hen een moordenaar kon zijn.


    

    


    Tijdens het diner deed Michael zijn best iets meer te weten te komen over lord Carrington, die naast Penelope zat en ooit een vurig bewonderaar van Cecilia was geweest. Hij besefte dat hij nog even geduld moest hebben. Penelope zat op de praatstoel en het lukte hem niet ertussen te komen. Na het eten zorgde hij ervoor dat hij een plek had aan de kaarttafel waar lord Carrington ook aan zat.


    Michael vond hem maar een verwaand heerschap. Gelukkig dat het hem niet was gelukt Cecilia voor zich te winnen, dacht hij tevreden.


    Het werd al snel duidelijk dat hij Carrington van het lijstje met verdachten kon schrappen, want de man raakte maar niet uitgepraat over het feit dat hij binnenkort ging trouwen met een dame die hij al een hele poos op het oog had.


    Op een gegeven moment hoorde hij Cecilia vertellen over haar valpartij van vanochtend. Ze bracht het als een min of meer grappig voorval, alsof ze geen moment in gevaar was geweest. Als de dader vanavond aanwezig was, zou die zichzelf vermoedelijk een schouderklopje geven, omdat het nog niemand was gelukt hem te ontmaskeren.


    Na tienen vertrokken de meeste gasten en Talbot liet de diverse rijtuigen een voor een voorrijden. Toen de laatste gasten waren vertrokken en Oliver te kennen gaf dat hij met een stel vrienden naar Enfield ging, liet Cecilia vermoeid haar schouders zakken. Michael vermoedde dat ze louter dankzij haar doorzettingsvermogen de avond was doorgekomen. Een paar dienstmeisjes bewogen zich discreet door de zitkamer om de glazen op te ruimen.


    Hij legde zijn arm om Cecilia’s middel. “Wil je dat ik meeloop naar je kamer?”


    Ze was zo moe dat ze alleen maar murw kon knikken.


    “Ik kan je naar boven dragen?” stelde hij voor.


    Zijn voorstel bracht een bibberig glimlachje teweeg. “Nee, ik kan nog uitstekend lopen.” Ze liet zich gedwee door hem de kamer uit leiden.


    Onder aan de trap namen ze een kandelaar aan van Will en gingen naar boven. In Cecilia’s slaapkamer was Nell aan het doezelen bij de haard, maar toen ze binnenkwamen, stond ze glimlachend op. Michael liep door de kleedkamer naar zijn eigen slaapkamer, waar Tom op hem wachtte. Hij en zijn broer Will fungeerden nu om de beurt als lijfknecht. Michael deed echter alleen zijn jas en vest uit en stuurde Tom naar bed. Hij ijsbeerde ongeduldig door de kamer en deed open toen er op deur werd geklopt. Het was Nell.


    “Ik ben klaar voor vanavond, milord”, zei ze tegen hem.


    Hij wenste haar welterusten en liep door de kleedkamer naar Cecilia’s deur. Hij klopte een paar keer, maar er kwam geen reactie. Even dacht hij dat ze hem niet had gehoord. Zijn hand lag al om de deurknop toen hij haar stem hoorde: “Kom binnen, Michael.”


    Hij deed de deur achter zich dicht en leunde tegen de deurpost om zich een houding te geven. Cecilia droeg een robe, waarin ze er klein en weerloos uitzag. Toen herinnerde hij zich de groeven in de wand van de kuil, die ze had gemaakt met de bedoeling naar boven te klauteren. Ze was sterker dan haar uiterlijk deed vermoeden.


    Zonder make-up op haar gezicht stak de blauwe plek op haar wang lelijk en donker af tegen haar blanke huid. Als de afdruk van iemands wreedheid, dacht hij.


    Ze stond in het midden van de kamer en hief elegant haar hoofd. “Wat is er, Michael?”


    “Je denkt toch zeker niet dat ik je vanavond alleen laat slapen?”


    Cecilia voelde een rilling van opwinding door zich heen gaan. Ze vond het geen goed teken, want ze had zich voorgenomen elke situatie het hoofd te bieden. Michael liep naar haar toe. Het wit van zijn hemd benadrukte de gebronsde huid van zijn hals. Hij hield haar blik gevangen met zijn bruine ogen, die een vreemde macht over haar uitoefenden. Ze vermoedde dat hij haar kon overhalen tot… alles, een gevoel dat ze de hele avond had gehad.


    “Michael, je slaapt hiernaast. Ik wil niet…”


    “De afgelopen twee nachten heb ik op de brits in de kleedkamer geslapen.”


    Haar ogen werden zo groot als schoteltjes. “Dat wist ik niet.”


    “Het heeft niet echt geholpen, hè? Voortaan ga je nergens meer alleen naartoe.”


    Ze wilde protesteren, maar hield wijselijk haar mond. Het zou heel onverstandig zijn om risico’s te nemen, alleen omdat ze zich belemmerd voelde in haar bewegingsvrijheid.


    “Ik kan Nell laten komen”, probeerde ze nog.


    “Dat is niet nodig.”


    Ze keek met een steelse blik naar het bed.


    “Je hebt een chaise longue.” Hij gebaarde naar de sofa die in de buurt van het raam stond. “Ik zal je nooit ergens toe dwingen als je er nog niet klaar voor bent.”


    Ze keken elkaar aan en het was alsof er een stille oorlog losbarstte. Een oorlog van twee wezens met een eigen wil. Toch wist ze nu al dat ze het tegen hem zou afleggen. “Goed dan”, mompelde Cecilia. Ze liep naar het bed, pakte de dikke sprei en een hoofdkussen en liep ermee naar de chaise longue.


    Hij stak zijn armen uit om het beddengoed aan te nemen, maar ze schudde haar hoofd.


    “Niet dat je het niet zelf kunt…”, zei ze, “… maar dit is mijn plicht.” Cecilia was zich er terdege van bewust dat hij vlak achter haar stond, terwijl ze de sprei over de chaise longue gooide.


    “Plicht”, herhaalde hij langzaam. “Wat een interessante woordkeuze.”


    Ze kromp ineen. “Ik wilde niet…”


    “Cecilia”, zei hij zachtjes, en hij legde een hand op haar arm. “Ik maakte maar een grapje. Je neemt altijd alles zo serieus.”


    “En jij niet zeker?” Ze keek hem over haar schouder aan, terwijl ze het kussen opschudde.


    “Ik ben vaak ook te serieus. Daardoor heb ik het meestal snel in de gaten als het niet goed gaat met iemand.”


    “Zal ik je eens wat vertellen?” zei Cecilia zo terloops mogelijk. Ze liep bij de sofa vandaan en draaide zich toen naar hem om. “Twee oude vrienden van mijn vader hadden het over je tijdens het eten. Die bevestigen alleen maar wat je nu zegt… dat je zo serieus bent.”


    Hij gaf geen antwoord.


    “Wil je niet weten wat ze zeiden?”


    “Laat maar horen; als het niet de moeite waard was, zou je het niet ter sprake brengen.”


    Ze rolde met haar ogen. “Ze hadden natuurlijk niets dan lof voor je moed op het slagveld en gaven voorbeelden van je besluitvaardigheid en doorzettingsvermogen.”


    Hij knikte, maar bleef zwijgen.


    “Je wilt dat ik je vertrouw, terwijl je zelf zo gesloten bent als een oester”, zei ze wanhopig.


    “Er valt niets te vertellen. Ik ben niet van plan mijn oorlogservaringen met je te bespreken, laat dat duidelijk zijn.”


    Ze keek hem verbaasd aan. Haar vader had altijd zoveel verteld over zijn leven in India, ook al meed hij ruwe taal en zwakte hij de gruwelijkheden wat af. Michaels bescheidenheid verbaasde haar niet - hij was nu eenmaal bescheiden - maar er zat hem iets dwars. Iets waaronder hij gebukt ging. Dat voelde ze aan, maar ze had geen flauw idee wat het was.


    “Denk je dat ik niets begrijp van je leven in India?” zei ze zacht. “Ik heb er zelf ook gewoond, weet je nog? Bovendien heeft mijn vader ons ook dingen verteld die hij eigenlijk niet mocht vertellen.”


    Toen hij haar aankeek, verried zijn blik geen enkele emotie. “Het was al moeilijk genoeg om bepaalde dingen te verwerken, Cecilia. Waarom zou ik ze opnieuw willen beleven?”


    Daar kon ze begrip voor opbrengen. Door de brieven van haar vader wist ze genoeg van de ontberingen die de militairen in India moesten verduren. Als hij er niet over wilde praten, wie was zij dan om aan te dringen? Tenzij… hij zich op die manier kon bevrijden van de last die op zijn schouders drukte. Dat zou hij alleen doen als hij haar vertrouwde. Ze wílde dat hij haar vertrouwde. Zou ze op haar beurt ook in staat zijn hem in vertrouwen te nemen? Daarvoor zou ze ook heel wat moeten overwinnen, wist ze van zichzelf.


    Alsof hij haar gedachten had gelezen zei hij: “Ben jij dan wel bereid om over je relatie met je broer te praten?”


    “Dat hebben we al gedaan”, zei ze defensief, en ze begon de kaarsen in de kamer uit te blazen.


    Hij stond bewegingsloos naar haar te kijken. “Cecilia, ik ben blij dat ik hier mag blijven. Het is duidelijk dat je me vertrouwt en dat doet me goed.”


    “Dat je in mijn kamer mag slapen betekent nog niet dat ik je vertrouw”, pareerde ze, terwijl ze haar handen achter haar rug in elkaar vouwde.


    Voor het eerst sinds hun ontmoeting schonk hij haar een heuse glimlach; een toegeeflijke, tedere glimlach. Haar adem stokte in haar keel toen ze besefte dat zij de enige was aan wie hij die kant van zichzelf liet zien.


    “Je vertrouwde erop dat ik die vroegere vrijers van je had aangepakt als het nodig was geweest.”


    Dat kon ze niet ontkennen.


    Hij liep naar haar toe. “Ik voel me zo gebruikt”, zei hij zacht.


    Ze beet op haar lip en onderdrukte een glimlach. Toen hij dichterbij kwam staan, was ze onzeker en opgewonden tegelijk. Ze deed een paar stappen naar achteren, tot haar knieholten de rand van de chaise longue raakten en ze abrupt, met een plof, op de zitting neerkwam. Hij boog zich over haar heen en steunde met één hand op de gewelfde leuning van de sofa.


    “Ik vind dat je me iets verschuldigd bent”, vervolgde hij.


    Met een teder gebaar omvatte hij haar gezicht met zijn hand en woelde toen door haar haren, die Nell net had gevlochten. Tot haar verbazing vielen die in een mum van tijd in golven over haar schouders.


    “Je hebt prachtig haar”, zei hij hees.


    Hij verslond haar met zijn ogen en in plaats van gêne voelde ze een heerlijke tinteling door haar lichaam gaan. Ze begreep niet waarom, want hij had alleen maar haar haren aangeraakt. Tot dusver was er niet één man in staat geweest haar dit gevoel te bezorgen. Waarschijnlijk was ze daardoor nooit op hun avances ingegaan.


    Het gevoel dat nu bezit van haar nam moest wel verlangen zijn, dacht ze. Brandend verlangen dat haar nieuwsgierig maakte naar meer. Ze had nog nooit een dergelijke hunkering gevoeld.


    “En wat ben ik je dan verschuldigd?” fluisterde ze, terwijl ze haar hoofd hief om zijn intense blik te ontmoeten. Hij liet zijn hand nog steeds door haar haren gaan.


    “Op zijn minst een kus.”


    Hij boog zich naar haar toe, zodat ze hun adem in elkaar voelden overgaan. Ze kon geen woord uitbrengen, omdat haar ademhaling veel te snel ging. Toen zijn lippen de hare beroerden, verwachtte ze weer dezelfde zachte kus te voelen die hij haar al eerder had gegeven. Deze zoen was echter totaal anders dan de vorige. Zijn lippen dwongen de hare zacht vaneen en zijn tong vond zijn weg naar binnen. Ze stond het geschokt toe en liet een kreun aan haar keel ontsnappen. Hij nam haar mond in bezit als een veroveraar, speelde met haar tong tot ze ten slotte reageerde met haar eigen aarzelende verkenning. Hij sabbelde, proefde en zoog, en zij deed hetzelfde. Cecilia gaf zich gewillig aan hem over, plooide zich naar hem, gaf toe aan zijn behoefte naar haar. Verbaasd besefte ze dat haar behoefte naar hem net zo groot was. Ze was een en al hunkering en wilde niets liever dan hem aanraken, vasthouden en strelen.


    Terwijl hij haar bleef kussen ging hij op de rand van de sofa zitten en duwde haar tegen de lange, golvende rugleuning. Hij kuste haar wangen en hals, duwde zijn neus in haar haren en sabbelde aan haar oor. Ze slaakte zachte kreetjes en was in de ban van iets overweldigends, iets meeslepends. Het was alsof ze een draaikolk van gevoelens in werd gesleurd. Ze begroef haar vingers in zijn volle haardos en hield verwachtingsvol haar adem in. Hij liet zijn mond omlaag glijden, nog lager, terwijl hij haar robe opentrok. De stem van haar verstand was bijna niet meer te horen, en een ander stemmetje in haar achterhoofd riep luid: Hij is je man… geef je over!


    Hij gaf haar kusjes in haar hals en nek tot ze onder hem kronkelde. Ze wilde meer… hoewel ze geen flauw idee had wat ze kon verwachten. Hij liet zijn warme lippen langs de welvingen van haar borsten gaan; toen nam hij door de zijden stof van haar nachthemd heen haar tepel in zijn mond. Ze slaakte een kreet van genot en welfde haar rug - geschokt, opgewonden en blij tegelijk. Zulke intense gevoelens had ze nog nooit ervaren. Toen hij met zijn hand haar andere borst omvatte en zachtjes masseerde zwollen die gevoelens aan tot een onstuitbare kracht. Hij liet zijn vingers over een tepel glijden, terwijl hij met zijn tong nog steeds de andere liefkoosde tot ze slechts een bevend hoopje verlangen was. Ze rukte aan zijn hemd en trok het omhoog, zodat ze zijn warme huid kon aanraken. Hij onderbrak zijn liefkozingen om snel zijn hemd over zijn hoofd te trekken. Vol bewondering keek ze naar zijn gespierde borst en naar de littekens op zijn bovenlichaam.


    “O Michael”, fluisterde ze, terwijl ze met haar vinger een litteken aanraakte. “Wat hebben ze je toch veel wonden toegebracht.”


    Ze ging rechtop zitten en zag hem verstarren. De hongerige uitdrukking in zijn ogen maakte plaats voor stille berusting, alsof hij dacht dat hij haar kwijt was. Cecilia besloot het heft in handen te nemen. Ze liet de robe van haar schouders glijden en liet hem in een hoopje op de grond vallen. Hijgend en met een vurige blik in zijn ogen volgde hij al haar bewegingen.


    “Cecilia”, fluisterde hij. Er klonk zoveel verlangen in zijn stem door dat ze zich de enige vrouw op aarde voelde, het middelpunt van zijn universum, zijn uitverkorene.


    Toen trok ze de linten van haar nachthemd los, en hij nam het van haar over. Hij spreidde haar kraag open en ontblootte haar borsten. Ze schrok van haar eigen naaktheid, maar dat duurde slechts heel even. Hij omvatte haar borsten en begon ze met zijn mond te liefkozen tot ze luid kreunde en kronkelde in zijn armen. Snel trok hij haar nachthemd over haar hoofd, zodat ze volkomen naakt was en ze zijn gloeiende huid tegen de hare kon voelen. Toen tilde hij haar op en liep met ongelijke tred naar het bed. Zachtjes liet hij haar op het bed zakken en stond op, terwijl hij zijn handen nog even langs haar heupen en dijen liet glijden.


    Daar lag ze, volkomen naakt, met haar haren als een waterval op het kussen uitgespreid. Ze keek naar hem terwijl hij zich uitkleedde. Hij bukte zich om zijn broek en ondergoed uit te trekken, en toen hij weer overeind ging staan, zag ze voor het eerst van haar leven een naakte man. Een naakte man met een volledige erectie, tegen de achtergrond van een met zwarte haren bedekte buik. Even werd ze afgeleid door het web van roodachtige littekens op zijn dij.


    “O Michael”, hijgde ze. Het was of ze de pijn bijna zelf voelde.


    Ze stak haar hand uit om het litteken aan te raken, maar hij pakte haar hand vast.


    “Niet nu. Ik wil nu alleen maar aan jou denken, aan ons.”


    Toen hij boven op haar ging liggen en hun lichamen elkaar intiem raakten, vergat ze de littekens. Hij voelde zo anders aan dan zij. Hij was gespierd waar zij zacht was. Ze kon zijn harde mannelijkheid tegen haar buik voelen drukken, vreemd en intrigerend tegelijk.


    Hij kuste haar en zijn trage, gekmakende kussen maakten haar willoos, verleidden haar tot ze één brok wanhopig verlangen was. Ze hield hem tegen zich aan gedrukt, wilde met hem versmelten, zich om hem heen wikkelen. Als vanzelf deed ze haar benen uiteen. Hij nestelde zich tussen haar heupen en bewoog zich tegen haar aan.


    Ze slaakte een kreet toen zijn lid haar vrouwelijkheid raakte en hief haar heupen naar hem op. “Zeg me alsjeblieft wat ik moet doen”, mompelde ze.


    Om zijn mond speelde een tedere glimlach en zijn bruine ogen straalden haar warm tegemoet.


    “Ik zal je alles leren,” fluisterde hij, “maar niet zo snel. Het is alsof ik hier mijn hele leven op heb gewacht; op jou heb gewacht.” Hij liet zich van haar af glijden en ging op zijn zij liggen, met zijn hoofd in zijn hand.


    Ze kreunde en haar handen graaiden verlangend naar hem.


    “Nog even geduld, mijn leergierige, gretige vrouw.”


    Toen kuste hij haar weer, liet zijn handen langs haar lichaam glijden en liefkoosde plagerig haar borsten en buik. Hij kwam steeds dichter bij haar intiemste plekje. Het was alsof ze daar in brand stond en alleen hij het vuur kon blussen. Het stemmetje in haar achterhoofd dat haar maande voorzichtig te zijn was intussen volledig tot zwijgen gebracht. Toen hij zijn hand tussen haar dijen liet glijden, spreidde ze die als vanzelf voor hem. Hij streelde haar krullerige haartjes en liet een vinger bij haar naar binnen glijden. Haar adem kwam in horten en stoten - dit genot was onvoorstelbaar, ongekend - en ze verborg haar gezicht tegen zijn schouder. Ze was niet in staat hem aan te kijken terwijl hij al die gedurfde dingen met haar deed.


    Het genot bouwde zich in haar op, omhulde haar, tot ze alleen nog maar kon hijgen. Aanvankelijk bewogen zijn vingers traag en zacht, daarna gingen ze sneller. Ze merkte hoe ontvankelijk ze was, hoe gemakkelijk zijn vingers in en uit haar gleden. Het gevoel dat bezit van haar nam was onbeschrijflijk.


    Toen hij haar plotseling in de matras duwde, keek ze hem met grote ogen aan. “Michael!”


    Hij ging op haar liggen, en ze voelde zijn harde mannelijkheid langs haar dijen glijden. Ze beefde en haar begeerte zwol weer aan. Ze hield het bijna niet meer uit. Toen hij bij haar naar binnen gleed, voelde ze alleen een kort, fel pijnscheutje dat zo weer was verdwenen. Ze vond het ongelooflijk hoe goed ze in elkaar pasten.


    Hij boog zich voorover om haar mond te kussen. “Gaat het… of doe ik je pijn?” vroeg hij met gespannen stem. Hij keek bijna boos, maar ze wist dat hij dat niet was. Niet als hij voelde wat zij ook voelde.


    “Nee”, hijgde ze. “Alsjeblieft… ik wil je in me voelen.”


    Hij duwde zich een stukje omhoog met zijn armen en begroef zich weer in haar. Ze wist niet wat haar overkwam toen hij haar, door nog een paar keer ritmisch te bewegen, als een hulpeloos wezen over de rand duwde. Ze werd ondergedompeld in golven van onvoorstelbaar genot. Toen hij nog sneller in haar bewoog, bereikte ze voor het eerst van haar leven een hoogtepunt. Er leek geen einde te komen aan het extatische gevoel. Ze kon niet bepalen wanneer haar eerste hoogtepunt ophield, omdat het volgende zich alweer aandiende.


    Toen Michael zijn climax bereikte, begroef hij kreunend zijn gezicht in haar hals en liet zich op haar vallen. Ze bleven allebei hijgend en naar adem snakkend liggen. Het gevoel dat Cecilia overspoelde was verwondering, sprakeloze verwondering.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 16


    

    


    

    


    Michael keek naar Cecilia’s verhitte gezicht en voelde zich in de zevende hemel. In zijn lichaam woedde de storm van hun liefdesdaad nog na en hij wilde niets liever dan zich weer in haar begraven. Toch hield hij zich in, omdat hij besefte dat zijn vrouw nog maagd was geweest toen ze zich aan hem had gegeven. Voor haar moest dit een indrukwekkende gebeurtenis zijn geweest. Hij moest haar tijd gunnen die te verwerken.


    Hij was blij dat hun huwelijk eindelijk was bezegeld. Cecilia was nu ook in lichamelijke zin zijn vrouw geworden.


    Cecilia keek hem met grote, verbaasde ogen aan; haar mond hing een stukje open en ze leek bijna in trance, alsof ze nog in een droomwereld vertoefde. Heel zachtjes trok hij zich uit haar terug. Hij miste meteen haar warmte, alsof hij in haar diepten dat had gevonden waar hij zijn leven lang al naar op zoek was geweest. Hij rolde zich op zijn rug en trok haar tegen zich aan, zodat haar hoofd op zijn schouder rustte. Zwijgend streelde hij haar haren, die in een warrige bos op zijn borst lagen.


    Toen vielen langzaam haar ogen dicht en hoorde hij haar regelmatige ademhaling. Ze had de afgelopen dagen voor haar leven gevreesd en had waarschijnlijk slecht geslapen, omdat ze naar elk geluidje in huis had geluisterd. En nu sliep ze naast hem als een roos, ontspannen en bevredigd na hun wilde liefdesspel.


    Hij kwam half overeind en blies de kaars uit. Toen trok hij de dekens over hen heen. Hij drukte een kus op haar hoofd en nam zich plechtig voor haar altijd te steunen en nooit meer alleen te laten.


    

    


    Cecilia werd langzaam wakker. Ze voelde zich behaaglijk en keek verbaasd naar het zonlicht dat de kamer in stroomde. Slaperig vroeg ze zich af hoe laat het was. Ze sliep altijd met de gordijnen open, maar stond meestal vroeg op, voordat de zon op was.


    Toen belandde ze met een schok weer in het heden en besefte ze dat ze op haar zij lag, met Michael tegen zich aan. Hun naakte lichamen pasten als lepeltjes in elkaar en zijn overduidelijke erectie drukte tegen haar billen. Zijn gespierde arm omvatte haar middel en zijn hand lag losjes om haar borst.


    Ze was onmiddellijk gespannen. Michael snurkte zachtjes en regelmatig in haar oor. Met een zucht deed ze haar ogen dicht en onderdrukte de kreun die in haar keel opwelde.


    Wat had ze gedaan?


    Hun huwelijk was nu ook lichamelijk voltrokken en de kans om het ongeldig te laten verklaren was daarmee voorgoed verkeken. Ze dacht aan de geweldige nacht die ze samen hadden beleefd, aan de dierlijke manier waarop ze naar hem had verlangd. Hij had… alles met haar kunnen doen en ze hadden elkaar met hart en ziel bemind. Het was heerlijk en bevredigend geweest. Hij had haar meegesleept in een maalstroom van sensueel genot. Ook nu wilde ze niets liever dan haar lichaam weer met het zijne verenigen, zoals gisteravond.


    Dat is toch onvoorstelbaar? dacht ze. Waarom voelde ze zich zo verbonden met hem? Waarom verlangde ze zo naar hem? Het maakte dat ze zich afhankelijk voelde en dat wilde ze niet. Ze was met hem getrouwd, maar dat betekende niet dat ze zichzelf zou verliezen. Nee, ze zou haar leven in eigen hand houden. Ze zou hem aan zijn verstand brengen dat ze geen afhankelijk wezentje was.


    Het enige waarvoor ze hem nodig had was het vinden van degene die het op haar had gemunt, althans… dat probeerde ze zichzelf wijs te maken.


    Maar lieve hemel, wat was het heerlijk om hem zo tegen zich aan te voelen, met zijn zinnelijke, warme en verleidelijke lichaam. Ze wilde dat hij weer in haar wegzonk, dat zijn mannelijkheid weer bezit van haar nam. Knarsetandend schoof ze bij hem vandaan, naar de rand van het bed.


    Toen voelde ze zijn arm om zich heen, waarmee hij haar terugtrok. Ze snakte naar adem.


    “Goedemorgen, vrouwtje van me”, mompelde hij in haar oor.


    Ze huiverde toen ze zijn diepe stem hoorde. Het was alsof hij trillingen voortbracht die via zijn bovenlichaam in haar overgingen. Hij hield haar borst nu nog steviger vast en streelde haar tepel, waardoor het genot als een speer door haar heen schoot en zich in haar buik nestelde. Toen liet hij zijn hand langs haar lichaam glijden en tot rust komen tussen haar dijen. Zachtjes liefkoosde hij haar vrouwelijkheid.


    Cecilia duwde hem van zich af en liet zich snel uit bed glijden. Ze stond naakt op het vloerkleed en keek hem aan met een verwilderde blik. Waar was haar nachthemd, dat ze in het vuur van het liefdesspel van zich af had gegooid?


    Michael leunde op zijn elleboog en keek haar bewonderend aan. “Je ziet er fantastisch uit, zo met die zon op je lichaam.”


    Instinctief sloeg ze haar handen voor haar borst en haar buik. Hij lachte en liet zich met gespreide armen weer op het bed vallen. Het leek alsof alle spieren in zijn lichaam strak gespannen waren. Ze keek met open mond naar hem, geschokt dat ze zo genoot van de aanblik van zijn mannelijke schoonheid.


    Hij grinnikte, alsof hij wist wat ze dacht. Ze was onthutst over de verandering in zijn gezicht. Door die glimlach veranderde hij van een ernstige soldaat in een luchthartige minnaar. Weer had ze het gevoel dat zij de enige op de wereld was die het gegund was die tevreden, ontspannen kant van hem te zien. Ze was tegelijkertijd opgewonden en verdrietig en ging op zoek naar haar robe. Pas toen ze die aanhad, kon ze weer ontspannen ademhalen.


    Ze schrok toen ze opeens zijn armen weer om zich heen voelde; hij had haar van achteren beslopen.


    “Kom terug naar bed”, drong hij aan.


    “Je bent naakt!”


    Ze probeerde zich los te rukken, maar hij deed alsof het een spelletje was en hield haar nog steviger vast.


    “Naakt en vol verlangen naar jou”, antwoordde hij.


    “Ik kan dit niet!” riep ze.


    Hij liet haar los en ze zag dat zijn gezicht opeens niet meer straalde.


    “Alsjeblieft, doe je broek aan. Ik kan… ik kan me niet concentreren als je zo…”, ze wapperde met haar hand in zijn richting, “… als je er zo bij loopt!”


    Ze hoorde even het geritsel van kleren. Toen zei hij: “De kust is veilig, ik heb mijn broek aangetrokken. Kunnen we nu praten?”


    Ze draaide zich om en zag hem staan met ontbloot bovenlijf en leunend op zijn wandelstok, maar wel met een broek aan. Even zag ze het rauwe litteken op zijn been in een flits voor zich, maar het was beter dat ze daar op dit moment niet aan dacht. Hij was dan wel half aangekleed, maar ze kon nog steeds de aanblik van zijn indrukwekkende, gespierde borst en zijn platte buik niet verdragen. Ze dwong zichzelf hem aan te kijken. Zijn ogen waren weer uitdrukkingsloos. En net was hij nog zo gelukkig, dacht ze spijtig. Toch wilde ze hem niet het idee geven dat ze nu ineens samen een rooskleurige toekomst tegemoet gingen.


    “Ik veronderstel dat je nu hebt bereikt wat je wilde”, zei ze, terwijl ze haar stem zo zakelijk mogelijk probeerde te houden. “Ik weet dat het mijn schuld is.” Ze spreidde haar armen in een hulpeloos gebaar. “Eigenlijk wilde ik helemaal niet op je avances ingaan, maar je wilde zo graag…”


    “Wat had je dan verwacht? Je bent mijn vrouw. Ik heb je gisteravond niet gedwongen je aan me te geven.”


    “Dat weet ik”, fluisterde ze. “Ik geef je ook niet de schuld.”


    Hij ontspande zijn schouders een beetje en deed een paar stappen in haar richting. “Waarom ben je dan zo overstuur?” vroeg hij kalm.


    “Omdat ik niet van plan ben anders op je te reageren nu we het bed hebben gedeeld. Er is niets veranderd tussen ons, als je dat maar weet. We hebben nog steeds geen normaal huwelijk. Je gaat over een poos terug naar India en ik blijf hier.”


    Hij haalde diep adem. “Na gisteravond dacht ik dat het wel goed zou komen tussen ons. Als Oliver eenentwintig wordt, ben je vrij om te doen wat je wilt. Je zou kunnen gaan reizen.”


    “Eerst denk je dat mijn broer me iets wil aandoen en nu praat je over hem alsof er niets aan de hand is. Is hij nu opeens wél geschikt om Appertan Hall te beheren? Nou… hoe zit dat, Michael?”


    “Ik weet het niet”, gaf hij toe. “We komen er wel achter wie het op jou heeft gemunt. En daarna zien we wel wat we doen.”


    “Ik weet in ieder geval heel goed wat ik daarna ga doen”, zei ze zelfverzekerd, alsof ze het allemaal al van tevoren had bedacht. “Jij gaat terug naar India en ik blijf hier. Ik peins er niet over om de mensen hier in de steek te laten.”


    “En ik moet terug. Ik kan mijn eigen familie niet brodeloos achterlaten”, antwoordde hij zuchtend. “Ik heb net een paar investeringen gedaan in een rederij in India. Misschien dat ik in de toekomst…”


    “Zou je zomaar je militaire loopbaan opgeven? Iets waar je goed in bent?” vroeg ze scherp. “Of denk je dat ik met je meega naar India? Vergeet het maar, Michael. In dat land hebben mijn broer en moeder de dood gevonden, en nu mijn vader. Het heeft ons gezin uit elkaar gerukt.”


    Ze keken elkaar zwijgend aan en Cecilia probeerde zich te beheersen, maar ze voelde de tranen achter haar oogleden prikken.


    Ze schrok toen er op de deur werd geklopt. “Mag ik de deur opendoen? Ik kan me niet voorstellen dat een boef toestemming zou vragen om binnen te komen.”


    “Als het de makkelijkste manier is om bij jou in de buurt te komen misschien wel.” Hij verhief zijn stem: “Wie is daar?”


    “Nell, milord.”


    “We hebben het nog wel over de huidige situatie”, zei Michael, terwijl hij zijn hemd over zijn hoofd trok en in zijn broekband stopte.


    Ze vond zijn woordkeuze bijna amusant. Nu hij zijn borst had bedekt, werd ze weer een beetje rustiger. Ze herinnerde zich waar ze haar lippen had gedrukt, hoe ze het zout van zijn huid had gelikt. Het was alsof er gisteravond iemand anders in haar huid was gekropen. “Ik kleed me eerst even aan en laat Nell dan het ontbijt boven brengen. Dan kunnen we in alle rust met zijn tweeën eten.”


    “Dat lijkt me een goed idee”, zei hij.


    “Kom binnen, Nell!” riep Cecilia. Ze hoopte dat ze niet al te opgelucht klonk.


    Toen Nell binnenkwam, was ze zich bewust van haar vlekkerige gezicht en de chaos in de kamer. De sprei lag in een hoop op de chaise longue en tot haar afschuw lag haar nachthemd er als een voddig hoopje naast.


    “U kunt zo meteen in bad, lady Blackthorne”, zei Nell, terwijl ze Michael beleefd toeknikte. “Tom is met uw bad bezig, milord.”


    “Dank je, Nell”, zei hij.


    Toen bracht hij tot Cecilia’s verbazing haar hand naar zijn lippen en drukte er een kus op. Ze wilde zich lostrekken en hem woedend vragen of hij wel goed bij zijn hoofd was.


    “Tot zo meteen, Cecilia”, mompelde hij. In zijn ogen zag ze een vastberaden blik. Hun gesprek was nog lang niet ten einde.


    Ze kon er niets aan doen, maar ze bleef hem nastaren toen hij de kamer uit liep.


    Plotseling riep Nell: “Een ogenblikje, milord, ik heb een brief voor u! Gisteren is Will in alle drukte vergeten te zeggen dat uw familie een brief aan hem heeft meegegeven.”


    “Meegegeven?” zei Michael op neutrale toon.


    Cecilia kromp ineen. “Ik… heb je familie uitgenodigd.” Hij keek haar met gefronste wenkbrauwen aan. “Ik vond het vervelend dat je nog geen tijd hebt gehad om hen te bezoeken. Bovendien wil ik niet dat je moeder denkt dat haar zoon met een slechtgemanierde vrouw is getrouwd”, vervolgde ze.


    Toen hij zijn ogen samenkneep, wist ze dat hij niets geloofde van haar uitleg.


    Michael draaide zich om naar Nell. “Waar is die brief?”


    Ze haalde een verzegelde envelop uit de zak van haar schort en gaf hem aan Michael. Hij liep de kamer uit zonder Cecilia aan te kijken.


    Ze staarde hem na en voelde zich zowel schuldig als geïrriteerd. Hij wilde dus niet met haar delen wat er in de brief stond? Toch besefte ze dat ze het zelf ook vervelend zou vinden als hij zoiets achter haar rug om deed. Haar handelswijze kon op zijn minst… slinks worden genoemd.


    Ze hoorde Nell neuriënd de boel in de kamer opruimen, alsof er geen vuiltje aan de lucht was. Toch was de hele situatie allesbehalve normaal, dacht Cecilia. Toen het dienstmeisje het beddengoed van het bed wilde afhalen, kreunde Cecilia en deed haar ogen dicht. Ze dacht aan de sporen van haar ‘huwelijksnacht’, die ongetwijfeld op de lakens te zien waren.


    “U hoeft zich nergens voor te schamen, milady”, zei Nell op luchtige toon. “Ik wist dat milord u niet alleen zou laten slapen na wat er gisteren is gebeurd. En zo’n mannelijke man als hij? Natuurlijk kon hij niet van zijn vrouw afblijven… zo’n mooie vrouw als u. En het werd tijd ook. Het was overduidelijk dat u elkaar graag mocht.”


    “Iedereen zag het, behalve ikzelf natuurlijk”, zei Cecilia nors. Ze ging aan haar kaptafel zitten en keek in de spiegel. Vol afschuw zag ze dat haar haren in een ragebol waren veranderd en dat haar robe bij de kraag wijd open stond. Haar borsten puilden er half uit. “Lieve hemel!” riep ze geschrokken.


    “Zoals u er nu uitziet, milady… daar houdt een man van”, zei Nell, terwijl ze haar hoofd schuin hield en goedkeurend knikte.


    “Hoe weet je dat nou, wijsneus?” vroeg Cecilia.


    “O, ik hoor ook wel eens wat…”, zei Nell met een onschuldig gezicht. Toen ging ze neuriënd door met haar werk.


    Cecilia verdween achter het kamerscherm, terwijl de knechten de badkuip naar binnen brachten en met warm water vulden. Het bad was verkwikkend. Cecilia probeerde nergens aan te denken en zich geheel over te geven aan Nells goede zorgen.


    Nell keek hoofdschuddend naar de blauwe plek op haar wang. “Arme lady…”, mompelde ze.


    “Er is niets aan de hand”, zei Cecilia. “Ik beloof je dat ik het vandaag rustig aan zal doen.”


    “Goed zo, u verdient het verwend en vertroeteld te worden.”


    Toen grinnikte ze ondeugend. Cecilia kreeg een kleur en keek heimelijk naar de deur van de kleedkamer. Ze verwachtte ieder ogenblik Michael te zien binnenstormen met een boos gezicht. Toch was de brief een goede manier geweest om hem op afstand te houden. Michael kwam echter niet binnenstormen, en toen ze was aangekleed, wachtte ze op het ontbijt dat boven zou worden gebracht. Ze zei tegen Nell dat ze kon gaan, liep de kleedkamer in en klopte op Michaels deur.
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    Michael staarde naar de envelop, waarop zijn moeder met haar ietwat onregelmatige handschrift zijn naam had geschreven. Hij vond het niet bepaald van goede manieren getuigen dat Cecilia buiten zijn medeweten contact had gezocht met zijn familie. Ze had op geen enkele manier laten doorschemeren dat ze dat van plan was.


    Hij zuchtte berustend. Cecilia was hoe dan ook niet erg open tegenover hem. Ze wierp voortdurend barrières op en gedroeg zich afstandelijk, zelfs na hun hartstochtelijke samenzijn van gisteravond.


    Toen hij de brief had gelezen, liet Michael de knechten een bad voor hem klaarmaken.


    De twee jongemannen kwamen de kamer binnen met de benodigde spullen en Michael zag dat ze hun werk gewetensvol en met eerbied deden. Wat had hij dan verwacht? Boosaardig grijnzende mannen die hem een loer wilden draaien?


    Toen hij zich na het bad weer had aangekleed, werd er op de deur van de kleedkamer geklopt.


    “Binnen!” riep hij.


    Het was Cecilia, zoals hij wel had verwacht. Als ze zich al schuldig voelde, was haar dat niet aan te zien. Ze schreed elegant de kamer binnen en hoewel ze volledig gekleed was - in een jurk met een hoge kraag - zag hij nog steeds haar weelderige naaktheid voor zich. Hij voelde dat zijn bloed sneller ging stromen en moest moeite doen om zijn aandacht erbij te houden.


    “Ik kom mijn excuses aanbieden”, zei ze, terwijl ze hem met een open en eerlijke blik aankeek. “Het was niet netjes van me om buiten je medeweten een brief naar je moeder te sturen, maar destijds leek het me een goed idee.”


    “Omdat je dacht dat ik snode plannen tegen je aan het smeden was?”


    “Ik wist dat jij het niet was.” Ze perste haar lippen op elkaar.


    “Je excuses zijn hierbij aanvaard”, zei hij plechtig.


    Ze knipperde verbaasd met haar ogen, knikte even en draaide zich om, alsof ze vond dat datgene waarvoor ze was gekomen nu naar behoren was afgehandeld.


    “Ben je helemaal niet nieuwsgierig naar wat mijn moeder schrijft?” vroeg hij geamuseerd.


    Ze bleef staan en zei over haar schouder: “Natuurlijk wel, maar je hoeft de inhoud van een persoonlijke brief niet met mij te delen.”


    Hij kon aan haar houding zien dat ze in dubio was. Ten slotte won haar nieuwsgierigheid het van haar goede manieren, en ze draaide zich helemaal naar hem om. “Gaat het goed met je moeder?” vroeg ze.


    Hij knikte. “Moeder vindt het leuk om ons te ontmoeten. Ze zijn vanochtend vroeg van huis vertrokken en zullen hier rond het middaguur zijn.”


    Haar ogen werden zo groot als schoteltjes. “O hemel! Ik zal meteen de kok waarschuwen, maar… vind je het goed dat ze komen?”


    “Vanzelfsprekend. Ik wil mijn moeder en broer ook wel weer eens zien.”


    Ze slaakte een zucht van verlichting.


    Hij moest bijna lachen om hoe Cecilia in elkaar zat: afstand bewaren en alles volgens het boekje doen. Het nette meisje had bij haar altijd de overhand. Waarschijnlijk vond ze haar gedrag van gisteravond ruig en onbehoorlijk.


    “Eén ding…”, vervolgde hij, “… mijn familie weet nog niet dat ik met je ben getrouwd.”


    Ze knipperde met haar ogen en glimlachte. “Dat verbaast me niets. Misschien ging je er, net als ik, van uit dat zoiets niet voor je was weggelegd.”


    “Dat dacht ik inderdaad, ja.”


    “Ik vind het vreemd dat ze het niet van andere mensen hebben gehoord”, zei ze.


    “Zoals ik je al heb verteld, verkeren ze niet in dezelfde sociale kringen als jij en Oliver. Ze gaan ook nooit naar Londen.” Hij aarzelde. “Eerlijk gezegd wilde ik hun het nieuws persoonlijk vertellen, zodat ik precies uit de doeken kon doen waarom ik dit… contract ben aangegaan.”


    “Ze verwachten waarschijnlijk dat ik een bruidsschat inbreng”, zei ze op effen toon.


    “Nee hoor. Daar hoef je niet bang voor te zijn. Ze weten hoe ik daarover denk. Mijn vader en grootvader waren fortuinzoekers, Cecilia. Ik wil niet in hun voetsporen treden en wil op eigen kracht mijn familie er financieel bovenop helpen. Ik zou nooit met een vrouw zijn getrouwd om haar geld. Mensen die me niet kennen denken nu waarschijnlijk dat ik dat juist wél heb gedaan: op afstand met een rijke lady trouwen.”


    “Leg jij het hele gedoe maar aan je moeder en broer uit.” Ze hield haar ogen neergeslagen en bloosde. “Ik voel me schuldig omdat je niet de bruidsschat krijgt waar je recht op hebt; waar elke man recht op heeft.”


    Hij liep naar haar toe en omvatte haar gezicht, zodat ze werd gedwongen hem aan te kijken. “Je hebt me niet gekocht, Cecilia, knoop dat goed in je oren. We hebben allebei profijt van de verbintenis en mijn familie zal er alle begrip voor hebben.”


    Hij boog zich naar haar toe om haar te kussen, maar ze dook snel weg.


    “Niet nu, Michael”, zei ze preuts.


    Hij glimlachte. “Dus jij vindt dat we elkaar op klaarlichte dag niet mogen aanraken?”


    “Ik moet nog een heleboel doen. Ik verheug me erop je familie te ontmoeten en zal je niet teleurstellen.”


    Hij keek haar vriendelijk aan. “Dat doe je nooit, lieveling.”


    Ze kromp ineen toen ze hem dat koosnaampje hoorde gebruiken.


    “Ik moet even overleggen met mevrouw Ellison”, zei ze vlug.


    “Nee, we moeten praten.”


    “Kom dan mee naar mijn kamer. Dan kunnen we ontbijten.”


    Ze brachten mevrouw Ellison op de hoogte van de komst van Michaels familie en gingen daarna aan de kleine tafel in Cecilia’s kamer zitten. Het ontbijt bestond uit kreeft, ham, eieren en warme broodjes. Michael had trek en liet het zich goed smaken, terwijl Cecilia bijna geen hap door haar keel kon krijgen.


    “Maak je maar geen zorgen”, zei hij bemoedigend. “Ik denk dat mijn moeder je wel zal mogen.”


    “Dat hoop ik”, antwoordde ze zacht. “Ik wil de situatie niet moeilijker voor je maken dan ze al is.”


    “Omdat je dacht dat ik je wilde vermoorden?” zei hij glimlachend.


    Ze beantwoordde zijn glimlach niet. “Ik zag dat je gisteravond met een paar oude bekenden van me hebt gepraat. Ben je nog iets te weten gekomen?”


    “Ik denk dat Carrington en Nash er niets mee te maken hebben. We kunnen er makkelijk achter komen of Nash eerder is teruggekomen dan hij zegt. Wat Carrington betreft, die gaat trouwen met een of andere jongedame. We kunnen hem dus ook van de lijst schrappen.”


    “O”, zei ze opgelucht. “Dat is goed om te horen.”


    “Niet dat ik het leuk vind hoe ze zich tegenover jou hebben gedragen… Als een stelletje hanen”, voegde hij er plagerig aan toe.


    Er verschenen pretlichtjes in haar blauwe ogen. “Je zegt net dat ze onschuldig zijn.”


    “Ik denk gewoon logisch na. Wraak nemen omdat een vrouw niet met je wil trouwen is geen sterk motief voor moord. Tenzij je gek bent, natuurlijk. Voor zover ik kan beoordelen zijn ze dat niet. Wat de andere buren betreft… Tenzij je iemands reputatie hebt besmeurd…”


    Ze zette grote ogen op. “Natuurlijk niet! Ik ben dol op mijn buren, en dat gevoel is wederzijds.”


    “En als dat niet zo was, zouden we dat waarschijnlijk van de bedienden hebben gehoord. Zowel Talbot als mevrouw Ellison zegt dat er niets verontrustends is gebeurd. Lord Doddridge gaat zo meteen terug naar Londen; ik stel voor dat we de administratie even controleren om te kijken of alles wel klopt.”


    Ze verstijfde. “Ik doe elke dag de administratie. Als er iets niet in orde was, zou ik dat meteen merken.”


    “Dat weet ik wel, maar hij is Olivers voogd en we weten niet of ze samen iets hebben bekokstoofd waar jij niets van weet.”


    Ze zag er ontdaan uit, maar bracht er niets tegen in. Hij besefte dat ze nog steeds niet geloofde dat haar broer er iets mee te maken kon hebben.


    “Wat Oliver betreft…”, begon hij.


    “Nee.” Ze schoof haar stoel achteruit en gooide haar servet op tafel. “Ga nu niet zeggen dat mijn broer het op mij heeft gemunt.”


    “Alcohol heeft een desastreus effect op mensen”, zei hij rustig. “Iemand kan er volledig aan onderdoor gaan.”


    “Oliver niet!” riep ze luid.


    Hij zag dat ze tranen in haar ogen kreeg, en haar verdriet sneed hem door de ziel. “Toch raad ik je aan voorzichtig te zijn tot je zeker weet dat hij er niets mee te maken heeft, Cecilia.”


    “Hij hééft er niets mee te maken! Je hebt beloofd hem te helpen. Ben je van gedachten veranderd?”


    “Natuurlijk niet. Ik wilde net voorstellen Oliver te vragen samen met ons de boeken door te nemen. Dan kunnen we bespreken of er nog nieuwe investeringen moeten worden gedaan.”


    “Dat is een goed idee”, zei ze stijfjes.


    “Je kunt hem dan ook laten weten dat we gasten krijgen.”


    “Vind je dat hij vanavond moet thuisblijven?”


    Michael hief zijn handen in een hulpeloos gebaar. “Dat is aan jou, daar ga ik niet over.” Hij wilde de sfeer tussen hen niet verpesten, vooral niet nu zijn familie kwam. “Cecilia, soms heb ik het idee dat je jezelf de schuld geeft van het egocentrische gedrag van je broer, en dat moet je niet doen.”


    Ze keek hem met een felle blik aan.


    “Hij is een volwassen man die verantwoordelijkheid voor zijn eigen leven moet nemen”, vervolgde hij.


    “Zijn tweelingbroer is dood!” zei ze zacht. “Hij is kapot van verdriet.”


    “Gabriel is al tien jaar dood, Cecilia”, wees hij haar terecht.


    “Daar kom je nooit overheen.” Er gleden tranen langs haar wangen en ze veegde ze met een ongeduldig gebaar weg. “Ik ben er in ieder geval nooit overheen gekomen.”


    “Toch heb je succes in je werk.”


    “Het was mijn schuld, Michael!” riep ze vurig uit. “Ik had op Gabriel moeten passen… en ik zag de krokodil helemaal niet, omdat ik aan het lezen was! Ik was zo verdiept in mijn boek…”


    “Je was dertien! Dan kun je net zo goed Gabriel ook de schuld geven omdat hij je heeft gered!”


    Ze beet op haar lip, terwijl de tranen over haar wangen biggelden.


    “Je zou voor hem hetzelfde hebben gedaan, Cecilia. Hij was je alleen maar voor, meer niet. Je kunt jezelf niet voortdurend van alles de schuld geven.”


    “Je kunt nu wel zeggen dat ik Gabriel niet in de steek heb gelaten, maar zo voelt het wel. Dat zal ik Oliver nooit aandoen. Je hebt een verkeerd beeld van hem.”


    “Probeer hem dan een beetje los te laten. Ik daag je uit om je vandaag als een normale vrouw te gedragen in plaats van als een gravin. Laat mij Oliver op zijn plichten wijzen.”


    Ze aarzelde, nog steeds niet overtuigd. Hij vond het pijnlijk haar geworstel te moeten aanzien. Ze had niets verkeerd gedaan. Hem viel daarentegen heel wat te verwijten: hij had een desastreuze beslissing genomen, waardoor mensen hadden geleden en, nog erger, waren gestorven. Hij voelde een steek van verdriet en probeerde aan iets anders te denken. Vanavond zouden de drie mannen hoe dan ook weer in zijn dromen verschijnen.


    “Het lijkt me niet zo verstandig om dat nu te doen”, zei ze uiteindelijk. “Je moeder komt tenslotte vandaag.”


    “Dan doen we het een andere keer, als ze weer vertrokken zijn.”


    “Ze blijven minstens een week hier.”


    “Dan ken je mijn moeder niet. Ze vindt algauw dat ze iemand tot last is. Waarschijnlijk wil ze ons prille huwelijksgeluk niet verstoren.”


    Ze rolde met haar ogen.


    “Je gelooft dus niet zo in wittebroodsweken? Eigenlijk zitten we er nu middenin, maar we zijn op zoek naar een moordenaar. Niet bepaald een romantische bezigheid.” Hij ging zachter praten. “Laat Oliver voor één dag het landgoed beheren. Je wilt toch dat hij het straks zelf kan en een goede echtgenoot voor Penelope wordt, of niet soms?”


    “Natuurlijk wil ik dat”, zei ze.


    “Oliver doet me aan mijn vader en grootvader denken. Zij verwaarloosden hun landgoed ook en joegen het geld van hun vrouwen er in een mum van tijd doorheen. Er was niemand die hen wees op hun onverantwoordelijke gedrag. Jij kunt je broer wél helpen.”


    “Ik weet dat je gelijk hebt,” zei ze kalm, “maar het is heel moeilijk voor me. Mijn vader heeft Oliver aan mijn zorgen toevertrouwd; ik laat hem niet in de steek.” Ze dacht even na. “Nou, goed dan, ik zal doen wat je van me vraagt en Oliver één dag zijn gang laten gaan.”


    Slechts één dag, dacht Michael. Hij was verbaasd hoe moeilijk het voor haar was de teugels te laten vieren. Het zou voor haar hoe dan ook geen gemakkelijke opgave zijn haar broer los te laten.


    Even stelde Michael zich voor hoe het zou zijn om in Engeland te blijven en zijn leven in India op te geven. Een leven dat hem tot dusver veel voldoening had geschonken, hem had gevormd tot de man die hij was. Hij wist echter dat hij daar niet toe in staat was. Niet alleen zou hij zijn zelfrespect verliezen, maar ook háár respect voor hem.


    Hij nam zich voor zijn uiterste best te doen om haar over te halen met hem mee te gaan naar India, hoewel hij zich afvroeg of daar ooit een gunstig moment voor zijn…


    

    


    Aan het eind van de ochtend liep Cecilia samen met lord Doddridge naar zijn rijtuig en nam afscheid van hem. Hij zei wel drie keer dat hij blij was dat ze ongedeerd was, en zijn woorden klonken welgemeend en oprecht. De laatste tijd vond ze het moeilijk om wie dan ook te vertrouwen en ze vroeg zich af of ze zich ooit weer normaal zou voelen. Wat zou er gebeuren als ze nooit de persoon vonden die verantwoordelijk was voor de ‘ongelukken’? Zou ze dan de rest van haar leven in angst moeten leven?


    Ze zag dat Michael in de deuropening op haar stond te wachten en voelde een golf van dankbaarheid. Hij liep met haar mee naar haar kantoor, waar Oliver met een nors gezicht en met zijn armen over elkaar geslagen op hen stond te wachten. Cecilia legde haar broer uit hoe de administratie werkte en vertelde over haar gesprekken met lord Doddridge. Hoewel Oliver weinig zei, leek hij wel goed naar haar te luisteren, want Michael zag hem af en toe knikken. Ook stelde hij tussendoor vragen.


    Toen Cecilia voorstelde dat hij het een dag van haar zou overnemen, protesteerde hij aanvankelijk luidkeels. Michael kon hem er echter van overtuigen dat het alleen maar nuttig voor hem zou zijn. Een rentmeester kon een onwetende baas om de tuin leiden en als Oliver wist waar hij op moest letten, kon er niks misgaan. Ten slotte stemde hij toe, maar niet echt van harte.


    Toen Talbot aankondigde dat Michaels familie was gearriveerd, kon zelfs Oliver zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen, en hij liep met hen mee naar de hal.


    Cecilia hield zich een beetje op de achtergrond toen de douairière, lady Blackthorne, en haar zoon de hal van Appertan Hall betraden. Beiden hadden net zulk donker haar als Michael, maar dat van lady Blackthorne was doorschoten met grijs. Ze straalde zelfvertrouwen uit en zag er gedistingeerd uit. Ze leek jonger dan ze was en moest in haar jeugd een oogverblindende schoonheid zijn geweest. Haar zoon Allen was een vriendelijker uitvoering van Michael, maar dan minder lang en tengerder gebouwd. In tegenstelling tot zijn broer had hij een heleboel lachrimpeltjes rond zijn ooghoeken.


    Michael omhelsde zijn moeder en broer en drukte hen tegen zich aan. Cecilia zag dat lady Blackthorne een traantje wegpinkte en ze was zelf ook ontroerd. Ze wist heel goed hoe het was om iemand die je liefhad zo lang te moeten missen. Na Gabriels dood, toen haar moeder met haar kinderen was teruggekeerd naar Engeland, had het heel lang geduurd voor ze haar vader weer had gezien. En nu waren ze nog maar met zijn tweeën. Misschien was Oliver haar daarom zo dierbaar, dacht ze.


    Toen draaide Michael zich naar haar om en wenkte haar dichterbij. Ze liep naar hem toe en hij pakte haar hand.


    “Moeder, mag ik u voorstellen aan mijn vrouw, lady Blackthorne, en haar broer, Oliver Mallory, de graaf van Appertan.”


    Oliver maakte een buiging, terwijl Cecilia een reverence maakte. Tot haar verbazing maakte lady Blackthorne op haar beurt een diepe reverence en keek Cecilia toen glimlachend aan.


    “Ik had nooit verwacht dit mee te maken”, zei lady Blackthorne met een warme, diepe stem.


    Cecilia glimlachte verbaasd. “Had u dan gedacht dat uw zoon nooit zou trouwen?”


    “Daar hadden we ernstige twijfels over”, zei Michaels broer droog.


    Michael zuchtte. “Dit is mijn broer, Allen Blackthorne.”


    Allen drukte een kus op haar hand. “Het is me een genoegen met u kennis te maken, lady Cecilia. Als ik had geweten dat er in India zulke mooie vrouwen rondliepen, zou ik me ook hebben aangemeld bij het leger.”


    “Maar ik heb hem niet in India ontmoet”, zei Cecilia spontaan.


    Michaels moeder glimlachte nieuwsgierig.


    “Lady Cecilia en ik kennen elkaar via een briefwisseling, en dankzij het feit dat haar vader altijd erg lovend over mij was tegenover haar”, legde Michael uit.


    Cecilia ging het gezelschap voor naar de salon en zag dat Allen Blackthorne goedkeurend om zich heen keek. Lady Blackthorne bleef haar echter aankijken.


    “Dus… je bent met Michael getrouwd, terwijl je hem nog nooit had gezien?” zei ze verbaasd.


    “We zijn een halfjaar geleden met de handschoen getrouwd”, verklaarde Michael.


    “Geen wonder dat je het ons niet hebt verteld.” Allen grinnikte hoofdschuddend.


    Lady Blackthorne keek met een bezorgde blik naar Michael, en toen naar Cecilia. Omdat ze allerminst van plan was de harmonieuze relaties in het gezin Blackthorne te verstoren liep Cecilia naar Michael toe en pakte zijn hand.


    Hij keek haar aan, maar als hij al verbaasd was, liet hij het niet merken. Hij kneep even in haar hand en keek haar met een tedere glimlach aan, de glimlach die ze gisteravond voor het eerst had gezien. Die bijzondere glimlach die alleen voor haar bestemd leek.


    Lady Blackthorne zuchtte en zei glimlachend: “Ik zie het al. Volgens mij hoef ik me om jullie geen zorgen te maken. Trouwens, wie ben ik om meteen met een oordeel klaar te staan? Jullie lijken me een gelukkig stel. En lady Blackthorne, nog bedankt voor je brief. Zo te zien is mijn zoon zo druk met andere dingen bezig dat hij zijn oude moedertje is vergeten.”


    Michael kneep weer in Cecilia’s hand, alsof hij haar wilde beschermen tegen het plagerijtje van zijn moeder, en ze keek hem met een bemoedigende glimlach aan.


    Ze praatten een tijdje over Michaels verwondingen en hoewel hij zei dat het niets voorstelde, wist Cecilia wel beter. Ze had de vurige littekens gezien; als zijn kameraden hem niet hadden gevonden, zou hij vast zijn doodgebloed. Ze huiverde. Toen Talbot aankondigde dat de lunch was opgediend, ging Cecilia hen voor naar de ruime, lichte serre, die door de overdaad aan varenachtige planten wel een tropisch bos leek.


    “Ik dacht dat het leuk zou zijn om met dat mooie, zonnige weer hier te eten”, legde Cecilia uit toen haar broer haar vragend aankeek. Ze wilde een goede indruk maken op haar schoonmoeder, maar dat ging ze Oliver natuurlijk niet vertellen.


    De smeedijzeren tafel en stoelen waren bij de fontein neergezet, en het zachte geruis van het water vormde een aangenaam achtergrondgeluid tijdens het eten.


    Lady Blackthorne staarde openlijk naar Cecilia terwijl ze aan hun eerste gang van kalfsborst begonnen. “Ik hoop dat je me niet al te nieuwsgierig vindt,” zei ze ten slotte, “maar ik zie dat je een blauwe plek op je wang hebt. Het is toch niets ernstigs, hoop ik?”


    Cecilia legde uit wat er was gebeurd.


    “Wat afschuwelijk!” zei lady Blackthorne ontzet, terwijl ze haar hand tegen haar borst drukte.


    “Inderdaad, maar ik heb gelukkig niet lang in angst hoeven zitten. Uw zoon heeft me uit de kuil bevrijd.”


    Oliver hield zijn ogen op zijn bord gericht en at gewoon door. Ze maakte zichzelf wijs dat hij zich misschien een beetje schuldig voelde, omdat hij zonder meer had aangenomen dat ze ergens aan het schuilen was voor de regen.


    Lady Blackthorne schraapte zachtjes haar keel. “Ik heb ooit gedacht dat Michael met een zekere dame bij ons uit de buurt zou trouwen. Nu ik jou heb ontmoet, ben ik alleen maar blij dat hij dat niet heeft gedaan.”


    Cecilia rechtte haar rug en keek Michael verbaasd aan, terwijl ze zijn moeder voor het compliment bedankte. Ze zag een spiertje trekken in zijn kaak, alsof hij zich moest beheersen.


    “Moeder, u weet toch dat Michael destijds geen serieuze trouwplannen had”, zei Allen, die de uitdrukking op het gezicht van zijn broer had gezien.


    Michael keek zijn moeder aan, die intussen een verwarde blik in haar ogen had gekregen. “Snapt u dan niet waar vader mee bezig was?”


    “Ik begrijp niet wat je bedoelt. Waarom ben je zo boos op me?” Ze had een vurige blos op haar wangen en keek Cecilia verontschuldigend aan.


    Michael zuchtte en legde zijn hand op die van zijn moeder. “Ik ben niet boos op u, moeder. Ik dacht alleen dat u wel wist wat vader allemaal aan het bekokstoven was.”


    Cecilia keek nieuwsgierig van de een naar de ander, en ook Oliver spitste zijn oren.


    Michael draaide zich om naar Cecilia. “Mijn vader is alleen met mijn moeder getrouwd omdat ze rijk was.”


    Lady Blackthorne kromp ineen, alsof die woorden haar pijn deden.


    “Mijn vader had voor mij hetzelfde in gedachten en had ons buurmeisje op het oog. Hij loog tegen haar ouders over onze financiële omstandigheden. Die geloofden dat ze er in rijkdom en status enorm op vooruit zouden gaan als ik met hun dochter trouwde.”


    Lady Blackthorne snakte naar adem. “Dat wist ik niet”, fluisterde ze.


    “Het was voor mij de voornaamste reden om weg te gaan”, zei Michael verontschuldigend. “Dat wilde ik haar niet aandoen.”


    Cecilia keek Michael aan en vroeg zich af of hij de jonge vrouw in kwestie had gemogen. Als hij had gedaan wat zijn vader van hem had verwacht, zou zijn trots enorm gekrenkt zijn. Bovendien zou hij dan niet naar India zijn gegaan en zou ze hem nooit hebben ontmoet. Ze begreep plotseling veel beter waarom hij afzag van haar bruidsschat.


    Lady Blackthornes ogen glinsterden, maar ze huilde niet. “Je vader had zo zijn streken, maar hij wilde je op zijn eigen onhandige manier alleen maar helpen.”


    Cecilia zag aan Michael dat hij dat niet helemaal geloofde, maar hij zei niets. Hij bleef de hand van zijn moeder vasthouden, zelfs toen zijn broer hem vragen begon te stellen over zijn regiment, en waar dat was gelegerd. Iedereen leek opgelucht dat er een ander onderwerp was aangesneden, behalve Oliver, die er zo te zien wel wat meer over had willen horen.


    Ten slotte leunde Michael achterover in zijn stoel en keek naar zijn broer. “En… wat heb jij de laatste tijd uitgespookt? Je schreef allerlei verhalen over de buren en over het landgoed, maar volgens mij heb je een paar belangrijke dingen verzwegen.”


    Cecilia zag dat Allen even naar zijn moeder keek, die hem bemoedigend toeknikte. “Ik heb net mijn eigen advocatenkantoor in St. Albans”, zei hij grijnzend.


    Michael verstijfde en zelfs Oliver was zo verbaasd dat hij vergat de lepel naar zijn mond te brengen. Het gebeurde niet vaak dat een adellijke heer de handel in ging of een beroep ging uitoefenen. Oliver keek Cecilia aan met een veelbetekenende blik, als om te zeggen ‘ik zei toch dat ze arm waren’. Cecilia negeerde hem, want ze wist hoe Michael erover dacht. Hij was een trotse man die zijn uiterste best deed zijn landgoed draaiende te houden.


    “Dat had je me wel eerder mogen vertellen”, zei Michael op afgemeten toon.


    Allen aarzelde even. “Ik wilde het je niet per brief laten weten. Zoals je weet heb ik al heel lang belangstelling voor de juridische kant van het beheren van het landgoed, en ik wil die interesse verdiepen.”


    “Dus je vindt het leuk om te doen?” vroeg Michael aarzelend.


    Allens grijns werd breder. “Ik vind het vooral een uitdaging, nog afgezien van het feit dat ik het prettig vind de hele dag druk bezig te zijn.” Hij keek even naar Oliver. “Dat zou u toch moeten begrijpen, gezien de grootte van het graafschap dat u heeft geërfd, milord?”


    “Het is belangrijk om jezelf te omringen met deskundige mensen”, antwoordde Oliver diplomatiek.


    Allen knikte. “Dat is maar al te waar.”


    Cecilia vond het niet erg dat Oliver haar bijdrage aan het beheer van Appertan Hall niet noemde. Tenslotte wilde ze hem alleen maar op weg helpen tot hij het zelf kon. Michael had echter wel gelijk; ze had hem te veel verwend.


    Lady Blackthorne wendde zich tot Cecilia. “Ik ben blij dat Michael met jou is getrouwd. Mijn eigen huwelijk was niet bepaald volmaakt, moet ik toegeven. Misschien kun je je voorstellen dat ik bang was dat Michael daardoor een afkeer had gekregen van het huwelijk. Hij was zo gevoelig als kind.”


    Michael rolde met zijn ogen, Allen barstte in lachen uit en zelfs Oliver grinnikte even. Cecilia wilde ook lachen, maar ze hield haar gezicht in de plooi. “Wat hoor ik nu, lady Blackthorne? Michael, gevoelig? Vertelt u eens een paar anekdotes.”


    “O ja, hij was enorm gevoelig”, zei Allen quasiserieus. “Zo gevoelig dat ik zowat bont en blauw was als we met stokken hadden geschermd; zo gevoelig dat hij roeiwedstrijden hield in de vijver tot hij er bijna bij neerviel, alleen maar om de buurjongens te verslaan.”


    Michael at rustig door, alsof hij de plagerijtjes niet hoorde. Cecilia vond het leuk om ook eens iets over zijn verleden te horen. Bovendien genoot ze van de gezellige bijeenkomst met zijn familie - nu ook háár familie, besefte ze.


    Na het middageten stelde Cecilia een wandeling door de tuin voor. Lady Blackthorne maakte zich zorgen om Michaels been en vroeg zich af of dat niet te vermoeiend voor hem zou zijn. Hij werd rood van ergernis en wuifde zijn moeders bezwaren weg. Oliver zei dat hij weg moest in verband met een ‘dringende aangelegenheid’. Ze keek hem met een waarschuwende blik aan. Hij mocht vanavond, bij het diner ter ere van Michaels familie, niet verstek laten gaan.


    Nadat Michael de terrasdeuren van de serre had opengedaan, bleef hij even op de drempel staan en zei op fluistertoon tegen Cecilia: “Blijf bij me in de buurt.”


    “Denk je werkelijk dat iemand ons wil neerschieten?” fluisterde ze. “De andere incidenten leken zo… toevallig, alsof er alleen maar sprake was van een ongeluk.”


    “Heb je enig idee hoeveel zogenaamde ongelukken er tijdens de jacht gebeuren?” antwoordde hij.


    Ze keek hem met grote ogen aan en slikte. “O.”


    Hij keek naar het huis. “Ik vind het niet prettig dat Oliver is weggegaan.”


    Ze verstijfde en zei koel: “Onzin. We hoeven niet bang te zijn voor hem. Hou daar eens mee op!”


    Ze zag dat lady Blackthorne naar haar keek en glimlachte haar hartelijk toe. Toen stak ze haar hand door Michaels arm en liet haar hoofd op zijn schouder rusten.


    “Ik wil geen ruzie maken, niet vandaag”, zei ze op smekende toon.


    Hij gaf een paar bemoedigende klopjes op haar hand. “Natuurlijk, zoals je wilt.”


    Ze zag dat hij niet glimlachte en moest haar uiterste best doen zelf vriendelijk te blijven kijken. Gelukkig stelde Allen allerlei vragen over het landgoed, en ze was dankbaar voor de afleiding. Ze praatte over de uitbreiding van de graanmolen, de stallen en hoeveel pachters er op hun terrein woonden.


    Toen ze even in het prieeltje bij de vijver gingen zitten, zei lady Blackthorne: “Hoe komt het dat je zoveel weet over het landgoed van je broer?”


    “Het… is een soort liefhebberij van me”, zei Cecilia blozend. “Ik probeer Oliver zoveel mogelijk te helpen. Zullen we dit pad nemen?”


    Michael onderdrukte een glimlach toen hij hoorde hoe slim Cecilia de vraag van zijn moeder had beantwoord zonder al te diep op het onderwerp in te gaan. Daarna gaf ze als een volleerd gids zijn moeder en broer een rondleiding over het landgoed. Cecilia was blij dat haar man niet meer zo nors uit zijn ogen keek en stelde zich voor hoe het vanavond zou zijn. Wat zou hij van haar verwachten, nu ze ook in lichamelijke zin zijn vrouw was geworden?


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 18


    

    


    

    


    Toen Cecilia die avond in bad zat, probeerde ze zich te ontspannen, maar het wilde niet erg lukken. Ze zag steeds het gezicht van Michael voor zich en stelde zich voor dat ze de liefde bedreven. Het leek wel of haar hele wezen van hem was vervuld. Ze had in de zevende hemel vertoefd, op een wolk van gelukzaligheid. Dat gevoel wilde ze wel vaker meemaken.


    Ze kreunde geërgerd en liet zich onder water zakken om het wellustige gevoel in haar lichaam een beetje tot bedaren te brengen.


    Toen ze weer bovenkwam, zag ze Michael in de kamer staan.


    “Alles goed, Cecilia? Ik dacht dat ik iemand hoorde kreunen”, zei hij.


    Op de achtergrond hoorde ze Nell giechelen. “Ik ben klaar voor vanavond, milord. Kan ik nog iets voor u doen?”


    “Je werkt wel voor míj, hoor, niet voor hem”, zei Cecilia quasistreng.


    “Nee hoor, dank je wel, Nell”, antwoordde Michael onverstoorbaar.


    Cecilia fronste haar wenkbrauwen en liet zich weer dieper in het water zakken. Ze hoorde Nells gelach wegsterven op de gang.


    In de stilte die volgde durfde ze Michael niet aan te kijken en staarde naar het schuim op het water. De kamer werd stemmig verlicht door een paar kaarsen. Ze was zich bewust van haar naakte lichaam en hoopte vurig dat hij niet al te begerig naar haar zou kijken.


    Wat stelde ze zich toch aan! Hij had alles al gezien, had haar borsten gekust, was in haar geweest… en nu zat ze hier een beetje preuts te doen?


    Michael liep met een tedere glimlach naar haar toe. Zijn gezicht werd er zoveel zachter door, vond ze. Die glimlach bekoorde haar, verleidde haar en ze voelde haar verzet nu al afbrokkelen. Wat zou het gemakkelijk zijn om hem in alles tegemoet te komen, hem gelukkig te maken. Dan zou ze ook gelukkig zijn, al was het maar voor heel even.


    “Ik vind je moeder aardig”, zei ze ademloos.


    Hij knipperde met zijn ogen, en ze besefte dat ze erin was geslaagd de romantische sfeer tussen hen te verbreken. Ze besloot dat ze nu net zo goed door kon gaan.


    “Waarom hadden je ouders zo’n slecht huwelijk?”


    Zuchtend trok hij een stoel bij het bad en ging zitten. Ze had het gevoel dat ze voorlopig had gewonnen, maar straks moest ze wel proberen zo onopvallend mogelijk uit bad te komen.


    Michael zuchtte opnieuw. “Je hebt er al een heleboel over gehoord - en sommige dingen kun je ook wel raden. Ik heb gezworen dat ik nooit met een vrouw zou trouwen om er financieel beter van te worden. Wat mijn vader en grootvader hebben gedaan vond ik vreselijk. Ze dachten alleen maar aan geld en vonden gevoelens als liefde en geluk maar onzin. Maar toen het geld op was, kwamen ze tot de ontdekking dat er helemaal niets was om op voort te borduren, geen liefde… niets. Iedereen was ongelukkig. Toen ik merkte dat mijn vader voor mij ook zoiets in petto had, besloot ik mijn geluk in India te beproeven. Ik heb steeds het leeuwendeel van mijn soldij in het onderhoud van ons landgoed gestoken. Het beetje wat ik overhield heb ik in scheepvaart en export belegd.”


    “Dan mag je trots op jezelf zijn. Je schrok zeker toen je broer zei dat hij een advocatenkantoor had geopend.”


    “Mijn reactie had helemaal niets met trots te maken”, zei hij fel, terwijl hij zich naar haar toe boog. “Ik was bang dat hij zijn geld in het landgoed wilde steken. Dan zou ik het gevoel hebben gehad dat ik tekort was geschoten, snap je? Ik vind dat hij alles wat hij verdient zelf moet houden, ik gun het hem van harte. We hebben het als kind niet breed gehad en moesten veel dingen samen delen. Ik weet nog dat we zelf onze kogels moesten maken en samen één paard hadden. Daar heeft hij nooit over geklaagd.”


    Cecilia vermoedde dat hetzelfde ook voor Michael gold.


    “Zo te zien heeft hij zijn bestemming gevonden”, vervolgde hij. “Wie ben ik om hem te vertellen wat hij moet doen met zijn leven? Ik ben maar een gewone sergeant. Het zal nu alleen een stuk moeilijker voor hem worden een vrouw uit adellijke kringen te vinden.”


    Ze was zich nog steeds pijnlijk bewust van haar naakte lichaam en kon maar niet besluiten welk gedeelte ze het beste met het washandje kon bedekken.


    Toen hij ondeugend glimlachte, zei ze haastig: “Nog even over je moeder. Wist ze dat je vader louter om haar bruidsschat met haar is getrouwd?”


    “Volgens mij voelen vrouwen het heel goed aan als er geen liefde in het spel is, denk je niet?”


    Ze knikte en dacht aan een kennis van haar, wier ouders een echtgenoot voor haar hadden uitgezocht. Zelf had de jonge vrouw geen enkele inbreng gehad en ze was dan ook doodongelukkig geworden met haar man. “Ik heb nooit bang hoeven zijn dat mij dat zou overkomen”, zei ze. “Mijn vader zou me nooit hebben gedwongen een verstandshuwelijk aan te gaan, maar nu we het er toch over hebben… hij heeft me wel een duwtje in jouw richting gegeven. Hij prees je zowat de hemel in.” Ze schudde glimlachend haar hoofd bij de gedachte.


    “Dat is toch mooi?” zei hij zacht, terwijl hij de stoel dichter naar het bad toe trok.


    Ze wist zich even met haar houding geen raad en liet zich weer dieper in het bad zakken, zodat het water over de rand klotste. “Weet je zeker dat je nooit meer aan die jongedame denkt die je vader voor je had uitgekozen?”


    “Ik weet haar naam niet eens meer.” Met een sluwe uitdrukking op zijn gezicht mompelde hij: “Je hebt kippenvel, zie ik. Het water zal onderhand wel koud zijn.”


    “O nee, ik vind het lekker”, zei ze vlug - iets té vlug. “Dus je moeder trouwde met je vader, ook al wist ze dat hij niet van haar hield?”


    Michael grinnikte even, maar zijn gezicht werd algauw weer ernstig. “Ze had domweg geen keus. Mijn vader heeft dat in een dronken bui ook gewoon tegen haar gezegd.”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Wat rot voor je moeder. Ik begrijp je vader niet. Je moeder lijkt me een fantastische vrouw, en ze is nog mooi ook.”


    “Ze is fantastisch, maar mijn vader liet doorschemeren dat ze nogal… gewillig was, en zich gemakkelijk door mannen liet inpalmen.”


    Cecilia hield haar adem in.


    “Ik weet dat het schokkend klinkt. Je zou het niet zeggen als je haar zo ziet. Haar vader wilde van haar af, omdat hij zich voor haar schaamde. Hij vond dat ze de jongemannen te veel aanmoedigde, en het gerucht ging dat ze nog veel verder was gegaan.”


    “O Michael, wat erg voor je om dat soort dingen over je moeder te moeten horen. Ik vind je vader maar een nare man.”


    “Dat was hij ook. Hij was nooit tevreden met een gewoon, fatsoenlijk leven. Hij wilde altijd meer. Meer opwinding, meer geld, meer respect. Dat laatste kreeg hij natuurlijk niet voor elkaar met het gedrag dat hij vertoonde. Wat mijn moeder betreft… ik weet niet hoe naïef ze was als jonge vrouw. Ik weet wel dat ze een goede moeder voor ons was en nog steeds is. Ze was alleen te verdraagzaam tegenover mijn vader, heeft zich te veel laten welgevallen.”


    Cecilia zag dat hij nog meer wilde zeggen, maar toen perste hij zijn lippen op elkaar en staarde met nietsziende ogen de kamer in.


    “Ik weet dat je mijn bruidsschat niet wilt hebben,” zei ze langzaam, “maar ik wil je toch een voorstel doen. Waarom gebruik je niet een deel van mijn bruidsschat om een officiersaanstelling te bemachtigen? Je bent tenslotte van adel.” Toen hij zijn wenkbrauwen fronste, ging ze snel verder. “Je zou een hoger salaris krijgen en meer kunnen doen voor je landgoed. Bovendien kun je je investeringen uitbreiden.”


    “Bedankt voor het aanbod, maar ik zal er geen gebruik van maken. Ik ben tevreden met wat ik tot nu toe heb bereikt.”


    Ze knikte zwijgend. Op een of andere manier voelde ze zich nu iets beter. Ze had in ieder geval geprobeerd hem iets terug te geven.


    Plotseling hurkte hij achter haar en leunde met één hand op de rand van het bad. Hij doopte zijn andere hand in het water en liet zijn vingers door het water gaan, tot ze zich ter hoogte van haar borsten bevonden.


    Ze ademde diep in. “Michael, je kunt toch ook een bad op je eigen kamer laten komen?”


    “Waarom zou ik dat doen, als er hier ook een staat?”


    Ze keek gefascineerd naar zijn hand. Hij maakte met zijn vingers kleine cirkeltjes in het schuim en kwam steeds dichter naar haar borsten toe.


    “Ik kan je rug wassen”, fluisterde hij.


    Ze boog haar hoofd achterover en keek hem aan. Hij keek haar aan met een broeierige blik die haar bijna de adem benam. Haar lichaam leek te ontwaken, alsof de herinneringen aan hun liefdesspel de hele dag hadden liggen rusten en nu weer fel opvlamden. Bij hem was dat ook het geval. Ze zag de verzengende begeerte in zijn ogen.


    Hij ging plotseling overeind staan en trok zijn hemd over zijn hoofd. “Wat kan het me ook schelen. Ik kom lekker bij je zitten.”


    Paniekerig stond ze snel op uit het bad. “Nee nee, ik ben klaar. Jij mag erin als je wilt.”


    Terwijl het water in straaltjes van haar lichaam liep, schoot hij in de lach en wikkelde gauw een handdoek om haar heen. Toen tilde hij haar op en droeg haar naar het bed.


    “Ontken het maar niet… je verlangt net zo hevig naar mij als ik naar jou”, fluisterde hij met zijn neus in haar hals.


    Hij zette haar op de rand van het bed neer en begon haar droog te wrijven. Ze voelde zich dwaas en verlegen, maar tegelijkertijd vloeide het verlangen als een warme stroom door haar buik. Het verlangen dat ze nu niet meer kon of wilde ontkennen.


    Toen kuste hij haar en duwde haar achterover op bed. Michael steunde op zijn armen en boog zich naar haar toe. Hij bleef haar kussen, verkende haar mond en lokte haar tong naar zich toe. Kreunend gaf ze zich gewonnen. Het had geen enkele zin zich nog te verzetten of te doen alsof ze hem niet wilde, niet ontvankelijk voor hem was. Hij was een man, háár man, en hij begeerde haar. En zij was zijn vrouw en begeerde hem ook. Ze sloeg haar armen om hem heen en kuste hem vurig terug. Cecilia kreunde toen zijn warme lippen een spoor over haar lichaam trokken. Ze slaakte een luide kreet toen zijn tong haar tepels beroerde. Hij mag niet ophouden, dacht ze. Toen vervolgden zijn lippen hun weg naar beneden. Hij drukte zachte kusjes op haar buik en spreidde haar dijen.


    Ze verstijfde toen hij zich op zijn knieën liet vallen, zodat zijn gezicht zich ter hoogte van haar… haar vrouwelijkheid bevond. Geschrokken duwde ze zich op haar ellebogen omhoog. “Michael, wat ga je-”


    “Rustig maar”, onderbrak hij haar. “Gisteravond was ik te snel, omdat ik zo graag in je wilde zijn. Ik heb je nog niet eens goed kunnen bekijken.”


    “O, maar dat is toch helemaal niet nodig?” hoorde ze zichzelf met een trillende stem zeggen. Haar woorden waren volkomen in tegenspraak met wat ze vanbinnen voelde: ze beefde van verwachting, van nieuwsgierigheid, van wanhopig verlangen. “Het is een lange dag geweest. Je zult wel moe zijn”, stamelde ze nog.


    Hij grinnikte tegen haar buik en vervolgde zijn weg naar beneden. Toen hij een kus op haar meest intieme plekje drukte, maakte ze instinctief een schokkende beweging met haar heupen. Ze sloeg haar handen voor haar mond om haar kreet te smoren. Ze wilde hem tegenhouden, maar was daartoe niet in staat - verlamd en betoverd tegelijk door de heerlijke dingen die hij met zijn tong deed. Het was alsof ze in een roes verkeerde en ze voelde hoe het genot zich in haar lichaam opbouwde. Ze trilde hevig en liet zich meevoeren op golven van extase. Haar climax kwam zo plotseling dat ze alleen maar kon kermen en hijgen tot het heerlijke gevoel weer was weggeëbd. Ze bleef volkomen bevredigd en loom liggen.


    Hij kwam overeind en boog zich grinnikend naar haar toe.


    “Je kijkt zelfvoldaan”, fluisterde ze.


    “O, maar dat ben ik ook. Niets is zo fijn als je vrouw te laten kermen van genot.”


    Ze glimlachte om zijn dwaze opmerking, maar voelde ineens een triestheid in haar hart ontwaken, omdat ze wist dat alles wat er tussen hen gebeurde slechts van tijdelijke aard was.


    Hij trok zijn kleren uit en begon haar weer van voren af aan te kussen tot ze het niet meer uithield en hem bijna smeekte haar te bezitten. Hij gleed met een soepele beweging bij haar naar binnen en bleef even bewegingsloos liggen, alsof hij hun samensmelting goed tot zich wilde laten doordringen. Ze snakte naar adem en verbaasde zich erover hoe heerlijk het was om hem in zich te voelen, diep in zich, alsof hij nu bij haar hoorde en voorgoed zou blijven.


    “Geen pijn?” fluisterde hij tegen haar mond.


    Ze schudde haar hoofd.


    “Goed”, hijgde hij opgelucht.


    En toen bewoog hij in haar - nu eens krachtig, waardoor ze werd meegesleurd in de woeste stroom van zijn hartstocht - dan weer tergend langzaam, zodat ze intuïtief haar heupen naar hem ophief om hem goed te blijven voelen. Er ging een wereld voor haar open, een tot dusver onbekende wereld waarin ze zich kon wentelen in genot en plezier.


    

    


    Toen Michael vlak voor de dageraad wakker werd, voelde hij even spanning in zijn lichaam. Zou zijn vrouw weer het bed uit vluchten, zoals ze gisterochtend had gedaan? Maar ze sliep nog, zag hij. Hij leunde op zijn elleboog om haar gezicht te bekijken. Haar huid was niet zo bleek als die van de meeste Engelse vrouwen, omdat ze vaak buiten was. Daar hield hij van. Hij pakte een streng van haar gouden haren beet en rook eraan. De lichte bloemengeur die ervan af kwam zou hij voortaan alleen met haar associëren.


    Ze knipperde slaperig met haar ogen. Hij ontspande zich toen ze lief naar hem glimlachte. Op dat moment wist hij dat hij verliefd op haar was. Dat gevoel had niets te maken met de schuld die hij meende te moeten inlossen. Het kwam door wie ze was. Michael kon zich een leven zonder haar nauwelijks meer voorstellen. Hij vermoedde dat ze er zelf heel anders over dacht. Ze reageerde hartstochtelijk op hem, maar het was alsof er nog een heleboel verzet in haar zat. Zelfs als ze ook iets voor hem voelde, zou ze dat nooit toegeven. Ze zou dichtklappen als hij zijn gevoelens aan haar toonde.


    Hij wilde nu het liefst het plan bespreken dat in zijn hoofd was gerijpt. Omdat zijn broer al zijn energie in zijn advocatenfirma moest steken, had hij te weinig tijd om zich met het beheer van het landgoed bezig te houden. Cecilia zou die taak op zich kunnen nemen, daarvoor was ze als geen ander geschikt. Hij wist echter dat dit niet het juiste moment was. Ze zou er niets van willen horen. Haar eigen zaken en haar broer slokten momenteel al haar aandacht op.


    Michael besloot het onderwerp te laten rusten. “Goedemorgen, lieveling”, zei hij glimlachend.


    Hij verwachtte dat ze zou protesteren tegen het koosnaampje, maar ze fronste alleen maar even haar wenkbrauwen.


    “Je hebt vannacht gedroomd”, mompelde ze bezorgd.


    Hij vervloekte in stilte de dromen die hem elke nacht kwelden. “Het spijt me dat ik je slaap heb verstoord.”


    “Dat viel wel mee. Je hebt niet geschreeuwd of gewoeld. Ik ben… het alleen niet gewend om met iemand samen te slapen.”


    Ze kreeg een kleur en keek even weg, terwijl ze de sprei optrok tot haar kin, alsof ze een schild voor zich hield.


    “Waarover heb je gedroomd?” vroeg ze.


    Hij haalde zijn schouders op en ging rechtop zitten. “Dat weet ik niet meer. Gevechten, denk ik. Niks bijzonders”, loog hij.


    “Het lijkt me afschuwelijk om elke dag je leven en dat van je mannen op het spel te moeten zetten.”


    Ze legde haar hand op zijn rug in een troostend gebaar. Hij besefte dat hij haar nog niet kon vertellen over zijn eigen aandeel in de dood van haar vader.


    “Een goede soldaat leert de risico’s zoveel mogelijk te beperken”, zei Michael bijna afwezig.


    “Je lijkt me een heel toegewijde soldaat.”


    Michael draaide zich naar haar om. Ze keek waarderend naar zijn gespierde bovenlijf en glimlachte. Toen ze de littekens op zijn huid zag, werd ze weer ernstig.


    Hij gebaarde er ongeduldig naar. “Dat zijn ondiepe vleeswonden. Vervelend, maar niet levensbedreigend.”


    “Je had kunnen doodgaan aan een infectie?” opperde ze.


    “Dat had gekund, maar dat is niet gebeurd.”


    Deze keer ging hij als eerste het bed uit.


    Cecilia ging overeind zitten en keek naar haar man. Nu ze voor de tweede keer de liefde hadden bedreven, voelde ze zich alleen maar meer tot hem aangetrokken. Alsof er een honger in haar was ontwaakt die alleen hij kon stillen. Ze had het gevoel dat ze hem nu veel beter kende. De intimiteit die er tussen hen bestond was voor haar iets ongekends. Voor hem net zo goed, vermoedde ze.


    Ze voelde echter ook dat hij iets achterhield, iets wat met zijn dromen te maken had. Waarom wilde hij haar dat niet vertellen? vroeg ze zich geërgerd af.


    Toen hij zijn broek aantrok, zei ze: “Het dringt nu pas tot me door dat ik je moeder en je broer ook aan gevaar blootstel door hen hier uit te nodigen.”


    Hij liep terug naar het bed en leunde tegen de bedstijl aan. “Je hoeft je om hen geen zorgen te maken.”


    “Dat zeg je nu wel…”


    “Je broer en ik hebben het aantal rondes van de bewakers opgevoerd, en Tom en Will houden om de beurt de wacht in de familievleugel.”


    Ze glimlachte. “Heb je dat met Oliver afgesproken? Dank je wel.”


    Hij haalde zijn schouders op. Hij vertrouwde haar broer nog steeds niet, maar hij was wel de heer des huizes.


    Toen Nell op de deur klopte, liep Michael via de kleedkamer terug naar zijn eigen kamer. Hij herinnerde Cecilia eraan dat ze samen zouden ontbijten. Natuurlijk was hij weer eerder aangekleed dan zij en hij wachtte geduldig in de gang.


    “Je hebt hier al eens eerder op me zitten wachten”, zei ze.


    “Toen probeerde je me nog te ontlopen”, antwoordde hij hoofdschuddend.


    “Als die geheimzinnige boef het niet op mij had voorzien, zou ik het zelfs een beetje te veel van het goede vinden.”


    Even zag ze een schaduw over zijn gezicht trekken en ze wist dat ze hem had gekwetst. Maar wat moest ze anders? Ze zouden nooit een romantisch huwelijk hebben, ongeacht hun sensuele genoegens in bed. Dat mocht ze niet vergeten.


    Michaels familie zat al aan de ontbijttafel. Oliver was zoals gewoonlijk niet van de partij. Door de ‘dringende aangelegenheid’ van gisteren was hij waarschijnlijk pas in de kleine uurtjes thuisgekomen.


    Lady Blackthorne had nog meer vragen aan Cecilia, alsof ze haar schoondochter zo goed mogelijk wilde leren kennen.


    “Het moet erg spannend voor je zijn geweest om een groot deel van je jeugd in een vreemd land door te brengen”, zei lady Blackthorne.


    Cecilia haalde haar schouders op. “Toen ik jonger was, vond ik het wel spannend. Mijn moeder wilde altijd bij mijn vader zijn, dus we reisden gewoon met het regiment mee, waar het ook naartoe ging.”


    Allen floot tussen zijn tanden en keek naar haar, terwijl hij tegelijkertijd boter op zijn toast smeerde.


    “We reisden door bossen en bergen en als er schermutselingen waren, zaten we altijd vol spanning achter de linie te wachten.” Ze had niet in de gaten dat haar stem alsmaar zachter klonk, terwijl ze terugdacht aan al die vreselijke uren, waarin ze niet hadden geweten of vader terugkwam. Plotseling besefte ze wat ze deed en ging ze met een ruk rechtop zitten. Ze glimlachte ietwat geforceerd. “Mijn vader heeft vaak geluk gehad.”


    “Dat noem ik geen geluk”, zei Michael. “Dat heet talent, of feilloze intuïtie. Het leek wel alsof hij de gedachten van de vijand kon lezen. Hij wist wat ze van plan waren - nog voordat zij het wisten, bij wijze van spreken - en baseerde daar zijn strategie ook op. Hij genoot veel respect bij zijn mannen en meerderen, maar ook bij zijn vijanden.”


    Cecilia keek hem dankbaar en ontroerd aan.


    “Hebben jullie elkaar daar nooit ontmoet?” vroeg lady Blackthorne.


    Michael schudde zijn hoofd. “Cecilia en haar moeder gingen met de jonge lord Appertan mee terug naar Engeland. Daarna was ze af en toe in India, maar we hebben elkaar nooit ontmoet. Ik heb je moeder wel één keer ontmoet”, zei hij tegen Cecilia.


    “Dat wist ik niet”, mompelde ze. “Mijn moeder was mijn vader zeer toegewijd en wilde nooit lang van hem gescheiden zijn.” Dat klonk zo… onschuldig, zo eenvoudig, dacht ze. De werkelijkheid zat echter een stuk ingewikkelder in elkaar.


    Ze was Michael dankbaar dat hij haar broer Gabriel niet had genoemd - waarschijnlijk om de zaken niet nóg ingewikkelder te maken. Toch vond ze dat haar broer het verdiende herinnerd te worden. Dus vertelde ze haar gasten het verhaal van haar heldhaftige broertje, dat haar leven had gered en daarbij zelf was omgekomen.


    Toen Cecilia klaar was, depte lady Blackthorne haar ogen met een zakdoek die ze uit haar mouw haalde. “O, kind toch. Ik kan me bijna niet voorstellen hoe erg dat voor jullie moet zijn geweest. En je arme ouders. Niets is zo erg als een kind verliezen. Wat was Gabriel toch een moedig kereltje.”


    Cecilia knikte. “Met mijn moeder is het daarna alleen maar bergafwaarts gegaan”, zei ze. “Ze nam Oliver en mij mee naar Engeland, maar zodra ze hier was, wilde ze meteen weer terug naar mijn vader. Dat kon natuurlijk niet zomaar. Als ze dan weer in India was, leefde ze in angst om Oliver en mij. Ze was altijd heel onzeker en besluiteloos.”


    Bovendien had haar moeder er nooit bij stilgestaan wat ze haar kinderen aandeed met haar gedrag, voegde ze er in stilte aan toe.


    “India is mijn moeder ten slotte noodlottig geworden”, hoorde ze zichzelf zeggen.


    Even was het angstaanjagend stil, en ze keek verbaasd om zich heen. Lady Blackthorne keek haar vol medeleven aan, Allen leek geboeid en Michael had een afwezige blik in zijn ogen.


    “Ze is bezweken aan koorts”, legde ze uit, terwijl ze haar handen spreidde in een hulpeloos gebaar. “Ze was altijd al gevoelig voor tropische ziekten, maar ze wilde niet terug naar Engeland, hoewel dat beter voor haar zou zijn geweest. Ik was bij haar toen ze stierf.” Nu ze eenmaal haar verhaal was begonnen, was het net alsof ze wel verder móést gaan. Cecilia wist dat ze het voor Michael deed. Ze wilde dat hij het begreep. “Ik heb haar nog verzorgd. Ze heeft heel erg geleden. Mijn vader voelde zich vreselijk schuldig. Hij vond dat India en zijn militaire carrière haar dood hadden veroorzaakt. Daarna veranderde hij ook. Hij stelde zich heel bezitterig op en wilde per se dat Oliver en ik bij hem bleven. Dan zou ik voor hem kunnen zorgen en zouden we altijd bij elkaar blijven.”


    Michael wist dat ze het moeilijk had gehad in India, maar toen ze elkaar in de ogen keken, drong het tot hem door wat ze eigenlijk wilde zeggen: dat ze vreselijke herinneringen aan dat land had en dat ze niet met hem mee terug wilde.


    Hijzelf zag India als een land van onbegrensde mogelijkheden, een land waarin hij een succesvolle militaire loopbaan kon opbouwen en een goed, zinvol leven kon leiden. Voor Cecilia was het een land van dood en verlies. Drie gezinsleden hadden daar de dood gevonden. En hij was degene geweest die de dood van haar vader had veroorzaakt. Als hij het haar vertelde, zou hun huwelijk dat waarschijnlijk niet overleven. Hij besefte dat hij zijn geheim niet langer voor zich kon houden, vooral nu ze al twee keer had gezien en gehoord hoe hij door zijn dromen werd gekweld.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 19


    

    


    

    


    Omdat het regende, deed Michael zijn best om het de gasten binnenshuis zoveel mogelijk naar de zin te maken. Hij speelde een partijtje biljart met zijn broer en probeerde het Cecilia ook te leren. Lady Blackthorne moest lachen om Cecilia’s gestuntel en gaf haar een paar tips om haar techniek te verbeteren. Later was Oliver van de partij en hij leek zich ook kostelijk te amuseren. Cecilia vergat even haar zorgen en genoot van het gezellig samenzijn met Michaels familie.


    Ze had zich voorgenomen die nacht alleen te slapen. Toch belandden ze als vanzelf weer samen in bed en ontdekten nieuwe manieren om elkaar genot te schenken. Cecilia stond er versteld van dat ze tot zoveel overgave in staat was en haar hartstocht ongeremd de vrije loop kon laten.


    Na hun liefdesspel viel Michael in slaap, maar Cecilia staarde met open ogen in het donker en dacht aan de toekomst. Na een poosje merkte ze aan Michaels onrustige bewegingen dat hij weer aan het dromen was en hoorde hem onverstaanbare dingen mompelen. Ze draaide het lontje van de olielamp naast het bed wat hoger en zag dat zijn gezicht vertrokken was van angst. Toen ze hem zachtjes bij zijn schouder heen en weer schudde, werd hij zo plotseling wakker dat ze ervan schrok.


    “Wat is er?” zei hij, terwijl hij met een ruk overeind ging zitten. Tot haar ontzetting zag ze dat hij een pistool in zijn hand had. Ze staarde er met open mond naar. “Er… is niets aan de hand. W-waar haal je dat vandaan?”


    Zuchtend stopte hij het wapen terug onder zijn kussen. “Het spijt me dat ik je aan het schrikken heb gemaakt. Voor alle zekerheid houd ik een wapen bij de hand”, zei hij zacht. “Waarom heb je me wakker gemaakt, Cecilia?”


    Ze keek hem aan. “Je was weer aan het dromen.”


    Hij keek haar aan met een gekwelde blik.


    “Wat zit je dwars, Michael?” fluisterde ze, terwijl ze zijn arm aanraakte. “Je kunt het me gerust vertellen.”


    Hij deed zijn ogen dicht. “Ik wil je niet met die last opzadelen.”


    “Hoe kunnen jouw dromen voor mij nou een last zijn?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Ze komen steeds terug, of ik het nu wil of niet. Ik probeer mezelf ervan te overtuigen dat ik de juiste beslissing heb genomen, een eerbare beslissing.”


    Ze hield nog steeds zijn arm vast en voelde de spanning in zijn lichaam. Hij legde zijn hand op de hare.


    “Een militaire beslissing heeft gevolgen voor een heleboel mensen; in dit geval ook voor jou en je broer. Ik maakte mezelf wijs dat het niet mijn schuld was; dat zulke beslissingen nu eenmaal moeten worden genomen in oorlogssituaties. Maar ik hou mezelf voor de gek, Cecilia. Ik word door mijn dromen gekweld; er zijn mensen doodgegaan - onder wie je vader.”


    Ze zuchtte en voelde een steek van verdriet in haar hart.


    Hij haalde zijn hand door zijn haren. “Door de dood van je vader heb jij je leven drastisch moeten omgooien. Je doet het werk dat je broer eigenlijk zou moeten doen. Oliver heeft het zonder een vaderfiguur moeten stellen, waardoor hij niet de kans heeft gekregen een evenwichtige, volwassen man te worden. Mijn beslissing heeft wel degelijk veel mensenlevens in negatieve zin beïnvloed. Het spijt me zo, Cecilia.” De laatste zin sprak hij uit met een hese stem, waarin onnoemelijk veel spijt doorklonk.


    Cecilia kreeg een brok in haar keel. “Wat zit je dwars, Michael? Vertel het me alsjeblieft, ook al kost het je moeite. Maar wacht even.” Ze liet zich uit bed glijden en pakte haar robe. Hoewel ze niet meer verlegen was in zijn bijzijn, wilde ze om een of andere reden niet naakt zijn terwijl hij zijn verhaal vertelde. Ze zag dat hij ook uit bed stapte en zijn broek aantrok. Toen gingen ze naast elkaar op bed zitten.


    Hij keek haar ernstig aan. “Ik moest met Rothford, Knightsbridge en een paar soldaten een groep gevangenen escorteren - mannen, vrouwen en kinderen. Ze zeiden dat het dieven waren en hard aangepakt moesten worden. Wij vonden dat ze er slecht aan toe waren en dachten dat ze waarschijnlijk alleen hadden gestolen om aan eten te komen. Onze meerderen waren er echter van overtuigd dat die mensen meer wisten dan ze zeiden. We moesten hen naar een plek brengen die goed verborgen lag, een plek waar informatie aan mensen werd… ontfutseld.”


    Ze sloeg haar armen over elkaar en voelde een rilling langs haar rug gaan. “Dat klinkt onheilspellend.”


    “In oorlogssituaties moet je soms je toevlucht nemen tot weerzinwekkende praktijken, dat is nu eenmaal zo. We waren echter met zijn drieën van mening dat die uitgehongerde dorpelingen geen enkele bedreiging vormden… Dat was onze eerste vergissing… Ze hielden ons voor de gek, Cecilia. Ze hoefden niet eens zoveel te doen om ons te overtuigen van hun onschuld, behalve ons met holle, trieste ogen aankijken… We besloten hen te laten gaan.”


    Ze zweeg. Wat moest ze zeggen? Het was pijnlijk duidelijk dat hij het erg vond dat hij die beslissing had genomen. Ze wist dat hij zich door zijn gevoel had laten leiden, medelijden had gehad met die hongerige en wanhopig ogende mensen.


    “Later kwamen ze terug met versterking en vielen ons aan. Daarbij zijn drie mannen gestorven, onder wie je vader.”


    Ze boog verdrietig haar hoofd.


    “Rothford en Knightsbridge gingen terug naar Engeland om iets te regelen voor de gezinnen van de twee soldaten”, vervolgde Michael. “Ik maakte mezelf aanvankelijk wijs dat het een eervolle beslissing was en dat schuldgevoel in oorlogssituaties een nutteloze emotie is. Natuurlijk hield ik mezelf alleen maar voor de gek. Op rationeel vlak wist ik het allemaal zo goed: een soldaat mag zich nooit door zijn gevoel laten leiden. Maar toen ik die vrouwen en kinderen zag… Ik was gewoon niet in staat hen naar die vreselijke plek toe te brengen. Er zijn mannen gestorven door mijn toedoen, en ik zie wat voor effect dat heeft op jouw leven en dat van je broer, Cecilia. Eerst dacht ik dat het beter was om dit niet aan jou te vertellen, omdat ik het gevoel had dat ik je daarmee beschermde. Maar ik hield mezelf wéér voor de gek. Ik ben er nu wel achter dat ik me ronduit schuldig voel, dat ik me schaam. Het spijt me oprecht, Cecilia. Ik heb jou en je broer onvoorstelbaar veel leed aangedaan.”


    Hij pakte haar armen vast en keek haar aan met een blik die oprecht spijt en verdriet uitdrukte. Het was alsof hij opeens meer rimpels in zijn gezicht had gekregen.


    Ze vroeg zich af of hij nu verwachtte dat ze boos of beledigd was. Het enige wat ze voelde was verdriet. “Het was oorlog, Michael”, zei ze vermoeid. “Je hebt een beslissing moeten nemen als sergeant, en die had deze keer desastreuze gevolgen. Is het je daarna nooit meer overkomen? Heb je nooit meer fouten gemaakt? Als je dat denkt, ben je niet alleen trots, maar ook nog arrogant.”


    Ze bleven een tijdje zwijgend naast elkaar zitten, elk met hun eigen gedachten. Cecilia wist dat Michael had geleerd zijn gevoelens weg te stoppen en hij was daar heel bedreven in geworden. De laatste tijd was er iets in hem ontwaakt. Iets wat hem aan het twijfelen had gebracht, iets wat hem had geraakt. Het was alsof hij haar een kijkje in zijn ziel had gegund, althans zo ervoer ze dat.


    Ze draaide zich naar hem om, zodat hun knieën elkaar raakten, en keek hem aan. “Je kunt jezelf niet de schuld geven van Olivers wangedrag.”


    Hij perste zijn lippen samen. “Waarom niet? Door mijn toedoen moest hij al op achttienjarige leeftijd het graafschap overnemen.”


    “Hij gedraagt zich al heel lang zo. Eigenlijk is het na Gabriels dood al begonnen. Voor mij was het al moeilijk, maar voor een tweelingbroer - de helft van een eenheid - lijkt het me nog veel erger. Ik denk dat hij zich voor het eerst van zijn leven echt alleen voelde. Aan mijn moeder had hij ook niet veel.”


    “Hoezo?” vroeg Michael.


    “Ze heeft van Oliver een egocentrische jongen gemaakt, omdat ze zelf ook zo was. In haar onzekerheid dacht ze alleen maar aan zichzelf. Ze wilde per se bij mijn vader blijven, zonder aan de gevolgen voor haar kinderen te denken. Mijn moeder was ervan overtuigd dat ze hem zou kwijtraken als ze niet bij hem was. Ik bedoel… kwijtraken aan een andere vrouw, terwijl hij haar nooit aanleiding heeft gegeven om dat te denken.” Ze keek hem peinzend aan.


    Michael schudde zijn hoofd. “Je vader taalde niet naar andere vrouwen, dat weet ik wel zeker.”


    Cecilia glimlachte even. “Ik ook, alleen mijn moeder wilde dat nooit geloven. Oliver is ook heel onzeker, en zelfzuchtig gedrag is kennelijk voor hem de enige manier om dat te verbergen.”


    “Zou hij in staat zijn jou iets aan te doen?”


    Ze huiverde. “Ik zou niet weten waarom”, fluisterde ze. “Ik geef hem tenslotte in alles zijn zin.”


    “Weet hij ook dat je hem niet vertrouwt, Cecilia?” vroeg Michael ernstig.


    “Hem niet vertrouwen?” Ze ging met een ruk rechtop zitten. “Natuurlijk vertrouw ik hem! Ik probeer je er juist van te overtuigen dat hij onschuldig is.”


    “Maar misschien denkt hij wel dat je hem niet vertrouwt en vindt hij het een afschuwelijk vooruitzicht dat je de rest van zijn leven over zijn schouder meekijkt.”


    “Dat is niet waar”, zei ze. Maar misschien had Michael wel gelijk. “Ik heb toch gezegd dat ik een dag lang niets doe als je familie weg is? Maar hij mag me natuurlijk wel van alles vragen. Moet ik me dan helemaal terugtrekken?”


    Hij zuchtte. “Ik weet het niet, Cecilia. Ik denk alleen dat het verstandig is een stapje terug te doen, en niet alleen maar voor een dag.”


    Ze haalde haar schouders op. “Soms vraag ik me af of Oliver… niet met iets anders zit, waaronder hij meer gebukt gaat dan hij wil zeggen.”


    Michael keek haar verbaasd aan. “En dat heb je hem nooit gevraagd?”


    “Die gedachte is pas de afgelopen week bij me opgekomen. Ik heb het je niet verteld, omdat ik ervan uitging dat hij misschien iets met die ongelukken te maken had. Dat hij zich schuldbewust gedroeg, of zoiets. Maar ik denk er intussen anders over. Er zit hem iets dwars. Ik moet met hem praten.”


    Michael fronste zijn wenkbrauwen. “Ik weet niet of het wel verstandig is om slapende honden wakker te maken.”


    “Dat ben ik ook niet van plan. Ik zeg gewoon dat ik me ernstige zorgen maak om hem. Misschien kom ik dan eindelijk van die afschuwelijke onzekerheid af.”


    “Ik wil erbij zijn.”


    “Nee.”


    “Cecilia, ik laat je niet met hem alleen.”


    Ze deed haar ogen dicht en vroeg zich af hoe ze in vredesnaam verzeild was geraakt in deze afschuwelijke situatie: dat zelfs haar broer een mogelijke bedreiging vormde. “We zullen zien. Misschien kun je een beetje in de buurt blijven, net als toen met die theevisite van de dames uit Enfield.” Hij knikte en ze deden er een hele poos het zwijgen toe.


    “Het is ongelooflijk dat je niet boos op me bent”, zei hij ten slotte, terwijl hij haar handen in de zijne nam.


    “Je hebt jezelf al genoeg gestraft”, antwoordde ze. “Mijn vader hield van je als van een eigen zoon, en hij zou er alle begrip voor hebben.”


    Zachtjes trok hij haar in zijn armen. “Cecilia…?” zei hij teder.


    “Ja?” fluisterde ze.


    Hij draaide zijn hoofd naar haar toe, zodat ze elkaar recht in de ogen konden kijken. Hij aarzelde even en zei toen zacht: “Dank je wel.”


    Toen gingen ze weer onder de dekens liggen en Michael viel onmiddellijk in een droomloze slaap. Cecilia bleef nog een poos wakker liggen en vroeg zich af wat hij net eigenlijk tegen haar had willen zeggen.


    

    


    Michael kon er maar niet over uit dat Cecilia zo kalm had gereageerd op zijn verhaal. Dat verdiende hij helemaal niet. Toch was hij haar eeuwig dankbaar. Hij had net bijna tegen haar gezegd dat hij van haar hield, in plaats van haar alleen te bedanken. Dat zou een domme zet zijn geweest. Hun relatie was nog zo teer en het was allesbehalve zeker of ze samen wel een toekomst hadden.


    In de loop van de ochtend zwaaide hij zijn familie uit. Hij had nog niets gezegd over zijn eventuele terugkeer naar India. Eerst moesten ze erachter zien te komen wie Cecilia naar het leven stond. Ze wilde de politie niet inschakelen. Niet zolang ze niet wisten of haar broer er iets mee te maken had. Het enige wat hij kon doen was afwachten en hopen dat hij de volgende aanval kon voorkomen.


    Toen ze terugkwamen in de hal, zagen ze dat Oliver op het punt stond te vertrekken. Hij kondigde met een klagerige stem aan dat hij was uitgenodigd om een paardenrace bij te wonen. Michael onthield zich wijselijk van commentaar. Tot zijn opluchting zwichtte Cecilia niet en herinnerde haar broer aan diens belofte om een dag het landgoed te besturen.


    “Ik heb zo meteen een gesprek met mevrouw Ellison over de renovatie van de gastenvleugel”, zei Cecilia. “Je zult een heleboel gasten krijgen als je eenmaal bent getrouwd, Oliver. Penelope zou ook graag willen dat de logeerkamers dan in orde zijn.”


    Toen liep ze weg met de trouwe Talbot aan haar zijde, die had beloofd Cecilia nooit alleen door het huis te laten lopen.


    Michael draaide zich om naar Oliver. “De rentmeester wil straks met je praten, en vanmiddag ga je naar de rechtbank in Enfield. Dan kun je ook eens een zitting meemaken van de lokale magistraten. In de toekomst gaat dat ook tot jouw taken behoren. Wil je dat ik meega?”


    “Hoe kun je anders verslag uitbrengen aan Cecilia?” zei hij nors.


    Oliver liep met hem mee naar het kantoor, waar de rentmeester en de secretaris stonden te wachten. De ochtend verliep voorspoedig en Oliver leek goed geluimd bij het middageten. Cecilia vroeg nergens naar, alsof er vandaag een verbod gold op het stellen van vragen over het landgoed.


    Michael keek naar zijn vrouw. Hij kon zich voorstellen hoe moeilijk het voor haar was om zich niet te bemoeien met het werk dat haar met zoveel trots vervulde. Hij hoopte vurig dat ze haar leven op een goede manier zou invullen als Oliver haar niet meer nodig had. Met een triest gevoel in zijn hart dacht hij aan de avonturen die ze samen in India zouden kunnen beleven, en hij zuchtte berustend.


    De middag verliep minder goed dan de ochtend. Tijdens de bijeenkomst met de magistraat ging het nog wel. Oliver gaapte weliswaar af en toe, maar hij luisterde wel en leek oprecht geïnteresseerd. Toen er een man werd voorgeleid die weigerde zijn vrouw en kind financieel te ondersteunen, gaf Oliver echter te kennen dat hij er genoeg van had. Knarsetandend liep Michael achter hem aan. Hij zag de verwijtende blikken van de dorpelingen en hoorde overal om zich heen gefluisterde opmerkingen. Terwijl ze naar huis toe reden, probeerde hij een gesprek op gang te brengen, maar de jongeman was diep in gedachten verzonken en staarde somber voor zich uit.


    Toen ze thuiskwamen, zagen ze Penelope en Cecilia uit de salon komen. Michael zag dat Cecilia hem bezorgd aankeek. Oliver vloekte binnensmonds.


    Penelope zag bleek en leek afwezig. Ze maakte een houterige reverence. “Milord, je bent voor de zoveelste keer vergeten dat we een afspraak hadden. Mijn ouders hebben voor niets op je zitten wachten.”


    Oliver glimlachte afwezig en liep rechtstreeks naar het buffet, waar de cognac stond. Cecilia wilde protesteren, maar kon zich gelukkig beheersen. Michael hoopte dat ze op een dag zou inzien dat ze niet alles voor Oliver kon zijn - zuster, moeder en voogd tegelijk.


    Oliver draaide zich om naar Penelope. “Het spijt me, liefje. Ik heb het druk gehad vandaag. We komen net van een rechtszitting in Enfield.”


    Ze knikte stijfjes. “Dat is natuurlijk je plicht.”


    “De volgende keer zal ik eerst even mijn agenda raadplegen”, zei Oliver gewichtig.


    Michael was stomverbaasd, hoewel hij het niet liet merken. Hij onderdrukte een glimlach. Dát zou nog eens een verbetering zijn. Toch kon hij het maar moeilijk geloven.


    Oliver keek Michael recht aan. “Bedankt voor je hulp, Blackthorne. Wil je me nu excuseren? Ik wil graag even met Penelope praten, onder vier ogen.”


    “Natuurlijk”, zei Michael, terwijl hij Cecilia zijn arm bood.


    Ze keek er een beetje verdwaasd naar, maar haakte haar arm ten slotte in de zijne. “We laten de deur wel op een kiertje staan. Dat lijkt me gepaster”, zei ze rustig.


    Ze hoorden achter zich Oliver de deur dichtdoen.


    Cecilia draaide zich vliegensvlug om. Ze was woedend dat Oliver de fatsoensregels met voeten trad. Zonet had ze de huilende Penelope moeten troosten, en Oliver maakte het op deze manier alleen maar erger.


    “Laat nu maar”, zei Michael sussend. “Je kunt er toch niets meer aan doen. Kom, we gaan naar je kantoor, dan vertel ik je wat er vandaag is gebeurd.”


    Ze aarzelde nog even en liep toen met tegenzin achter hem aan. Toen ze in het kantoor waren, barstte ze los. “Je had het gezicht van dat arme kind moeten zien toen ik zei dat Oliver er niet was. Haar vader heeft gedreigd de verloving te verbreken, ook al is Oliver de graaf van Appertan! Hij is nooit bij haar. Ik vraag me af waarom hij zich eigenlijk met haar heeft verloofd.”


    Michael zuchtte. “Hij wil misschien wat elke jongeman wil, maar alleen met een fatsoenlijke vrouw, Cecilia. Kennelijk wil hij alles volgens de regels doen, maar dan zal hij toch eerst keurig met Penelope moeten trouwen.”


    Ze kromp ineen, omdat ze wist waarop hij doelde. “Daarvoor hoeft hij toch niet te trouwen? Als hij zo nodig moet, weet hij heus wel hoe hij aan zijn gerief kan komen zonder al te indiscreet te zijn. Dat doen toch meer mannen?”


    “Rowlandson zegt dat hij zich niet inlaat met vrouwen van bedenkelijk allooi.”


    “Bedoel je dat hij alleen met Penelope wil trouwen omdat hij met een fatsoenlijke vrouw het bed wil delen? Als dát zijn motief is… Daar hoeft geen liefde aan te pas te komen.”


    Michael haalde zijn schouders op. “Hij zou niet de eerste zijn. Maak je nu maar geen zorgen.”


    Cecilia zuchtte. “Vind je dat ik Penelope… moet waarschuwen?”


    “Dat lijkt me niet nodig, maar ik wil binnenkort wel met Oliver praten. Er moet een eind komen aan al die onzekerheid.”


    “Wat ga je dan tegen hem zeggen? Dat ik hem van poging tot moord beschuldig?” zei ze geschokt.


    “Zijn gedrag is op zijn minst verdacht. Hij had goede ideeën en vragen tijdens ons overleg met de rentmeester, maar bij de rechter kon hij zich niet beheersen en gedroeg hij zich onbeleefd - zelfs op het onbeschofte af. We zijn eerder weggegaan. Hij zit ergens mee en ik wil weten waarmee.”


    “Denk je niet dat het eerder te maken heeft met geld en macht dan met mij persoonlijk? Dan valt Oliver vanzelf af, want hij heeft alles al.”


    “Misschien vindt hij zelf van niet.”


    “Je hebt geen enkel bewijs! Als ik me nu eens terugtrok uit de bedrijfsvoering en jij zogenaamd mijn plaats inneemt? Wat zou er dan gebeuren?”


    Hij aarzelde en zei langzaam: “Dat is een briljant idee. Dan halen we jou misschien wel uit de gevarenzone.”


    “Daarom zeg ik het niet! Jij mag net zomin gevaar lopen. Als ik kan bewijzen dat het alleen om geld en macht gaat… en we de persoon vinden die het graafschap probeert over te nemen, dan… dan…” Ze brak haar zin af en keek Michael aan, omdat haar plotseling iets opviel. “Je loopt zonder wandelstok.”


    “Ja, het lukt al aardig”, zei hij rustig.


    Ze rechtte haar rug. “Dan wordt alles weer normaal.”


    “Wat bedoel je met normaal, lieveling?” De ironie in zijn stem was onmiskenbaar. “Dat ik terugga naar India en jij rustig je oude leventje weer kunt hervatten, niet meer mijn vrouw hoeft te zijn?”


    “Je wist van tevoren dat we een ongebruikelijk huwelijk zouden hebben, Michael”, zei ze wanhopig.


    Hij nam haar in zijn armen. “Voor mij is er niets ongebruikelijks aan, Cecilia. Dit is echt, jíj bent echt. Mijn vrouw, mijn verantwoordelijkheid.”


    “Je gaat binnenkort terug naar India. Veel mensen zien elkaar maar één of twee keer per jaar”, hield ze vol. Wat wilde ze eigenlijk? Zichzelf ervan overtuigen dat ze gelijk had?


    “En daar heb je vrede mee? Stel dat je intussen in verwachting bent?”


    Ze staarde hem aan en wist niet wat ze moest zeggen. Het liefst wilde ze hem smeken te blijven, zelfs als hij daarvoor zijn carrière in het leger moest opgeven. Ze wist echter dat hij haar dat op den duur kwalijk zou nemen of, nog erger, een hekel aan haar zou krijgen.


    Moest zíj dan kiezen? Elke keus was hoe dan ook onrechtvaardig, zowel voor Michael als voor zichzelf.


    Hij legde zijn hand op haar buik. “Misschien draag je intussen mijn kind, Cecilia… óns kind. We gingen ervan uit dat we geen gevoelens voor elkaar zouden krijgen, maar dat is wel gebeurd.”


    “We respecteren elkaar”, corrigeerde ze hem. “Wil je dit onderwerp alsjeblieft even laten rusten? Ik kan er nu niet over praten. Niet nu er van alles aan de hand is in onze familie.”


    Hij zuchtte en liet zijn voorhoofd tegen het hare rusten. “Onze familie… het is in ieder geval fijn dat je er zo over denkt.”


    Ze bleven een hele poos zitten met hun armen om elkaar heen. Cecilia luisterde naar het geruststellende ritme van zijn hart en vroeg zich af of er onder haar hart al een kleiner hartje klopte. Die gedachte bracht haar even van haar stuk. Dan zou haar leven opnieuw een andere wending krijgen…


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 20


    

    


    

    


    Cecilia vond het moeilijk om het beheer van Appertan Hall aan iemand anders over te laten, al was het maar voor een dag. Ze had nu tijd in overvloed, die ze probeerde te vullen met bloemschikken, het samenstellen van menu’s en de herinrichting van de gastenvleugel. Handwerken kon haar niet echt bekoren, merkte ze, en ze had het borduurraam al een paar keer bijna van zich af gegooid. Ze voelde zich nutteloos en miste haar werk en de zakelijke contacten met een heleboel mensen. Van Talbot, die niet van haar zijde week, werd ze alleen maar zenuwachtig.


    Ze kwam tot de ontdekking dat ze de afgelopen weken, in haar ijver om Appertan Hall goed te beheren, een heleboel vrienden had verwaarloosd. Ze schreef een paar brieven en hoopte dat ze haar oude contacten weer nieuw leven kon inblazen. Het drong tot haar door dat Oliver een allesoverheersende plaats in haar leven had ingenomen en nog steeds innam. Die gedachte beangstigde haar. En dan ging Michael binnenkort ook nog terug naar India. Het vooruitzicht dat ze straks alleen zou achterblijven stond haar helemaal niet aan. Ze stond bij het raam dat uitzicht bood op het terras en de tuin en legde haar hand op haar buik. Misschien was ze niet meer alleen. Tot nu toe had het moederschap haar niets geleken. Ze had vrouwen met baby’s - die zich in haar ogen als moederkloeken gedroegen - altijd met een ietwat meewarige blik bekeken. Tot haar verbazing stond de gedachte dat ze misschien zwanger was haar niet meer tegen. Op een of andere manier gaf het haar hoop. Een nieuw mensje om te koesteren en van te houden, een verbinding met Michael. Ze dacht helemaal niet meer aan haar advocaten, die binnenkort misschien wel met het bericht kwamen dat ze haar huwelijk met Michael ongeldig kon laten verklaren. Nou, daar zou ze dan niet op ingaan. Als de brief kwam, zou ze die niet eens lezen en meteen verscheuren.


    In de verte zag ze Michael en Oliver ontspannen op hun paard zitten. Zo te zien waren ze druk in gesprek, want ze hadden hun hoofden naar elkaar toe gedraaid. Ze hoopte vurig dat Oliver zou openstaan voor Michaels wijze levenslessen. Plotseling zag ze Michael zijwaarts glijden en met zadel en al van zijn paard vallen. Het gebeurde heel snel. Ze slaakte een kreet en deed snel de tuindeuren open.


    Talbot was in een oogwenk bij haar. “Lady Blackthorne, u mag niet alleen naar buiten gaan.”


    “Mijn man is net van zijn paard gevallen!” riep ze wanhopig, terwijl ze in de richting van het park wees. “Misschien is hij wel gewond.”


    Talbot tuurde in de verte. “Ik ga met u mee, milady”, zei hij kordaat.


    Ze liepen snel over het terras in de richting van de marmeren trap die naar het grasveld leidde. Cecilia en Talbot haastten zich over het grindpad van de tuin. Door het dichte struikgewas waren Michael en Oliver even aan het zicht onttrokken.


    Toen ze bij de rand van het park kwamen, zag Cecilia dat Michael niet meer op de grond lag. Hij stond naast Oliver en had zijn arm om diens schouder geslagen. Van opluchting kreeg ze tranen in haar ogen.


    “Michael!” riep ze luid.


    Hij draaide zijn hoofd naar haar toe en zelfs van die afstand kon ze de bezorgde uitdrukking op zijn gezicht zien.


    Ze wilde het liefst naar hem toe rennen en zich als een dwaas meisje in zijn armen werpen.


    O hemel, word ik verliefd op hem? vroeg ze zich af.


    Michael had een blauwe plek op zijn wang, maar zo te zien mankeerde hij verder niets.


    “Cecilia, je had binnen moeten blijven”, zei Oliver ongerust. “Ze hebben het op jou gemunt.”


    “Zo te zien hebben ze nu ook Michael in het vizier”, zei ze. “Dit is zeker de eerste keer dat je van je paard bent gevallen, Michael?”


    Hij zuchtte. “Iemand heeft de zadelriem bijna helemaal doorgesneden. Door mijn gewicht is hij echt doorgescheurd.”


    “Gaat het?” vroeg ze met een bibberig stemmetje.


    Michael pakte haar hand. “Mijn slechte been heeft de klap moeten opvangen”, zei hij grimmig. “Net nu ik geen wandelstok meer nodig had.”


    “O, ik vind het zo erg”, zei ze welgemeend. Het was haar idee geweest de aandacht van zichzelf af te leiden, alleen maar om te bewijzen dat het de dader niet om haar te doen was.


    “Laten we naar huis gaan. Het terrein is mij hier te open”, zei Michael, terwijl hij bezorgd om zich heen keek.


    Talbot bracht de paarden naar de stallen en Oliver ondersteunde Michael terwijl ze terugliepen naar het huis.


    Toen Michael binnen eenmaal op de sofa zat, met zijn been op een bankje, bracht Oliver hem een glas cognac. Hij hief het glas naar Cecilia en sloeg het toen in één keer achterover. Cecilia staarde verward van de een naar de ander.


    “Zijn we klaar voor vandaag?” vroeg haar broer terloops.


    Michael trok een grimas. “Wat mij betreft wel.”


    Oliver keek Cecilia aan. “Dan ga ik naar Enfield, ik ben de hele avond weg.”


    Michael zag Cecilia’s ontdane gezicht. Hij deed zijn best haar gerust te stellen en klopte op de plek naast zich.


    “Er is echt niets met me aan de hand, Cecilia.”


    Ze ging naast hem zitten en leunde verslagen met haar hoofd tegen zijn schouder. “Ik wilde niet dat jou iets zou overkomen”, fluisterde ze. “Ik wilde alleen maar aantonen dat de boef geld en macht wil en het niet op mij persoonlijk heeft gemunt.”


    Hij streelde haar gezicht. “Ik weet niet meer wat ik ervan moet denken.”


    “Zal ik de dokter laten komen?” vroeg ze, terwijl ze zijn been aanraakte.


    “Mijn been is niet gebroken, maar ik vrees dat ik met mijn verwonding weer van voren af aan kan beginnen. Ik kan mijn wandelstok voorlopig nog niet in de hoek zetten.” Nog een paar weken langer in zijn gezelschap, dacht ze dankbaar.


    Ze ging rechtop zitten, alsof het van zwakheid getuigde dat ze zo tegen haar man aan leunde. “We moeten met de stalmeester gaan praten, en met de knechten.”


    “Ik weet zeker dat Talbot dat al voor zijn rekening neemt. Waarschijnlijk krijgt hij niets nieuws te horen. Degene die dit op zijn geweten heeft zorgt er heus wel voor dat niemand hem ziet.”


    “Ik weet al wat je gaat zeggen”, zei ze, terwijl ze haar kin in de lucht stak. “En ja, het is mogelijk dat Oliver hierachter zit, maar waarom dan? Hij weet toch dat jij niet bij zijn geld kunt komen? Of is het iemand die bang is dat je te veel invloed hebt op Oliver?”


    “Misschien denkt die persoon wel dat ik jóú te veel beïnvloed.” Hij hief zijn handen in een hulpeloos gebaar. “Misschien… misschien… Al met al zijn we nog geen stap verder gekomen.”


    De hoopvolle uitdrukking op haar gezicht was bijna pijnlijk om te zien. Hij kon zich voorstellen hoe erg het moest zijn om je eigen broer te verdenken. Michael hoopte vurig dat Oliver er niets mee te maken had. Hij voelde zich nog steeds verantwoordelijk voor hem. Was het niet een beetje overdreven dat hij zo zijn best deed om Oliver te helpen? Hij bemoeide zich net zoveel met diens leven als Cecilia, bedacht hij. “Je had gisteravond gelijk, we moeten met je broer praten. En hoewel je daar anders over denkt… ik wil erbij zijn. Als hij de boel wil manipuleren, moet hij het maar tegen ons beiden opnemen. Ik wil wel eens zien of hij dat voor elkaar krijgt.”


    Cecilia ademde diep in. “Goed dan.”


    “Zullen we proberen hem vóór zijn vertrek te spreken?”


    Ze knikte en wilde opstaan, maar Michael bleef haar hand vasthouden.


    “Wil je een van de lakeien laten komen, lieveling?”


    “Ik voel me net een gevangene”, zei ze vol afgrijzen. “Ik weet bijna niet meer hoe het is om zorgeloos door mijn eigen huis te lopen.”


    “En nu moet ík ook nog op mijn hoede zijn”, zei hij. “Vind je het niet fijn dat je er niet meer alleen voor staat? Dat schept een band.”


    Ze keek hem aan met gefronste wenkbrauwen, maar zei verder niets. Toen ze de lakei opdracht had gegeven Oliver te halen, trok Michael haar in zijn armen en hield haar stevig vast.


    Als hij weer in India was, zou dit tot het verleden behoren. Dan zouden dierbare herinneringen aan Cecilia het enige zijn wat hem nog restte. Hij begreep haar intussen heel goed - haar onzekerheid door het gedrag van haar moeder en haar schuldgevoel over de dood van haar broer. Toch was ze dat allemaal op eigen kracht te boven gekomen en een zelfstandige, rechtschapen vrouw geworden die van haar broer hield - wangedrag of niet.


    Michael wilde het liefst dat ze meeging naar India, maar mocht hij dat wel van haar vragen? Hij kon ook hier blijven als Cecilia’s man. Dan zou hij een carrière moeten opgeven die hem voldoening schonk en waardoor hij een onafhankelijk man was. Voor zijn eigen kleine landgoed kon hij dan niet veel doen en hij zou Cecilia niet het leven kunnen bieden dat ze gewend was. Behalve als hij haar bruidsschat aanvaardde, of wat daarvan was overgebleven na alle uitgaven die ze al voor Appertan Hall had gedaan.


    Hij zou… een schim van zichzelf worden en zich oneervol voelen, vermoedde hij. Schuldgevoelens konden heel wat aanrichten bij mensen, dat wist hij maar al te goed. Hij wilde zich geen mislukkeling voelen. Hij móést zijn vrouw en eigen familie onderhouden, en de beste manier om dat te doen was door terug te gaan naar India. Zijn eigen landgoed bracht domweg te weinig op.


    Hij zou haar nooit dwingen met hem mee te gaan. Daarvoor had ze in dat land te veel ellende meegemaakt. Dus zouden ze gescheiden van elkaar leven, op een paar maanden per jaar na.


    En zijn kind dan, als ze al in verwachting was? Michael zou het nooit goed leren kennen, en een afwezige vader zijn.


    

    


    Cecilia en Michael wachtten bijna een uur op Oliver. Die nam rustig de tijd om uitgebreid in bad te gaan en maakte alleen met de grootste tegenzin een halfuurtje voor hen vrij.


    Cecilia was gefrustreerd vanwege het feit dat Michael opnieuw gewond was geraakt, maar ze vond het heerlijk om een hele poos in zijn armen te liggen. Ze voelde zich vredig vanbinnen en keek hem even in verwondering aan. Hij drukte kusjes op haar gezicht, en dat deed haar zo goed dat ze wel voor eeuwig zo wilde blijven zitten.


    “Heeft het eigenlijk wel zin om met jullie te praten? Ik word niet goed van dat kleffe gedoe”, hoorden ze Oliver opeens geïrriteerd zeggen.


    Cecilia ging met een ruk rechtop zitten en zag haar broer vanuit de deuropening met een boze blik naar hen staan kijken.


    “Op iemand wachten kan ook op een leuke manier”, zei Michael nuchter. “We zijn net getrouwd. Wat had je dan verwacht?”


    Oliver trok een grimas en maakte aanstalten om zich om te draaien.


    “Nee, Oliver, we willen met je praten”, zei Cecilia gedecideerd. “Het is heel belangrijk.”


    Hij kwam langzaam naar hen toe en trok een gekweld gezicht.


    Toen ging hij op de stoel zitten tegenover de sofa waar ze beiden op zaten. Het leek wel alsof hij niet stil kon zitten, en hij friemelde rusteloos aan zijn vest. Hij vermeed het hen aan te kijken.


    Cecilia keek naar haar broer en werd ineens heel kalm. Het was overduidelijk dat hij ergens mee zat en zij was de enige die hem kon helpen. De afgelopen dagen was er iets gebeurd waardoor hij nu zo met zichzelf in de knoop zat. “Oliver, je weet dat iemand me kwaad wil doen.”


    Hij zuchtte. “Ik wilde je eerst niet geloven, maar nu… het bewijs is overtuigend.”


    “Heb je enig idee wie het kan zijn?”


    Hij keek even naar Michael. “Je hebt hier vast lang over nagedacht, maar toch sta zelfs jij voor een raadsel. En ik maar denken dat jij het beste motief had om Cecilia iets aan te doen.”


    “Maar nu ben ik zelf doelwit geworden”, zei Michael zacht.


    “Jij kunt tenminste goed voor jezelf zorgen”, zei Oliver smalend.


    Ze verstijfde, maar voelde dat Michael een bemoedigend kneepje in haar hand gaf, alsof hij haar wilde geruststellen. Ze probeerde zich te ontspannen.


    “Cecilia kan dat echter niet”, vervolgde Oliver. Hij had zich nu naar haar omgedraaid. “Misschien wilde ik het eerst niet geloven, omdat ik dacht dat dit allemaal” - hij maakte een weids gebaar met zijn hand; hij bedoelde waarschijnlijk het landgoed in zijn geheel - “ons op de een of andere manier kon vrijwaren van gevaar. Achteraf denk ik dat dat alleen zo was toen vader nog leefde. Hij zou je hebben beschermd, terwijl ik je in de steek heb gelaten, net zoals ik…”


    Zijn stem stierf weg en hij staarde wezenloos voor zich uit.


    Hij bedoelde vast niet Gabriel, dacht Cecilia. Oliver was er niet eens bij geweest toen zijn broer door de krokodil naar de diepte was getrokken.


    “Je hebt me helemaal niet in de steek gelaten”, zei ze rustig. “Het is niemand gelukt de aanslagen een halt toe te roepen.”


    “Toch had ík het eerder moeten zien”, zei Oliver hees. “Maar ik wilde het niet zien. Ik dacht… dat ik… door alleen maar aan mezelf en mijn eigen pleziertjes te denken de nare dingen kon vergeten. Zo werkt het niet, daar ben ik nu wel achter.”


    “Wat probeer je dan te vergeten, Oliver?”


    Hij deed zijn mond open, maar er kwam geen geluid uit. Cecilia durfde nauwelijks te ademen, uit angst dat haar broer dan zou dichtklappen. Oliver vertrok zijn lippen in een afschuwelijke grijns en tot haar ontzetting zag ze tranen over zijn wangen biggelen.


    “Ik heb iets vreselijks gedaan”, fluisterde hij, terwijl hij met zijn handen hard in zijn ogen wreef.


    Bijna misselijk van spanning maande Cecilia zichzelf geduldig te zijn. Ze verwachtte dat Michael boos zou worden, maar ze zag dat hij de kalmte zelf was en zich op de achtergrond hield. Hij straalde aanvaarding en geduld uit, alsof hij niet tussenbeide wilde komen.


    “Wat is er, Oliver, wat wil je ons dan vertellen?” vroeg ze.


    “Weet je nog wie Jennette is? Het dienstmeisje dat een paar jaar geleden boven werkte?”


    Cecilia keek hem met opengesperde ogen aan. Waar ging dit in vredesnaam over? “Natuurlijk, ik weet nog dat ze er opeens niet meer was. Het was tamelijk onverwacht.”


    “Niet zo onverwacht als je denkt”, zei hij met een brekende stem. “Ik heb haar geld gegeven en weggestuurd.” Hij zweeg een hele poos. “Ik… ik heb haar verleid en ze raakte zwanger.”


    Cecilia kreeg een beklemmend gevoel op haar borst en ze ademde diep in. “O Oliver”, fluisterde ze. “Waarom heb je me dat niet eerder verteld?”


    Hij lachte schamper. “Wat moest ik zeggen? Ik was zeventien! Ik raakte in paniek en dacht alleen maar aan vader en hoe boos die op me zou worden. Ze wilde me niet en ik had haar min of meer gedwongen… ze had geen keus.”


    Cecilia sloeg een hand voor haar mond in een poging haar afschuw te verbergen. Dat haar broer, van wie ze zoveel hield, zoiets verachtelijks had gedaan…


    Hij wreef met zijn hand over zijn gezicht. “Ik heb haar onmenselijk en onwaardig behandeld, en toen ze tegen me zei dat ze in verwachting was…”


    Ze kromp ineen, alsof ze nóg een klap kreeg.


    “Werd ik zo ontzettend kwaad.” Zijn stem werd zachter, en hij staarde somber naar de vloer. “Ik heb haar weggestuurd en dacht dat daarmee de kous af was.” Hij hief zijn hoofd en keek haar aan. “Maar ik kan haar niet vergeten, Cecilia. Wat ik haar heb aangedaan… gaat alle perken te buiten. Ik zie steeds haar gezicht voor me, die verloren blik in haar ogen toen ik haar wegstuurde. Als ik in de spiegel kijk, zie ik niet mezelf, maar Jennette.”


    “En je drinkt zoveel om te vergeten.” Opeens vielen de puzzelstukjes in elkaar.


    “Het helpt alleen niet”, zei hij bitter. “Toen je me vertelde wat Rowlandson met dat meisje in de herberg had gedaan - dat is niets vergeleken met wat ik heb gedaan. Ik liet alles aan jou over, zodat ik zelf niet hoefde na te denken. Toen vader stierf… was ik ergens blij dat hij nooit te weten zou komen wat ik had gedaan; dat ik zijn naam had bezoedeld.” Hij sloeg zijn trillende handen voor zijn gezicht.


    Ten slotte keek Cecilia Michael aan. Die had een grimmige uitdrukking op zijn gezicht, maar hij zei niets en knikte alleen. Hij liet het aan haar over, vertrouwde haar.


    Oliver trilde als een espenblad en keek op. Hij had een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht, waardoor hij jaren ouder leek.


    “Zo kan ik niet doorgaan. Ik weet dat ik te veel aan jou heb overgelaten, Cecilia. Alsjeblieft, zeg me wat ik moet doen om het goed te maken, zodat ik mezelf weer recht in de ogen kan kijken.”


    “Ik denk dat we op zoek moeten gaan naar Jennette”, zei ze vastberaden. “Ze zit ergens in haar eentje, met jouw kind. Onwettig of niet, je moet voor dat kind zorgen. Wat je aan Jennette hebt meegegeven is niet genoeg.”


    Hij knikte. “Ik weet het, maar… hoe dan? Ik weet niet eens waar ze is.”


    “Ik praat wel met mevrouw Ellison. Die weet misschien waar Jennette naartoe is gegaan.”


    Oliver knikte nogmaals. “Het lijkt me beter dat ík met haar ga praten.”


    “Nee, ik-” Ze onderbrak zichzelf, alsof ze plotseling een ingeving kreeg. “Je hebt gelijk; het is beter als jij het doet.”


    Oliver gaf een klap op zijn dijen voordat hij opstond, alsof hij blij was dat hij een besluit had genomen. “Ik zal het nog voor het avondeten doen.”


    Hij beende naar de deur, en ze keek hem met een trieste blik na.


    Toen hij bij de deur was, draaide hij zich om. “Cecilia,” zijn blik gleed van haar naar Michael, “Blackthorne, bedankt dat jullie naar me wilden luisteren zonder meteen met een oordeel klaar te staan.”


    “Ik denk dat je al een oordeel over jezelf hebt uitgesproken”, zei Michael op neutrale toon. “Dat siert je. Ga zo door, zou ik zeggen.”


    Zijn woorden klonken ietwat belerend, maar Oliver vatte dit kennelijk niet zo op. Hij knikte en liep de kamer uit.


    Cecilia staarde een hele poos naar de dichte deur, en toen was het alsof al haar opgekropte gevoelens ineens naar boven kwamen. Ze wierp zich in Michaels armen en begroef snikkend haar gezicht tegen zijn schouder. Hij hield haar alleen maar vast en wiegde haar zachtjes heen en weer.


    Toen de storm van haar emoties was bedaard, keek ze hem met betraande ogen aan. “Ik… ik weet niet wat ik moet zeggen. Hij…hij heeft een meisje verkracht, toen hij nog maar zeventien was.”


    “Dat gebeurt wel vaker in adellijke kringen, geloof me, Cecilia. Ik ben blij dat hij nog een geweten heeft. Veel mannen in zijn positie denken dat ze met alles kunnen wegkomen.”


    “Het is wel duidelijk dat hij er eerst ook zo over dacht”, zei ze bitter. “Als ik eraan denk dat hij… hij…” Ze kon niet uit haar woorden komen en keek hem met een verwarde blik aan.


    “Hij wil het goedmaken”, zei Michael, terwijl hij haar handen pakte. “Daar mogen we blij om zijn.”


    “Denk je dat hij, met al die schuldgevoelens die hem dwarszaten, toch nog achter die aanslagen zit?” Ze had gedacht dat haar broer niet in staat was haar iets aan te doen, maar als ze zag wat hij Jennette had aangedaan…


    “Ik denk het niet”, zei Michael ten slotte. “Ik denk dat hij werd verteerd door schuldgevoelens, omdat hij Jennette zo afschuwelijk heeft behandeld. Dat heeft niets met jou te maken. Nu snap ik waarom hij zich zo gedroeg in de rechtbank, toen hij de zaak hoorde van de man die zijn vrouw en kind in de steek had gelaten.”


    “Ik weet niet meer wat ik van hem moet denken”, fluisterde ze hulpeloos.


    “Wie ben ik om hem te veroordelen na de vergissingen die ik zelf heb gemaakt”, zei hij.


    “Dat waren oprechte vergissingen, Michael”, zei ze ernstig. “Wat Oliver heeft gedaan…” Haar stem stierf weg en ze schudde haar hoofd. “Toch is hij nog steeds mijn broer, en ik kan alleen maar hopen dat hij vanaf vandaag een andere weg inslaat.”


    Toen kreeg ze opeens een kristalheldere ingeving. “Ik herinner me Jennette wel, maar niet goed. Ze heeft hier nog geen jaar gewerkt, dus ik kende haar nauwelijks, maar bitterheid en haat kunnen iemand ook op slechte gedachten brengen. Zou Jennette achter de aanslagen kunnen zitten?”


    Michael knikte langzaam. “Het klinkt aannemelijk. Ze denkt misschien dat jij haar niet hebt geholpen of dat ze Oliver kan treffen via jou.”


    Cecilia liet zich achterover zakken en deed haar ogen dicht. “O, maar ze heeft een kind, mijn nichtje of neefje. Ik moet er niet aan denken dat ze tot zoiets in staat is, want dan is ze niet bepaald een goede moeder.”


    “Dat kunnen we pas beoordelen als we met haar hebben gepraat.”


    “Vind je niet dat Oliver dit zelf moet opknappen?” vroeg ze verbaasd.


    “Die vrouw heeft alle reden om jullie te haten. Als Oliver haar niet op de juiste manier tegemoet treedt, gaat ze hem misschien nog meer haten. Hij kan onze steun goed gebruiken, denk ik.”


    Ze zuchtte opgelucht. “Dank je. Ik ben blij dat hij er niet alleen voor staat. Ik hoop dat we haar snel vinden.”


    Cecilia dacht aan de moeilijke positie waarin Jennette verkeerde en aan de mogelijkheid dat zijzelf ook… zwanger was. “Michael, ik heb zo’n medelijden met Jennette. Stel je eens voor hoe eenzaam en gekwetst ze moet zijn geweest. Ze heeft misschien wanhopige pogingen gedaan om haar kind te beschermen, om het een thuis te geven. Als ik zwanger ben, komt ons kind ook klem te zitten tussen twee werelden, net als ik vroeger.”


    Hij keek haar met een intense blik aan.


    “Je moeder heeft je dat aangedaan, Cecilia”, zei hij. “En jij bent je moeder niet. Sterker nog: je lijkt in de verste verte niet op haar. Ons kind zal weten hoeveel we van hem houden, ongeacht ons ongebruikelijke huwelijk.”


    Een ongebruikelijk huwelijk, dacht ze triest. Wat hield dat eigenlijk in?


    Toen Talbot aankondigde dat ze aan tafel konden, liepen ze achter hem aan naar de eetkamer.


    Cecilia zag dat Michael weer erg mank liep en wist dat hun ‘ongebruikelijke huwelijk’ in ieder geval betekende dat hij op den duur zou teruggaan naar India. Ze was misschien niet zo angstig en obsessief als haar moeder, maar voor het eerst kon ze zich voorstellen waarom haar moeder niet van haar geliefde man, haar vader, gescheiden had willen zijn.


    Als Michael weer terugkeerde naar India, zou haar leven er doods uitzien. Ze zou zijn kracht missen en zijn subtiele gevoel voor humor, maar ze zou vooral de manier waarop hij haar behandelde missen: alsof ze de enige vrouw op aarde was. Ze hield van hem, van de eerbare manier waarop hij zijn vergissingen betreurde, de trouw die hij haar vader en zijn regiment had betoond en nog steeds betoonde. Toch zou ze nooit haar liefde gebruiken om hem aan zich te binden.


    De deur ging open en Oliver kwam met gefronste wenkbrauwen de eetkamer binnen. Hij deed de deur achter zich dicht en leunde ertegenaan.


    “Wat is er?” zei ze, terwijl ze opstond uit haar stoel.


    Michael was intussen gaan zitten.


    “Mevrouw Ellison weet waar Jennette is”, zei Oliver langzaam.


    “Dat is toch goed nieuws, of niet soms?”


    “Penelope’s familie heeft haar in dienst genomen.”


    Cecilia knipperde verward met haar ogen. Het klonk allemaal zo onwerkelijk, en ze voelde intuïtief dat er iets niet klopte. “Wat zeg je? Waarom weten we daar niets van? We hebben haar nooit bij de Websters zien rondlopen.”


    Oliver haalde zijn schouders op. “Zou ze zich steeds voor ons hebben verstopt? Uit angst dat ik haar wegstuur? Dat zou ik waarschijnlijk ook hebben gedaan, als ik het had geweten”, voegde hij er grimmig aan toe. “Mevrouw Ellison vond het helemaal niet vreemd dat de Websters haar in dienst hadden genomen. Jennette had hun wijsgemaakt dat ze Appertan Hall te groot vond en dat ze de voorkeur gaf aan een kleiner huis.”


    “Dit heeft zich dus drie jaar geleden afgespeeld, klopt dat?” vroeg Michael. “En jullie zijn er vaak op bezoek geweest?”


    “O ja, talloze keren”, zei Cecilia.


    “En jullie hebben Jennette nooit zien lopen of gehoord dat een van de bedienden een baby op haar kamer had?”


    “Drie jaar geleden…”, mompelde Cecilia. “Toen leefde Hannah nog! Ze zou het me hebben verteld als ze het had geweten.”


    “Waarom zou ze je niet hebben verteld dat een voormalig bediende van Appertan Hall een betrekking in haar huis had gekregen?” vroeg Michael. “Zo pijnlijk is dat toch niet? Of ze heeft het niet gedaan, omdat ze het op een of andere manier ongepast vond.”


    Cecilia schudde haar hoofd. “Zo bekrompen was Hannah niet. Er klopt iets niet.”


    “We staan dus voor een groot raadsel”, zei Michael.


    Cecilia kon het gevoel dat er iets afschuwelijk mis was maar niet van zich afschudden. “Denk je dat Jennette met opzet in de buurt is gaan werken om op het juiste moment te kunnen toeslaan?”


    “Wát?” riep Oliver. Hij deed een stap in haar richting. “Denk je dat Jennette…?”


    Zijn stem stokte, en hij werd zo wit als een doek. “Je denkt dat ze mij wil treffen via jou?”


    Michael knikte. “Het is bijna onmogelijk een adellijke heer die zich heeft vergrepen aan een ondergeschikte te straffen. Behalve door hem een moord in de schoenen te schuiven.”
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      De volgende ochtend gingen ze met zijn drieën al vroeg op pad. Het huis van de Websters lag ongeveer een mijl van Appertan Hall.


      Het was een bewolkte dag en er stond een straffe, kille bries. Michael keek naar zijn vrouw, die er op haar paard strijdbaar uitzag; als een amazone die geen gevecht uit de weg zou gaan, al zou ze een monster op haar pad vinden. Zoals ze eigenlijk haar leven lang al had gedaan, dacht hij. Oliver zag bleek, maar er lag ook een grimmige, vastbesloten trek rond zijn mond.


      Michael vroeg zich af welke weg Oliver zou inslaan. Hij kon als een beter en sterker mens uit deze situatie komen door verantwoordelijkheid te nemen voor zijn daad. Het tegenovergestelde kon echter ook gebeuren: dat hij als adellijke man meende boven de wet te staan en zonder blikken of blozen het meisje overal de schuld van zou geven. Michael hoopte op het eerste. Voor de hele familie Mallory, maar vooral om de nagedachtenis van de oude lord Appertan.


      Het huis van de Websters had twee verdiepingen en zag er pittoresk uit. De witte schutting om het enorme erf was bedekt met wijnranken in fraaie herfstkleuren.


      Toen het dienstmeisje hen had binnengelaten, ging ze mevrouw Webster halen. Meneer was niet thuis, had ze gezegd. Michael keek om zich heen. Hij probeerde zich de indeling van het huis voor te stellen en vroeg zich af waar Jennette op dat moment was, en waar haar kind zich bevond.


      Mevrouw Webster kwam haastig door de gang aan lopen. Ze was gekleed in een eenvoudige jurk en had een gekreukt kanten mutsje op haar hoofd. Ze tuurde naar hen over de rand van haar stalen brilletje. “O hemel! Lord Appertan, lady Blackthorne, lord Blackthorne! Waarom hebben ze u niet in de zitkamer laten plaatsnemen? Alstublieft, alstublieft, komt u binnen!”


      Michael liep achter Cecilia en Oliver aan naar een kleine zitkamer. Hij had tijdens het diner in Appertan Hall wel kennisgemaakt met mevrouw Webster, maar die had toen niet veel indruk op hem gemaakt. Wel was het hem opgevallen dat de vrouw haar dochter aanbad en hoe trots ze was dat Penelope met iemand van adel ging trouwen.


      Toen ze met zijn allen in de knusse zitkamer zaten, keek mevrouw Webster Oliver stralend aan. “Milord, wat aardig van u om Penelope te bezoeken. U boft, ze is thuis.”


      De jonge graaf schraapte zijn keel. “Mevrouw Webster, het lijkt me leuk om Penelope straks even te begroeten, maar ik kom eigenlijk voor iets anders. Ik begrijp dat u een meisje in dienst heeft dat vroeger in Appertan Hall heeft gewerkt?”


      “Dat klopt, ja”, zei ze vriendelijk. “Jennette is nu al een poosje bij ons. Het is een rustig meisje dat vreselijke dingen heeft meegemaakt. We voelden ons moreel verplicht haar in dienst te nemen. Ze schaamde zich zo diep dat ze niet met haar kind terug wilde gaan naar Appertan Hall.”


      Het was duidelijk dat mevrouw Webster niet het geringste vermoeden had dat Oliver iets te maken had met het vertrek van Jennette.


      Oliver slikte moeizaam en rechtte zijn rug. “We willen graag met Jennette praten, mevrouw Webster. Wilt u haar even laten komen?”


      Mevrouw Webster trok aan het belkoord en gaf een mollige, oudere vrouw - kennelijk de huishoudster - de opdracht Jennette te gaan halen.


      Michael wilde even niet denken aan het gezicht van het dienstmeisje als ze zo meteen oog in oog zou komen te staan met Oliver. Als ze niets met de aanslagen te maken had, zou ze misschien alleen maar bang zijn dat ze zou worden ontslagen - of dat haar kind van haar zou worden afgepakt. Mocht ze wel schuldig zijn, dan zou hij dat aan haar reactie moeten merken.


      Terwijl mevrouw Webster thee inschonk, stond Michael op en hinkte naar het raam. Hij negeerde de felle pijnscheuten in zijn been en leunde zwaar op zijn wandelstok. Hij zag de deur aan de achterkant van het huis en hield hem goed in de gaten. Als er zo meteen iemand in paniek het huis uit rende, zou het overduidelijk zijn dat het meisje niet met Oliver wilde praten.


      Mevrouw Webster dacht dat hij geïnteresseerd was in haar tuin en vertelde hem over haar rozenperkjes, die de afgelopen zomer haar grote trots waren geweest.


      Cecilia was nauwelijks in staat haar thee door te slikken, zo zenuwachtig was ze. Ze zag dat Oliver net zo nerveus was. Hij wipte voortdurend met zijn voet op en neer en ze wilde dat hij daarmee ophield.


      Toen er voetstappen in de hal klonken, stond Oliver zo vlug op dat hij bijna het kopje omverstootte dat mevrouw Webster hem net aanreikte. Verbaasd zette ze het terug op het dienblad en leunde achterover in haar stoel.


      Cecilia hield haar adem in toen Jennette en de huishoudster in de deuropening verschenen. Het meisje had gehuild, want haar gezicht vertoonde rode vlekken, en op de jurk van de huishoudster waren op schouderhoogte natte plekjes te zien. Jennette huiverde even toen ze Oliver zag en ontweek zijn blik. Cecilia had het idee dat die huivering voortkwam uit angst, niet uit woede.


      Ze keek even naar mevrouw Webster en bereidde zich op het ergste voor. Ze kon de vrouw toch onmogelijk vragen de kamer uit te gaan? Het zij zo, dacht ze berustend. Of ze het nu hoorde of later maakte ook niets meer uit.


      “Ik wil je geen kwaad doen”, zei Oliver geruststellend tegen Jennette.


      Het meisje beefde en hield een zakdoek tegen haar ogen gedrukt. Ze durfde Oliver nog steeds niet aan te kijken.


      “Lord Appertan”, zei mevrouw Webster, en ze kwam moeizaam overeind. “Ik begrijp niet wat er aan de hand is. Jennette doet haar werk uitstekend. Als u haar terug wilt, vereist de etiquette dat…” Haar stem stierf weg, terwijl ze van de een naar de ander keek. “Ik begrijp het niet.”


      “Jennette”, drong Oliver aan. Hij deed een stap in haar richting.


      Het meisje drukte zich tegen de huishoudster aan, die beschermend een arm om haar heen sloeg en met een afkeurende blik naar Oliver keek.


      “Jennette, alsjeblieft,” zei Cecilia toen, “je hoeft niet bang te zijn. We willen alleen even met je praten.”


      Jennette leek zich te vermannen en keek Oliver met betraande ogen aan. “Ik wist dat u me uiteindelijk zou vinden, maar ik kon nergens anders naartoe. U wilt zeker de baby hebben, maar u krijgt haar niet!”


      Mevrouw Websters mond viel open. Blijkbaar drong het eindelijk tot haar door wat er aan de hand was, en Cecilia vond het pijnlijk om haar blik te zien. Van haar gezicht was duidelijk af te lezen dat haar mening over Oliver voorgoed was veranderd. Ook verrieden haar ogen nu al de angst dat binnenkort iedereen dit te weten zou komen. Toen Michael naast Cecilia ging staan en een arm om haar middel sloeg, was ze hem dankbaar voor zijn steun.


      “Ik ben niet gekomen om de baby van je af te pakken”, antwoordde Oliver. “Het gaat om mijn zuster.”


      “Uw zuster is altijd goed voor me geweest. Dat kan ik van u niet zeggen!” Haar stem klonk nu bijna hysterisch.


      Michael keek Cecilia even aan. Jennette klonk helemaal niet alsof ze zijn vrouw om het leven wilde brengen.


      Jennette snikte hikkend en fluisterde: “Ik had verder weg moeten gaan, maar ik was zo moe. Juffrouw Hannah zag me lopen en stond erop dat ik met haar mee zou gaan.”


      “Hannah.” Cecilia voelde een pijnlijke steek in haar hart. Hannah was de goedheid zelve geweest en had zich altijd het lot van anderen aangetrokken. Michael gaf een bemoedigend kneepje in haar middel.


      Toen ze de naam van haar dochter hoorde, drukte mevrouw Webster haar trillende vingers tegen haar mond en boog haar hoofd.


      “Juffrouw Hannah zei dat ik moest blijven.” De tranen stroomden langs Jennettes wangen. “Ik vertelde haar dat ik in verwachting was, maar dat maakte haar niets uit, God zegene haar. Toen ze stierf, wist ik niet of ik die rare juffrouw Penelope wel kon vertrouwen, maar juffrouw Hannah had haar alles al verteld. Wat moest ik anders?”


      Cecilia verstijfde en zag dat Oliver ook schrok. Wist Penelope dat Oliver een onwettig kind had? Cecilia voelde een huivering langs haar rug gaan, alsof ze zich ineens iets cruciaals realiseerde. Penelope kende de waarheid en wilde toch met Oliver trouwen? Zo verbazingwekkend was dat echter niet, redeneerde Cecilia snel. Penelope zou gravin worden. Heel veel vrouwen zouden haar daarom benijden. Het ging Penelope niet alleen om status en rijkdom. Ze hield van Oliver… of zat er toch iets anders achter?


      Zou het niet logischer zijn geweest als ze Jennette en het kind had weggestuurd nadat ze zich had verloofd met Oliver? In plaats daarvan had Penelope haar laten blijven, om op die manier macht over haar te kunnen uitoefenen. Cecilia dacht met enige gêne aan hoe ze zelf was geweest, aan hoe ze door haar eigen behoefte om alles onder controle te houden star en onverzettelijk was geworden. Ze had haar lesje wel geleerd. Het was onmogelijk om grip te houden op alles en iedereen; af en toe moest je kunnen loslaten en vertrouwen hebben in een ander.


      Maar Penelope had blijkbaar gedacht dat de baby nog goed van pas zou komen… om Oliver in haar macht te krijgen.


      “Waar is je dochter nu?” vroeg Michael op dringende toon.


      Jennette keek hem geschrokken aan, alsof ze hem nu pas zag staan. “Wie bent u? U krijgt Darlene niet!”


      “Rustig maar, Jennette. Ik ben lord Blackthorne, de man van lady Cecilia”, zei Michael. “Is je dochter bij juffrouw Webster?”


      Cecilia snakte ontzet naar adem. “Je denkt toch niet…”


      Oliver staarde hen met open mond aan. “Nee. Dat geloof ik niet.”


      Jennettes vlekkerige gezicht werd lijkbleek. “Wat is er? Waarom kijken jullie me zo raar aan?” Ineens duwde ze de arm van de huishoudster van zich af en rende de hal in. Cecilia, Oliver en Michael liepen snel achter haar aan.


      Mevrouw Webster liet zich terugvallen in de stoel. “Wat is er toch aan de hand?” riep ze. Ze klonk bijna hysterisch.


      “Blijf bij haar!” riep Cecilia in het voorbijgaan tegen de huishoudster, die angstig knikte.


      Ze liepen achter Jennette aan de trap op en de gang door. Cecilia herinnerde zich de indeling van het huis nog van vroeger en wist dat ze naar de bediendenvertrekken toe liepen, aan de achterkant van het huis.


      “Penelope!” schreeuwde Oliver.


      Cecilia huiverde toen ze de angst in zijn stem hoorde. Toen hoorden ze een kind huilen. Ze renden met zijn vieren op het geluid af en stormden een kamer binnen. Michael sloeg beschermend zijn arm om de schouders van de luid snikkende Jennette.


      Penelope stond in een hoek aan de andere kant van de kamer met een mollige, blonde peuter in haar armen. Het kleine meisje huilde tranen met tuiten en strekte haar armpjes uit naar haar moeder.


      Penelope negeerde haar. “Ga naar huis, Oliver. Dit zijn jouw zaken niet.”


      Ze sprak op zo’n ijzingwekkend kalme toon dat Cecilia er de rillingen van kreeg. Penelope hield haar ogen wijd opengesperd, en ze had een wilde, bijna waanzinnige blik in haar ogen.


      “Ze is míjn dochter, Penelope”, zei Oliver met trillende stem. “En dat wist je al de hele tijd. Waarom heb je niets gezegd?”


      “Er valt niets te zeggen. Ik breng haar naar een plek ver weg van hier. Ze hoeft geen belemmering voor ons te zijn. Het was stom van Jennette om zich door jou zwanger te laten maken. Ik zit heel anders in elkaar.”


      “Natuurlijk”, zei Oliver sussend. “Je wordt toch mijn gravin?”


      “Ik verdien het om gravin te worden.” Penelope knikte. “Tenslotte heb ik bewezen dat ik jou aan het lijntje kan houden. Ik weet wat er in je huis gebeurt, Oliver. Ik weet álles. En raad eens hoe dat komt? Ik kan goed met je personeel omgaan.”


      Haar blik gleed naar Cecilia. Die schrok van de haat in de ogen van de jonge vrouw. Ze had Penelope blindelings vertrouwd. Hoe was het mogelijk dat ze niets had gemerkt?


      “Het was zo gemakkelijk om alles over Appertan Hall te weten te komen”, zei Penelope op luchtige toon. “Cecilia, je dacht misschien dat je de touwtjes in handen had, maar in werkelijkheid was ik het. En zo zal het voortaan altijd zal gaan, als ik eenmaal lady Appertan ben. Oliver is zo mak als een lammetje, vooral als hij een kus van me wil. Het is me gelukt Francis, de page, over te halen voor me te spioneren en klusjes voor me op te knappen. Hij vertelde me alles wat er in huis gebeurde. Op het laatst was hij als was in mijn handen en deed hij braaf wat hem werd opgedragen. Francis werkt snel en is altijd zo stil als een muis. Hij kan ook als de beste kuilen graven; dat heb je zeker wel gemerkt, Cecilia? Die buste mag je geheel op mijn conto schrijven. Het was niet zo moeilijk om me achter zo’n grote pot met varens te verbergen. Toen iemand begon te gillen, heb ik me weer snel uit de voeten gemaakt.”


      Het kind begon weer te huilen en Penelope schonk het een allerliefst glimlachje. “Niet bang zijn, mijn kleine Darlene. Laat alles maar aan mij over. Ik weet precies wat me te doen staat.” Ze keek Oliver met een triomfantelijke blik aan. “Ik heb je overgehaald met me te trouwen, hè?”


      Oliver knikte zwijgend.


      “Je hield niet van me, maar dat hoeft ook niet in een huwelijk. Macht is veel belangrijker. En jíj zat me in de weg!” Plotseling wees ze met een priemende vinger naar Cecilia.


      “Penelope, alsjeblieft!” Cecilia spreidde haar handen in een hulpeloos gebaar. Ze voelde dat Michael een stuk van haar rok om zijn hand had gewikkeld. Het was alsof hij haar wilde tegenhouden voor het geval ze woedend op Penelope zou afstormen. Dat was ze helemaal niet van plan. Dan zou ze het leven van haar nichtje misschien in gevaar brengen, want ze had gezien dat Penelope erg dicht bij het raam stond.


      “Door jóú stelde Oliver de trouwdatum alsmaar uit.” Penelope’s stem had intussen een schrille klank aangenomen en haar ogen blonken van waanzin. “Ik hou van hem. Ik zal een goede vrouw voor hem zijn en een betere man van hem maken. Maar niet met jou erbij.” Ze kneep haar groene ogen woedend samen. “Je bleef je er maar mee bemoeien en deed alles voor hem. Alles! Ik had zijn inspiratiebron moeten zijn, zijn muze. Waarom ben je niet gewoon met je man mee teruggegaan naar India?” Ze gebaarde met een trillende arm naar Michael. “Maar nee hoor, Cecilia niet. Hannah was ook al zo’n bemoeial. Ze wilde meteen naar je toe gaan om je te vertellen over de baby, maar daar heb ik gelukkig een stokje voor kunnen steken.”


      Cecilia sloeg vol afschuw haar hand voor haar mond. Ze moest zich beheersen om niet te gaan schreeuwen bij het beeld dat ze voor zich zag. Had Penelope haar eigen zuster vermoord?


      “Wat heb je gedaan?” riep Oliver uit, terwijl hij naar haar toe liep.


      Michael duwde Jennette in Cecilia’s armen. Ze kon het dienstmeisje er met veel moeite van weerhouden naar haar dochtertje toe te rennen.


      Michael ging naast Oliver staan. “Kom niet dichterbij!” schreeuwde Penelope. Ze zat al met een heup op de vensterbank en hield met twee handen de spartelende en brullende Darlene uit het raam. “Maak je maar geen zorgen, Oliver. We horen bij elkaar. Je hoort binnenkort van me.”


      Toen veegde ze met haar arm over de dichtstbijzijnde tafel, waarop een brandend olielampje stond. Het viel op de grond en de olie die eruit vloeide vatte onmiddellijk, met een ziekmakend geluid, vlam.


      Cecilia en Jennette schreeuwden luid, terwijl Oliver en Michael zich bijna gelijktijdig in beweging zetten. Michael greep vliegensvlug de rand van het vloerkleed en gooide het over de vlammen. Penelope zwaaide haar been over de rand van het venster en probeerde de tak van de boom te bereiken waarin ze vroeger altijd met Hannah speelde. Het spartelende kind schopte haar hard in haar buik, waardoor ze haar evenwicht verloor. Ze wiebelde nog even heen en weer, terwijl Darlene luidkeels schreeuwde. Oliver kon op het nippertje het kind vastgrijpen, maar kon niet voorkomen dat Penelope uit het raam viel.


      “Penelope!” schreeuwde hij.


      Hij probeerde haar rok nog vast te grijpen, maar ze hoorden alleen het geluid van scheurende stof. Penelope slaakte een ijselijke kreet en tuimelde achterover. Op haar gezicht was een uitdrukking van ongeloof te zien. Er klonk een doffe plof, daarna was het angstaanjagend stil.


      Cecilia keek heel even naar haar broer, die bevend en met een ontdaan gezicht naar het raam keek, en pakte toen een kan met water van de wastafel. Ze gooide het water over de smeulende restjes van het vuur, terwijl Michael de gordijnen van de roeden trok en ze uit het raam wierp.


      Oliver, die Darlene stevig tegen zich aan had geklemd, kromp ineen alsof hij voor zich zag waar de brandende gordijnen terecht zouden komen.


      Jennette slaakte een kreet en rende naar Oliver toe. Ze rukte het kind uit zijn armen en drukte het tegen zich aan.


      “De kamer uit!” beval Michael.


      Oliver duwde Jennette de gang in en liep achter haar aan.


      Michael was erin geslaagd het vuur te bedwingen en keek Cecilia aan, terwijl ze allebei hoestten van de rook.


      Met een verdwaasde blik liep ze naar het raam toe, maar hij hield haar tegen. “Niet kijken”, zei hij. Ze hoorden iemand in de tuin een hartverscheurende kreet slaken. Mevrouw Webster, vermoedde Cecilia.


      Ze wierp zich in Michaels armen en klemde zich aan hem vast. “Ze… ze heeft Hannah vermoord”, zei ze snikkend, door verdriet overmand.


      “Ik weet het”, zei hij sussend, terwijl hij haar hoofd en rug streelde.


      “En mij probeerde ze ook te vermoorden… ze deed de hele tijd alsof ze mijn vriendin was, terwijl ze… me probeerde te… te…” Ze kon niet verder praten en trilde van verdriet en verwarring. Ten slotte keek ze hulpeloos in Michaels tedere ogen. “Ze was als een zus voor me. Wat heb ik haar misdaan, Michael?”


      “Je hebt haar niets misdaan. Ze was al zo, lang voordat je vader stierf en jij het graafschap ging beheren. Haar wrok is jarenlang blijven smeulen. Je was voor haar gewoon een obstakel dat uit de weg moest worden geruimd. Maar het is nu voorbij.”


      “Voor jou en mij misschien, maar de Websters… en Oliver…” Ze liet zich vermoeid tegen hem aan vallen. “Ik moet Oliver helpen. Hij heeft me nodig.”


      “Dat denk ik ook”, antwoordde Michael.


      “Voortaan ga ik het anders aanpakken. Ik zal meer aan hem overlaten”, zei ze. “Ik… ik was zo trots op hem, Michael. Hij heeft een hele poos niet willen deugen, maar vandaag heeft hij echt ruggengraat getoond. Volgens mij komt het wel goed met hem.”


      

      


      De rest van die enerverende dag nam Oliver op een kordate manier het heft in handen. Toen Michael voorstelde naar de politie te gaan, smeekte de luid snikkende mevrouw Webster hem haar gezin die schaamte te besparen, zodat ze in alle rust om haar kinderen kon rouwen. Cecilia staarde naar de gebroken vrouw die moest leven met het gruwelijke besef dat haar ene dochter de andere had vermoord. En dan was ze nog niet eens op de hoogte van de andere dingen die Penelope op haar geweten had.


      Cecilia was het er helemaal mee eens dat de gebeurtenissen van vandaag binnenskamers zouden blijven. Het enige wat ze zouden vertellen was dat Penelope door een tragisch ongeval om het leven was gekomen. Jennette, die intussen haar kalmte had herwonnen, zei dat ze het niet in haar hoofd zou halen dit afschuwelijke familiedrama naar buiten te brengen. Ze was de Websters eeuwig dankbaar dat ze haar altijd zo goed hadden behandeld. Toen meneer Webster ten slotte thuiskwam, stortte zijn vrouw zich onbedaarlijk huilend in zijn armen.


      De enige met wie ze nog moesten afrekenen was Francis, de page, maar toen ze terugkwamen in Appertan Hall, kwamen ze erachter dat de vogel al gevlogen was.


      

      


      Die avond stond Cecilia in haar slaapkamer en keek uit over de donkere tuin. Het had even geduurd voor het tot haar was doorgedrongen dat ze eindelijk onbezorgd en zonder angst verder kon leven. Langzaam deed ze de gordijnen dicht en draaide zich om.


      Michael had het roet van zijn gezicht en handen gewassen, maar op zijn hemd zaten nog een paar vlekken. Eindelijk waren ze alleen. Het was een slopende dag geweest. Ze hadden met Oliver en Jennette alles doorgesproken. Jennette had zich nog steeds onzeker gevoeld en was bang geweest dat Oliver haar liever niet in de buurt wilde hebben. Toen hij haar een huisje had aangeboden aan de rand van het landgoed, was haar mond dan ook opengevallen van verbazing. Het was een geschenk aan zijn dochter én haar moeder, had Oliver vriendelijk gezegd. Hij wilde zijn dochter onbeperkt kunnen bezoeken. Ook stond hij erop goede scholing voor Darlene te regelen en te zijner tijd voor haar bruidsschat te zorgen als ze ging trouwen.


      Jennette had eerst hem dankbaar aangekeken en daarna Cecilia, die haar een bemoedigende glimlach had geschonken. Toen had ze snikkend haar gezicht in de haren van haar dochter begraven.


      “Wat vond je vandaag van Oliver?” vroeg ze vermoeid.


      “Hij heeft zich als een rechtschapen en eerbare man gedragen,” zei Michael, “maar ik wil het nu liever over óns hebben.”


      Ze wist dat dit er een keer van moest komen. “Michael, we hebben nog even de tijd, met die verwonding van je…”


      “Nee, daar gaat het niet om”, zei hij dringend, terwijl hij vlak voor haar ging staan. “Ik hou van je, Cecilia.”


      Ze was zowel verbaasd als gevleid door zijn woorden, maar kon ze hem wel geloven? “Michael, voel je alsjeblieft niet verplicht tegenover mij. Ik ben geen schuld die je moet inlossen.”


      “Dat ben je inderdaad niet. Je bent mijn vrouw en ik moet er niet aan denken je kwijt te raken.” Hij liet zijn wandelstok vallen en pakte haar armen vast. “Jij bent de spil van mijn bestaan, Cecilia. Je geeft mijn leven zin. Ik ben zelfs bereid mijn carrière op te geven om maar bij jou te kunnen zijn.”


      Ze kreeg tranen in haar ogen, maar het waren tranen van geluk. “O Michael, je moest eens weten hoe gelukkig ik word van je woorden, maar luister alsjeblieft even naar me. Ik heb me in Engeland altijd heel veilig gevoeld, na al die sterfgevallen van de familie in India. Het schonk me voldoening en kracht om hier in mijn eentje alle zaken te regelen. Ik ging er gewoon van uit dat me niets kon gebeuren. Maar ik hield mezelf voor de gek, hè?” zei ze met een trieste glimlach.


      Hij trok haar tegen zich aan. “Cecilia…”


      “Laat me alsjeblieft uitpraten. Door alles onder controle te houden hield ik ook mijn eigen angst in bedwang. Ik denk… ik denk dat ik langzamerhand vervreemd raakte van de wereld buiten dit landgoed. Ik ging ook nauwelijks nog naar Londen. Diep in mijn hart voelde ik me bitter gestemd tegenover mijn vader, maar ik duwde dat gevoel steeds weg, ontkende het glashard. In mijn hart kon ik… kon ik het niet verdragen dat het leger voor hem altijd belangrijker was geweest dan zijn eigen gezin. Ik nam me plechtig voor dat mij dat niet zou overkomen. Als ik zelf de touwtjes in handen hield, zou ik veilig zijn. Ik wilde niet trouwen, wilde geen kinderen, om maar niet te riskeren dat ik iemand zou verliezen. Maar wat voor leven is dat, vraag ik me nu af. Misschien zijn Oliver en ik, ieder op onze eigen manier, in paniek geraakt. Ik wil geen controle meer over zijn leven, ik wil mijn eigen leven leiden. Ik wil kinderen… van jou. Ik wil jou. Ik hou van je.”


      Glimlachend kuste hij haar wangen en voorhoofd. “Om jou die woorden te horen zeggen… dat is het mooiste geschenk dat je me kunt geven”, mompelde hij hees.


      “Ik hoef Appertan Hall en alles wat erbij hoort niet meer. Je gelooft me misschien niet, maar ik wil al mijn geld in jouw landgoed steken.”


      “Dat is nou ook weer niet nodig, Cecilia”, zei hij glimlachend. “Je bent een intelligente vrouw die uitdagingen in het leven nodig heeft. Je hebt geld genoeg en je kunt doen wat je wilt. Het wordt tijd dat je die schuldgevoelens van je afzet. Ik heb mezelf ook te lang door trots laten leiden, door misplaatste trots. Daarom wilde ik op eigen kracht sergeant worden. Ik vertikte het mijn adellijke titel te gebruiken om hogerop te komen. Dat heeft ook een verlammende uitwerking op míj gehad. Ik maak graag gebruik van een deel van je bruidsschat om een officiersaanstelling te krijgen. Je verdient het de vrouw van een officier te zijn.”


      “Dan kom ik eindelijk te weten hoe het leven van een officiersvrouw in India eruitziet.”


      Hij had een hoopvolle uitdrukking op zijn gezicht terwijl hij haar onderzoekend aankeek. “Nee, Cecilia, dat kan ik niet van je vragen.”


      “Je hoeft het niet te vragen. Dit is een mededeling. Moet ik hem nog een keer herhalen? Ik ben niet meer bang voor de grote wereld, en zoals je me ooit fijntjes hebt verteld: ik ben mijn moeder niet. Ik ga graag met je mee naar India, maar ik hoop wel dat we een paar maanden per jaar in Engeland kunnen wonen. Het beste van twee werelden. Als we dat nu eens voor onszelf bewerkstelligen, Michael?”


      Hij kuste haar en trok haar overeind, zodat ze zich aan hem moest vasthouden om niet te vallen.


      “Allens advocatenkantoor wordt alsmaar groter en ik moet een paar taken van hem overnemen. Dat lukt me niet zonder hulp en ik kan geen geschiktere persoon bedenken dan jij, met al je ervaring.”


      “Wat een uitdaging!” riep ze, terwijl ze hem losliet en haar armen spreidde. Ze wist dat hij haar zou opvangen als ze viel. Toen hij haar tegen zich aan trok, werd haar blik weer ernstig, en ze omvatte zijn gezicht met haar handen. “Door jou voel ik me geliefd, Michael. Je trouwde met me toen ik je hulp nodig had en vroeg er niets voor terug. Nu vraag ik je weer om hulp. Ik wil opnieuw beginnen en India zien door jóúw ogen. Als we straks kinderen hebben, wil ik niet dat ze als bange wezens opgroeien, maar als eerlijke, rechtschapen mensen die hun angst recht in de ogen durven kijken.”


      Ze kusten elkaar, hoopvol en niet bang meer voor de toekomst. De wereld lag aan hun voeten en ze zouden er samen het beste van maken.
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Echtgenoot op bezoek

Als haar vader het leven laat in India, gaat Cecilia
Mallory corresponderen met diens beste vriend ter
plekke, sergeant Michael Blackthorne. Als blijkt

dat zij moet trouwen om bij de erfenis te kunnen,
vraagt ze Michael ‘ongezien’ ten huwelijk. Nadat
hij daarmee instemt, wordt het huwelijk schriftelijk
voltrokken.

Cecilia is opgetogen over deze regeling, tétdat er
ineens een gewonde man bij haar op de stoep staat,
die zich voorstelt als haar echtgenoot. Tot haar niet
geringe verbazing is Michael niet zo oud als haar
vader, maar juist jong én aantrekkelijk!

Michael op zijn beurt is al net zo aangenaam verrast
door Cecilia’s verschijning, Hij wil haar graag beter
leren kennen, maar zijn echtgenote hecht zeer

aan haar vrijheid en probeert koste wat kost hun
huwelijk zakelijk te houden...

In Echtgenoot op bezoek weet Gayle Callen de
lezer mee te slepen in een ontroerend en spannend
vol

01080 Adviespr
. 1] [






OEBPS/Images/HR1069_adv.jpg
Véél romantlek
voor weinig geld

Sneller én goedkoper

¢ 5 nieuwe HR’s met korting

o E-books vanaf €3,25

* 16 Vampierenromans voor €64
* 10 Pink Pockets voor €30

Bekijk onze aanbiedingen op
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Sophia Nash - Gered door jou

De hertog van Norwich heeft twee princi-
52 nooit trouwen, en nooit op een schip.

Dan wordt hij wakker in een kajuit, in de
men van een mooie Vrouw...

Sarah McKerrigan - Met passie als wapen
Schotland, 1136. Krijgsvrouw Helena van
Rivenloch ontvoert Colin du Lac, om hem 8

te ruilen tegen haar zuster. De knappe
ridder weet haar te ontwapenen.

Gayle Callen - Echtgenoot op bezoek

Cecilia Mallory komt eracher dat de
\an met wie ze ongezien een zakelijk

huwelijk heeft gesloten, helemaal niet
ud en onaantrekkelik is.

Lorraine Heath - Op golven van geluk
Lady Anne Hayworth wil zo graag naar
verre corden dat ze de ruige kapitein
Crimson Jack een kus toezegt, als hij
haar helpt. Het blijt niet bij &én.

Margaret Mallory - De man van haar leven
Eerder ontvluchtte lan MacDonald de bruid
die hem werd opgedrongen. Maar inmiddels
is Sileas geen spichtig meisje meer, maar

n - gekwetste - schoonheid.
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